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FOREWORD 


This  book  is  intended  for  the  officiate  clergy,  choir  members 
and  the  faithful. 

It  does  not  contain  the  entire  service  of  Holy  Week  as  do  the 
nocturnal,  gradual  and  vesperal  of  the  Vatican  Edition, 
which  are  used  where  it  is  customary  to  recite  the  whole  Divine 
Office;  but  it  comprises  all  the  functions  of  Holy  Week  that  are 
usually  held  in  cathedrals,  parish  churches  and  chapels  of  private 
institutions  with  congregational  attendance.  It  is  for  the  use  of 
these  churches  that  the  present  volume  has  been  published  and 
its  contents  will  be  found  quite  complete. 

It  includes:  the  Blessing  of  the  Palms,  the  Procession,  Mass 
and  Vespers  on  Palm  Sunday;  the  full  Tenebr®  service  (Matins 
and  Lauds)  of  the  last  three  days  of  Holy  Week;  the  High  M^, 
Blessing  of  the  Holy  Oils  for  Cathedral  churches,  the  Procession 
to  the  Repository  and  Divesting  of  the  altars  on  Maundy  Thurs¬ 
day;  the  Adoration  of  the  Cross,  the  Improperia,  Procession  and 
Mass  of  the  Presanctified  on  Good  Friday;  the  Blessing  of  the 
New  Fire,  the  Prophecies,  Litany  of  the  Saints,  the  Blessing  of 
the  Baptismal  Font,  the  High  Mass  and  Vespers  on  Holy  Saturday. 
The  “Stabat  Mater”  has  been  added  for  the  accommodation  of 
those  who  wish  to  attend  the  extra  hturgical  function  of  the 
Way  of  the  Cro^. 

All  the  Chants  are  in  accordance  with  the  new  version  of  the 
traditional  Gregorian  melodies  for  Holy  Week,  recently  issued 
by  the  Vatican  Press,  and  declared  authentic  and  official  by  the 
Sacred  Congregation  of  Rites.  The  compiler  of  this  book  has, 
of  course,  comphed  with  these  directions. 

As,  however,  the  Gregorian  notation  of  the  Vatican  Edition 
is  Tinfortunately  not  so  well  known  by  most  of  our  priests  and 
choir  members  as  the  notation  which  is  used  for  secular  music, 
the  compiler  has  sought  to  hasten  the  return  of  the  Church’s 
old  melodies  by  using  the  modem  notation,  and,  while  a  previous 
edition  of  this  book  gave  only  a  few  of  the  Chants,  it  has  been 
realized  that,  if  not  all  of  the  Gregorian  melodies  of  the  Vatican 
version  can  be  sung,  more  of  them  can  be  rendered  than  various 
circumstances  have  heretofore  permitted.  Therefore,  in  order 
to  aid  our  priests  and  choirmasters  to  comply  with  the  desire  of 
our  Holy  Mother  the  Church,  and  to  enhance  the  beauty  of 
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our  sacred  functions  by  an  artistic  and  devotional  rendition  of 
true  church  music,  the  compiler  has  given  here  all  the  pieces 
that  can  be  sung  by  a  choir  of  average  ability.  He  has  omitted 
only  the  long  melismatic  pieces,  especially  the  Responsories  of 
the  Tenebrae  service  and  the  like,  which  may  be  either  recited 
on  a  monotone  or  sung  in  part  music,  thus  relieving  perhaps  the 
possible  monotony  of  the  Gregorian  which,  if  used  exclusively, 
may  sound  somewhat  dull  to  unaccustomed  ears.  Likewise,  the 
long  Graduals  and  Tracts,  such  as  those  of  Holy  Saturday  and 
Palm  Sunday,  while  arranged  in  psalm  form,  retain  nevertheless 
the  very  mode  in  which  the  original  melodies  were  written. 

The  Rev.  clergy  will  find  also  here  excerpts  from  the  manner  op 

SINGING  THE  RECITATIVES  IN  SACRED  FUNCTIONS,  a  WOrk  of  the 

compiler  which  will  soon  be  pven  to  press.  The  Recitatives  are 
the  portions  sung  by  the  officiating  clergy  at  the  altar.  This  has 
been  done  to  obtain,  as  far  as  possible,  a  greater  uniformity  in 
rcndsring  th©  simpl©  melodic  inflections  of  these  parts  reserved 
to  the  officers  in  sacred  ceremonies  and  is  the  first  attempt,  to  the 
compiler’s  knowledge,  at  setting  down  in  the  English  language, 
the  manner  in  which  these  Recitatives  are  to  be  sung.  Herein 
are  given  the  simple  rules  which  govern  the  adaptation  of  the 
Chant’s  melodic  inflections  or  cadences  to  different  text  endings, 
and,  to  remove  aU  doubt,  in  the  course  of  the  Office,  as  to  the  exact 
syllables  to  be  sung  with  the  cadential  noto  of  the  Gregorian 
inflections,  these  syllables  are  marked  either  in  italics,  bold  face 
or  capital  letters.  It  is  to  be  hoped  that  the  Rev.  clergy  will 
realize  the  importance  of  reading  and  8tud:^ng  these  rules  before 
making  any  attempt  at  singing  the  Recitatives. 


MANNER  OP  SINGING  THE  RECITATIVES 


The  Recitatives  are  made  up  of  two  parts:  the  recitation 
proper  and  the  cadences  or  musical  inflections. 

The  recitation  covers  by  far  the  greater  portion  of  the  text. 
Hence  the  name:  Recitative. 

The  cadences  or  musical  inflections  are  short  melodic  fon^, 
sung  at  the  main  divisions  of  the  text  for  the  purpose  of  marking 
them  and  enhancing  the  recitation.  They  are  easy  to  commit 
to  memory.  Their  structure  and  the  rules  of  their  application 
to  different  text  endings  should  be  learned  by  heart. 
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RECITATION 


The  recitation  is  that  portion  of  the  text  that  is  sung  rectotono 
or  on  a  monotone.  Whilst  demanding  no  special  musical 
effect,  it  should  be  rendered  with  careful  regard  to  grouping  of 
words  according  to  meaning  of  the  various  sentences,  clauses  and 
phrases.  Otherwise  the  result  would  be  an  unintelligible  jumble 
of  words.  Indeed,  the  rules  for  singing  a  recitation  are  the  same 
as  those  of  elocution  and  consist  in  marking  and  differentiating 
the  proper  syntactic  divisions  of  the  text  at  hand,  thus  making 
for  order  and,  through  order,  for  clearness  of  perception. 

But  music,  while  following  the  general  rules  of  elocution,  has 
its  own  ways  of  pointing  out  the  various  S3mtactic  divisions.  They 
are  three : 

(1)  The  lengthening  of  the  last  note  or  notes  before  any  punc¬ 
tuation  mark. 

(2)  The  softening  of  the  same. 

(3)  A  short  rest  or  pause  at  the  most  important  divisions. 
To  go  into  details: 

(A)  The  comma,  being  the  smallest  division  mark,  will  usually 
be  enough  marked  by  the  lengthening  and  softening  of  the  syllable 
that  immediately  precedes  it.  In  case,  however,  commas  succeed 
each  other  at  the  ffistance  of  only  one  word  or  so,  the  last  syllable 
tiiould  not  be  held  as  long  as  to  give  it  twice  its  value,  but  just  a 
trifle  longer;  otherwise  the  sung  recitation  would  soxmd  too 
fragmentary  and  spasmodic.  For  the  same  reason,  no  rest  for 
breathing  should  be  allowed,  as  a  rule,  at  the  comma,  unless  many 
commas  happen  to  come  in  quick  succession;  then  a  breathing 
would,  of  course,  be  necessary,  but  it  should  be  done  quickly 
without  dela3dng  the  movement,  and  time  for  it  should  be  bor¬ 
rowed  from  the  length  of  the  preceding  syllable.  This  manner 
of  rendering  the  divisions  marked  with  commas  holds  good  for 
all  the  Recitatives  that  are  sung  at  the  altar  by  the  officiating 
clergj^,  but  not  for  psalmody  and  versicles,  where  it  is  traditional 
to  lengthen  and  soften  the  last  syllable  or  syllables  at  the  Flexa, 
the  Mediation  and  the  Final  cadences  only. 

(B)  At  the  seminjolon  and  colon  the  lengthening  and  softening 
should  be  done  in  a  gradual  manner,  beginning  with  the  last 
accented  syllable  before  said  marks.  No  pause  or  rest  need  1» 
TTiAdR  after  the  semi-colon;  but  at  the  colon,  if  the  division  is 
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rather  important  especially,  when  introducing  a  quotation, 
besides  the  lengthening  and  softening  of  the  last  syllables,  there 
should  be  a  short  rest  also,  of  about  the  length  of  one  rhythmical 
unit,  i.e.,  of  one  ordinary  syllable. 

(C)  The  periods,  in  the  course  of  the  Recitative,  besides  a 
lengthening  and  softening  of  the  syllables  from  the  last  accent 
inclusive,  require  a  trifle  longer  rest,  that  is,  of  the  length  of  two 
rhythmical  units,  of  two  syllables.  At  the  period,  as  well  as  at 
the  colon,  this  pause  has  the  double  advantage  of  marking  a 
larger  division  and  allowing  time  to  breathe  and  rest  without 
shortening  the  preceding  syllable. 

(D)  The  final  period  should  be  weU  marked  by  a  gradual 
lengthening  and  softening  of  all  the  syllables  from  the  second 
last  accent,  primary  or  secondary,  inclusively. 


TEMPO  OR  SPEED 


AS  to  the  Tempo  to  which  a  Recitative  inay  be  sung,  three 
factors  have  to  be  taken  into  consideration:  the  voice,  the 
character  of  the  Recitative,  and  the  size  of  the  audience. 

(I)  The  voice,  that  is,  the  singing  voice,  as  dintinguished 
from  the  speaking  voice  which  is  used  in  simple  elocution,  requires 
special  attention.  Obviously, it  demands  a  more  accurate  manipula¬ 
tion  of  the  vocal  organs  than  the  speaking  voice,  although  it  is  but 
the  speaking  voice  brought  to  a  better  resonance  and  carrying  power, 
through  a  greater  supply  and  surer  control  of  breath.  The  so- 
called  chest  voice,  which  resounds  mostly  in  the  chest,  is  by  aU 
means  to  be  avoided.  Its  timbre  is  hollow,  although  voluminous 
in  appearance.  It  has  no  carrying  power  and  is  fatiguing.  The 
‘  so-called  throaty  voice  with  its  rather  metallic  and  reedy  timbre, 
is  unpleasant  and  is  easily  ruined  by  constant  use.  The  proper 
voice  to  be  used  is  the  result  of  that  tone  production,  which  has 
its  inception  and  resonance  in  the  front  and  upper  parts  of  the 
mouth  and  vibrates  especially  into  the  nasal  fauces  or  cavities. 
It  insures  thus  the  greatest  resonance  and  carrying  power  possible, 
without  effort,  which  goes  to  prove  that  it  is  the  only  natural  voice. 
It  is  easy,  pure,  round  and  brilhant  when  acquired  to  its  full 
potentiality.  Now,  no  doubt,  such  a  voice,  with  all  its  organic 
preparations  and  its  constant  manipulation,  requires  a  slower 
Tempo,  in  sung  recitation,  than  the  mere  speaking  voice  in  simple 


http://ccwatershed.org 


FOREWORD  jx 

elocution.  It  is  then  wrong  to  hold  that  a  Recitative  should 
be  sung  as  fast  as  a  piece  of  oratory  might  be  rendered. 

(ID  The  character  of  the  Recitative  has  also  to  be  taken  into 
amsideration.  All  Recitatives  are  not  of  the  same  character 
While  some  carry  simple  narrations  of  scriptural  events,  others 
express  a  great  variety  of  inoods  and  sentiments,  as  joy,  exultation 
contrition,  sorrow,  petition,  prayer,  supplication,  adoration' 
fffaise,  glory  and  triumph.  To  make  no  ^crimination  fl.Tr>r>ni;r 
these  is  to  show  a  lack  of  understanding  of  the  text  at  hand  Even 
when  we  merely  speak  our  feelings  we  express  them  with  varying 
rapidity.  W e  manifest  our  sorrows  in  one  way,  our  joys  in  another  * 
and  we  si^  a  hymn  of  praise  or  of  triumph  with  quite  a  livelier 
Tempo  than  we  do  a  sad  recital  of  woes  and  misfortunes. 

(Ill)  The  size  of  the  audience  will  also  require  a  great  deal  of 
attention  from  the  singer.  Many  priests  seem  to  be  under  the 
impression  that  they  have  satisfied  the  faculty  of  hearing  on  the 
part  of  the  congregation  when,  in  fact,  they  have  satisfied  merely 
the^  own.  They  do  not  seem  to  realize  how  eager  many  of  the 
mithful  are  to  follow  every  word  that  is  sung  in  the  sanctuary. 
To  make  it  impossible  for  the  congregation  to  imderstand  the 
text  that  IS  sung  at  the  altar  or  in  the  choir  loft,  is  to  make  a 
function  a  rather  private  or  perfunctory  affair.  The  spirit  of  the 
Church  IS  that  the  faithful  should  take  an  active  part  in  the 
actual  worship;  hence  they  must  follow  the  sacred  fimctions,  not 
through  the  sense  of  sight  only,  but  also  through  the  sense  of 
hearmg.  Nor  should  they  be  subjected  to  a  strain  in  their  en¬ 
deavor  to  foDow  the  meaning  of  the  text  sung  tJy  the  Rev.  oflacers. 
Now,  this  must  be  said  not  only  of  those  members  of  the  congrega¬ 
tion  tl^t  happen  to  be  placed  near  the  sanctuary,  but  of  those 
°  are  ia  the  remot^t  parts  of  the  building.  A  singer 
will  be  sure  to  take  this  fact  into  account  if,  while  he  performs,  he 
imagmes  that  he  is,  at  the  same  time,  a  hearer  also;  and  tries 
to  fancy  himself  in  the  place  of  the  auditors  who  are  farthest  away, 
hstemng  to  his  own  voice.  He  will  thus  surely  realize  the  im¬ 
portance  and  the  necessity  of  slowing  his  Tempo,  in  order  to  give 
time  for  his  words  to  reach  everybody  in  the  congregation.  The 
larger  the  audience  and  the  building,  the  slower  should  be  the 
Tempo.  This  rule  applies  to  both  elocutionist  and  singer. 
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PITCH 


AS  to  the  pitch,  the  note,  to  which  a  Kfcitative  Aoiild 

suns  depends  a  great  deal  on  the  voice  itself.  T  e  n  , 

soL  to  have  a  as  the  dominant  or  recitetion  _ 

The  singing  of  the  recitation  P^oper  should  lead  mthouti^ 

ruption  orTsconnection  into  thf  l^f 

avoiding  a  common  fault,  that  of  holdup  the  l^t  syua^  « 
te  Station  before  singing  the  notes  of 

musical  inflection. 


pronunciation 


T7NGLISH.SPEAKING  people.rrin  do 

hj  principles  of  Eatin  pronunciation.  With  the  exc^iio 

the  fgraphs.^  and  m,  °  SbreSobSS^  SLds 

silent  vowels  in  Latin,  there  are  no  sum  ,  original 

sometimes  acutely  broad,  other  t^^  g;a  y 

to  the  place  it  occupies  in  the  ByllaDie,^i 

ataa^  be  a  feat™  oUhe  S^uSd  on, 

of  the  consonants.  W  n  in  the  word  new,  every 

Latin  and  should  stand  on. 

'''Sn“fSi?hSS-so  ace^ted 

is.  The  latter  seems  to  put  upon  the  accented  syllable  the  w 
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effort  of  the  voice,  while  the  sound  of  the  unaccented  syllable 
is  somewhat  blurred.  Such  is  not  the  case  with  Latin.  Every 
syllable,  accented  or  imaccented,  carries  with  it  a  very  definite 
and  clear  sound.  As  to  the  accented  syllable,  it  is  a  little  empha¬ 
sized,  of  course,  and  is  pronounced  briskly,  but  the  other  syllables 
have  to  be  enunciated  clearly  nevertheless.  If  this  is  kept  in 
mind,  the  anomaly  of  Latin  pronounced  and  sung  with  half- 
Italian  and  half-English  enunciation  will  be  happily  done  away 
with. 

In  regard  to  accents,  they  are  usually  marked,  in  official 
Gregorian  books,  on  words  of  more  than  two  syllables.  Since 
words  of  two  syllables  receive  the  accent  on  the  first  without 
exception,  no  mark  is  needed. 


INFLECTIONS 


Although  the  Vatican  Edition  of  the  Gregorian  books 
admits  of  several  manners  of  singing  the  Recitatives.,  for  the 
sake  of  uniformity  and  brevity,  only  one,  that  commonly  used, 
is  exemplified  here. 

More  elaborate  Recitatives,  to  be  sung  during  Holy  Week 
will  be  given  with  their  full  notation  in  this  book.  ’ 

Simpler  Recitatives  as  the  collect,  epistle,  gospel,  lesson, 
PROPHECT,  LITTLE  CHAPTER,  vEHSiCLES  and  PSALMS  receive,  at 
the  main  punctual  divisions,  short  melodic  cadences  or  inflections, 
which  are  studied  here. 


COLLECTS 

There  are  Collects  with  a  long  ending  and  others  with  a  short 
ending.  The  long  endings  are:  per  (sumdem)  dominum  no- 

STKT)^  JESUM  CHRISTUM,  FILIUM  TUUM :  QUI  TECUM  VIVIT  ET  REGNAT 
IN  UNITATE  (eJUSDEM)  SPIRITUS  SANCTI  DEUS;  PER  OMNIA  S^CULA 

s^cuLORUM.  Amen — or — qui  vivis  et  regnas  cum  deo  patre 

(QUI  TECUM  VIVIT  ET  REGNAT)  IN  UNITATE  SPIRITUS  SANCTI  DEUS  I 

PER  OMNIA  SiECULA  Sjeculorum.  Amen.  The  short  endings  are: 

PER  CHRISTUM  DOMINUM  NOSTRUM.  AmEN — Of — QUI  VIVIS  ET 
REGNAS  IN  S^CULA  S^CULORUM.  AmEN. 

Collects  with  long  endings  are  sung  either  in  “tono  festivo”  or 
m  “tono  feriali  (a)  or  (B).*’ 
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CoUects  with  a  long  ending  are  sung  in  “tono  festive”  when  the 
Office  is  Double,  Semi-double  or  of  the  Sunday  at  Matins,  Lauds 
and  Vespers,  both  for  the  main  Oration  and  the  Conmemorations; 
also  at  Tierce  immediately  preceding. a  Pontifical  High  Mass. 

Example 


CT _ _ _ 

If-  Dominus  vo- biscum.  II-  Et  cum  splritu  lu  -  o  0-r6-mus. 

—  _ _ _ lb~4 


— 1^ 

Z0Z 


De-US.  qui  hodi^a  die  per  Unigenitum  tu 
^  Metrum 


um. 


seternititis  nobis  aditum  devicta  morte  re  -  r4  -  sti. 

Flexa 

..  u  ”  _ _ _ _ _ _ _ _ H 


Per  eiimdeniDoininum  nostrum  Jesum  Christum  Filium  tu-i/m: 


qui 
Metrum 


tecum  vivit  et  reguat  in  unit&te  Spfritus 


^  Son  rfiDe-us,  Per  6mnia  secula  sa-cu  -  16-rum.  A-men. 


II 
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The  above  shows  that  the  cadences  for  the  Collects,  sung  in 
“tono  festive,”  are  two,  the  Metrum  and  the  Flexa.  The  Metrum 
takes  place  at  the  main  division  of  the  text,  usually  at  the  first 
colon.  It  begins  on  the  second  syllable  preceding  the  last  accent. 
It  practically  consists  of  only  two  notes,  a  semi-tone  and  a  lower 
whole  tone;  the  last  accented  syllable  and  the  following  being 
sung  again  on  the  dominant  or  recitation  note.  The  second 
cadence,  the  Flexa,  takes  place  at  the  next  important  division. 
It  consists  of  a  lower  note  only,  a  semitone,  given  to  the  very 
last  syllable  alone  of  the  division.  In  case  there  is  no  punctuation 
mark  after  the  Metrum,  the  Flexa  is  omitted.  In  the  long  ending 
the  Flexa  is  sung  first,  then  the  Metrum.  The  former  always 
takes  place  on  the  syllable  “um”  in  “tuum”  of  "filium  tuum,” 
while  the  Metrum  is  given  the  word  “sancti”  of  “sancti  deus.” 
The  rest  of  the  ending  is  sung  on  the  recitation  note.  When  the 
first  part,  that  is — per  dominum  nostrum  jesum  christum  filium 
TUUM — is  omitted,  the  Flexa  also  is  omitted. 

The  liturgical  books  very  seldom  print  the  whole  of  the  long 
endings  of  the  Collects.  They  indicate  them  by  giving  the  two 
or  three  first  words.  It  is  then  necessary  for  the  officiating  priest 
to  know  them  by  heart,  text  and  musical  inflections. 

Collects  with  short  endings  are  never  sung  in  “tono  festive.” 

Collects  with  long  endings  are  sung  in  ‘tono  feriali  (A)”  when 
the  Office  is  Double,  Semi-double  or  of  the  Sunday  at  the  Little 
Hours  only,  except  at  Tierce  preceding  the  Pontifical  High  Mass 
when,  as  explained,  it  is  sung  in  “tono  festive.”  Collects  with 
long  endings  are  sung  also  in  “tono  feriali  ^A)”  at  all  the  Masses, 
Vespers  and  Offices  of  Simple  and  Ferial  days,  in  Votive  Masses 
that  are  not  sung  “solemniter,”  in  Masses  for  the  dead  and 
whenever  they  are  preceded  by  the  monition  “flectamus 
GENUA.”  The  oration  “libera  nos”  at  the  Mass  of  the 
Presanctified  and  all  those  preceding  the  Mass  on  Holy  Saturday, 
with  the  exception  of  the  orations  used  for  the  Blessing  of  the 
New  Fire  and  of  the  incense,  which  are  read  only,  are  sung  in  the 
same  “tono  feriali  (A).” 


Example 


us. 


0-r6-mus.  . 


Omnipotens  sempit6me  De 


XIV 


FOREWORD 


s 


^ 


qui  gl6riam  tuam  6mnibus  in  Christo  gentibus  reve-l4  -  sti: 


=15=3 


cust6di  6pera  iniseric6rdi®  tu  -  k;  ut  Ecclesia  tua  toto  orbe  diff6- 


sa,  fide  in  confessidne  tui  ndminis  per-se  -  v6  -  ret. 


ZH^TZMZ 


k  if 


Per  efimdem  Ddminum  nostrum  Jesum  Christum  Fflium  tu-um 

=====-=-z^i^^_ 


qui  tecum  vivit  et  regnal  in  unitAte  Splritus  Sancti  De  -  us. 


-N— A- 


i:t= 


Per  6mnia  s»cula 


see-cu  -  16  -  rum.  A-men. 


This  “tonus  ferialis  (A-)”  admits  of  no  cadence  of  any  sort; 
it  is  sung  rectotono  all  the  way  through  the  Collect.  The  mam 
syntactic  divisions  of  the  text,  however,  should  be  marked  by  the 
lengthening-  and  softeniDg  - of  the  last  syllables,  also  with  the 
proper  rests,  as  explained  in  the  Chapter  on  recitation.  „ 

Collects  with  long  endings  are  also  sung  in  tono  fenah  (B), 
at  the  Blessing  of  the  Palms,  while  collects  with  short  endings 
are  always  sung  in  “tono  feriali  (B).” 


Example 


3V± 


—list; 


0-r6-mus.  ExAudi  nos,  D6mine  sancte.  Pater  omnlpotens. 


wm^m 


FOREWORD 
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XV 


-lis 


qui  custbdi  -  at,  fove 


at,  pr6te  -  gat, 
Flexa 

-  -H- 


- - -  - 

visitet  atque  defendat  omnes  habitantes  in  hoc  habitA  -cu-lo. 

Flexa 


-Jtzziz 


«cd: 


Per  Christum 


D6mi-num  nth-strum.  Q*  A-men. 


This  “tonus  ferialis(B)  ”  admits  of  one  short  cadence  only  at 
the  end  of  the  collect  and  the  same  at  the  end  of  the  short  ending. 
The  recitation  proceeds  on  the  dominant  note  up  to  the  very 
last  accented  syllable  inclusively;  the  following  unaccented  syl¬ 
lable  or  syllables  (there  can  be  never  more  than  two)  are  sung 
to  a  lower  note,  an  interval  of  a  minor-third.  The  ending  is 
sung  in  the  same  manner. 


EPISTLE 


The  Epistle  is  sung  on  a  monotone  all  the  way  through,  with 
the  exception  of  interrogations  which  are  sung  as  follows; 


35±: 


Lectio  libri  Ex-o  -  di.  In  diebus  illis :  Venerunt  flQii  Israel  in  £iim. 


jibi  erant  duAdecim  fontes  aqu Arum,  et  septuaginta  pal-mse : 


i  .  -  - 45^ 

11  I 

& 

1  qet: -  ■  -•  f 

et  castrametAti  sunt  juzta 


a  -  quas 
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#- 


et  confunditis  eos,  guiNON  ha  -  bent  ?  Quid  dicAM  vo  -  bis  ? 


The  interrogation  begins  on  the  first  syllable  following  the 
punctuation  that  immediately  precedes  it.  The  recitation  note 
then  falls  to  a  semi-tone  below  until  the  third  last  syllable  is 
reached;  this  is  sung  a  whole  tone  lower;  the  next  syllable  re¬ 
ascends  to  the  preceding  semi-tone,  while  the  very  last  syllable 
is  given  the  group  of  two  notes,  the  last  of  the  musical  inflection. 
These  two  notes  shall  be  long.  In  case  the  interrogative  sentence 
is  short  and  has  not  enough  syllables  to  acconunodate  all  the 
notes  of  the  cadence,  their  application  to  the  text  is  made  back¬ 
ward  and  the  notes  that  find  no  syllable  to  be  carried  on  are 
omitted. 


Examples 


♦  i 


liAU  -  do  VOS  ? 


Sed  quid?  Quae? 


This  interrogative  inflection  is  used  in  all  the  Recitatives 
unless  it  is  the  final  period;  then  it  is  sung  according  to  the  final 
cadence  of  each. 


rOREWORD 

GOSPEL 
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A 


Example 


- ^  3 - 

"  ~ -4^  .4  ; 

m  9 

V.  Dominus  vo  -  biscum.  Et  cum  Spiritu  tu  -  o. 


4s: 


Sequeutia  Sancti  Evangelii  secun 


dum  Jo-an-nem. 

. 


Gloria  ti  -  bi,  Dd-mi-ne. 


Ante  sex  dies  Pa-schse, 


quern  susci-id-vit  Jesus . Cognovit  ergo  turba  muita  ex  J udseis, 

=l'^=45=4- 


qui -  o  ■  il  -lie  est.  Et  venenmt  non  propter  Jesum  tan-tum 


4^ 


m 


:45=4E=»=|: 


1 


sedutLdzanimviderent,  quern  susci-t&  -  vit  a  m6r-tu-is. 


The  Gospel,  receives  two  musical  inflections,  besides  the 
interrogative  cadence,  one  at  every  period  in  the  course  of 
the  piece  and  the  other  at  the  end  or  period.  The  fonner’s 
cadence  consists  of  only  one  note,  a  minor-third  below,  given 
invariably  to  the  fourth  last  syllable  before  the  period.  The 
third  last  and  the  following  syllables  are  sung  again  on  the 
recitation  note.  The  final  period  cadence  consists  of  a  group  of 
three  ascending  notes  given  to  the  second  last  accented  syllable, 


XVIII 


FOREWORD 


whether  the  accent  is  primary  or  secondary.  This  group  which, 
like  the  former  cadence,  begins  a  minor-third  below  the  recitation 
note,  reascends  to  the  next  semi-tone  below  and  ends  with  the 
recitation  note  itself,  the  three  notes  being  sung  on  one  syllable. 
The  first  note  of  the  group  receives  the  accent  and  is  held  a 
trifle  longer  than  the  two  following.  The  other  syllables  of  the 
finni  period  are  then  sung  on  the  recitation  note. 

The  iriterrogation,  if  there  be  any,  is  sung  like  that  of  the  Epistle, 
unless  it  ends  the  Gospel;  it  is  then  sung  according  to  its  final 
cadence. 


LESSON  AND  PROPHECY 


Example 

Punctum 


Flcxa. 


De  Jeremia  Proph4-ta.  Expectatio  Isra  -  el,  D6-mi  -ne: 


n  u  Punctum 

.  - 

Punctum 

-n-k  . 

— * — i - 

J 

rfet  izr  j  -qJ 

Ftp  *  ^  -K-''  -1 

oa. 

— « — 0 — ^ - 

Tu-  au-tem,  D6ini 

ne. 

"1  r  I  J 

miserere  no  -  bis. 

The  musical  inflections  of  the  Lesson  and  Prophecy  are 
different  from  those  of  the  Gospel,  except  for  the  intCTrogative 
sentence,  which  is  the  same  for  all  the  Recitatives.  The  main 
cadence,  called  Punctum,  is  given  to  every  period  m  the  course  of 
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the  piece  and  also  to  the  final  period.  It  is  applied  to  the  syllable 
or  syllables  (there  can  be  never  more  than  two)  following  the 
last  accent  before  the  period  and  consists  of  a  perfect  fifth  below. 

Whenever  there  are  many  punctuation  marks,  other  than  the 
comma,  between  periods,  the  cadence  called  Flexa,  as  explained 
for  the  Collect,  is  made  use  of  also  for  the  Lesson  and  Prophecy. 
The  place  for  it  is  left  to  the  good  judgment  of  the  singer.  It 
must,  obviously,  be  given  to  important  divisions  alone  of  the 
text.  The  Flexa  consists  of  only  one  note,  a  semi-tone  below 
the  recitation  note,  given  to  the  very  last  syllable  before  the 
division.  There  can  be  more  than  one  Flexa  between  these 
periods. 

The  Lesson  ends  usually  with  the  prayer — xu  autem,  domine, 
MISERERE  NOBIS.  If  it  does  not,  as  during  the  Holy  Week 
service,  its  final  period  is  sung  as  that  of  the  Prophecy. 

The  final  musical  inflection  of  the  Prophecy  is  different  from 
that  of  the  Lesson.  The  latter  is  the  same  as  that  of  the  periods 
in  the  course  of  the  piece.  The  former  is  as  follows: 


Et  mundus  eum  non  co-gno  -  vit.  Dominus  om-ni  -  po-tens. 


Habi  -  ta-ti-o  e  -  jus.  Id  est,tran-si-tusD6-mi-m. 

The  interrogation,  if  there  be  any,  for  both  Lesson  and  Prophecy, 
is  sung  like  that  of  the  Epistle  and  the  Gospel,  unless  it  is  the 
final  period,  then  it  is  sung  according  to  the  final  cadence  of 
each.  \^en  the  final  period  introduces  a  Tract  as  a  quotation 
it  is  sung  rectotono. 


LITTLE  CHAPTER 


The  Little  Chapter  is  sung  somewhat  like  the  Collect,  in 
“tono  festivo.”  It  receives  a  Flexa  first,  however,  then  a 
Metrum  and  a  final  cadence  of  its  own.  The  Flexa,  which  takes 
place  at  the  first  colon  or  first  important  division,  falls  a  minor- 
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third  below  the  recitation  note  and  is  given  the  syllable  or  syllables 
following  the  last  accented  syllable.  If  there  is  only  one  (fivision, 
the  Flexa  is  omitted.  The  Metrum,  which  is  exactly  the  same 
as  that  of  the  Collect,  is  given  to  the  next  important  division 
and  begins,  as  usual,  on  the  second  syllable  before  the  last  accented 
syllable.  The  final  cadence  begins  with  the  very  last  accented 
syllable,  which  is  given  a  minor-third  below,  while  the  very 
last  syllable  receives  the  group  of  two  ascending  notes.  These 
two  notes  should  be  long.  In  case  there  is  an  extra  syllable,  on 
account  of  a  dactylic  form  of  the  last  rhythm,  this  additional 
syllable  is  given  a  note  also,  that  is,  the  same  as  that  of  the  first 
of  the  remaining  group.  The  notes  of  this  group  should  never 
be  used  separately  to  accommodate  the  extra  syllable,  but 
both  must  be  given  the  very  last  syllable. 


Fratres: 


Example 

Flexa 

.. ... 

Hoc  enim  sentite  in  vobis,  quod  et  in  Christo  Je-  9u:  t 


qui,  cum  in  forma  Dei  es-set,  non  rapinam  arbitrdtus  est  esse  se  ae- 
Metrum 


qudlem  De-o :  sed  semetipsum  exinani  -  vit,  formam  servi  accipi- 


1^)3 


ens,  in  similitudinem  hdminum  fa 


ctus. 


^^1 


et  h4bitu  inventus  ut  ho  -  mo. 


R.  Deo  grd-ti  -  as. 


The  interrogative  sentence,  if  there  be  any,  is  sung  like  that 
of  the  other  Recitatives,  unless  it  is  the  last  period,  then  it  is 
sung  according  to  the  final  period  cadence. 
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VERSICLES  are  sung  according  to  two  different  settings; 
the  elaborate  and  the  simple. 

The  elaborate  or  solemn  setting  is  that  of  the  versicle  sung 
after  the  Hymn  at  Vespers  and  Lauds,  after  the  Nocture  of 
Matins  and  the  short  Responsory  of  the  Little  Hours.  It  is 
sung  in  two  ways  (they  are  optional)  as  follows: 


y“^Eripe  me,  Domine,  ab  homine  ma-lo 
R.  A  viro  iniquo  4ripe  uie 


’])^,Dirigatur,D6mme,  or4tio  me -a 
R.  Sicutincensum  in  consp4ctu  tu-o 


At  the  Tenebrae  service,  the  versicles  have  a  cadence  of  their 
own,  which  is  printed  in  fuU  in  this  book. 

The  simple  setting  of  the  versicles  is  as  follows: 


- - 

Ora  pro  nobis,  sancta  Dei 

^  u  . 

Ge  -  ni-trix. 

- '"n 

- ^  ^ 

— = - - 

- - i 

^ .  Dign4re  me  laud4re  te,  Virgo  sa 
R.  Da  mihi  virtutem  contra  hostes 


cra-ia 

tu-os 


The  cadence  is  exactly  the  same  as  that  of  the  Collect  m 
feriali  That  is,  the  cadence  note,  a  minor-third  below 

the  recitation  note,  is  given  the  syllable  or  syllables  foIlo\«ng 
the  last  accent  before  the  period.  There  never  can  be  more  than 

two  of  these  syllables.  , 

The  versicles,  after  the  benedicamus  domino,  at  the 
end  of  the  Office,  are  sung  rectotono  and  in  a  lower  tone 
of  voice. 
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The  DOMiNUS  voBiscuM  that  precedes  or  follows  the  Col¬ 
lects,  at  any  time  of  the  Mass  and  Office,  is  sung  rectotono 
also. 

The  AMEN  is  always  sung  rectotono  with  the  exception  of 
that  following  the  Blessing  of  the  Bishop,  which  is  as  follows: 


--K 

3= 


A-men. 


PSALMODY 


PSALM  cadences  will  be  given  in  full  in  this  book  with  the 
first  verse  of  every  psalm  and  Canticle.  They  will  be  easily 
adapted  to  the  different  divisions  of  the  text.  They  are  the  Flexa, 
the.Mediation  and  the  Final.  There  is  also  a  short  melodic  form, 
called  Intonation,  which  is  given  to  the  first  syllables  of  the 
first  verse  of  every  psalm  and  to  every  verse  of  the  Canticles 
BENEDicTUS  MAGNIFICAT  and  NUNC  DiMiTTis.  When  the  In¬ 
tonation  is  given  to  the  first  verse  only  of  the  psalm,  the  second 
verse  begins  at  once  with  the  dominant  or  recitation  note. 

At  the  Mediation,  the  compiler  has  followed  the  old  and  golden 
rule  of  marking  the  pause,  which,  according  to  the  rubrics  of 
the  Breviary,  should  be — ^pausa  bona — agood  pause,  with  a  musical 
rest  of  the  value  of  two  long  beats.  It  may  sound  strange  to 
those  who  have  been  in  the  habit  thus  far  of  rushing  from  one 
part  of  the  verse  to  the  other  without  giving  the  slightest  attention 
to  the  division  mark,  but  they  will  soon  realize  the  importance, 
nay,  the  necessity  of  such  a  pause  since  most  of  the  first  parts 
of  psalm  verses  have  to  be  sung  in  one  breath.  Then  they  will 
welcome  a  rather  substantial  pause  for  the  purpose  of  breathing 
and  resting  at  the  Mediation,  and  thus  be  able  to  sing  in  one 
breath  also  the  second  part  of  the  verse.  The  dignity  and 
devotional  solemnity  of  the  performance  will,  furthermore,  gain 
by  such  a  pause.  When  the  first  part  of  the  verse  is  too  long 
to  be  sung  in  one  breath  a  Flexa,  at  the  main  division,  is  allowed. 
It  is  marked  with  a  cross.  The  second  part  of  a  verse  never  receives 
a  Flexa.  The  Mediation  is  marked  with  an  asterisk. 
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As  the  Mediation  and  Final  cadences  of  the  psalms  and  Can¬ 
ticles  are  based  on  the  so-called  Tonic  Cursus  of  the  ancient 
rhetoricians  and  Gregorianists,  dactyUc  forms  of  text  rhythms 
necessitate  an  additional  note  in  the  melodic  inflections  of  the 
cadences,  because  these  should  tally  with  those  of  the  text  endings, 
in  order  that  the  accents  of  the  former  may  carry  the  accents 
also  of  the  latter.  These  extra  notes  will  demand  close  attention. 
In  this  book  they  are  written  between  parentheses.  Some  are 
the  same  as  the  note  that  immediately  precedes  them,  while 
others  are  the  same  as  that  which  follows.  It  is  indeed  necessary 
to  know  which  is  which.  As  a  general  rule,  however,  the  extra 
notes  are  the  same  as  the  following. 

The  Mediation  of  the  Third  Mode  will  also  require  a  special 
treatment  in  regard  to  the  extra  syllable  of  the  dactylic  rhythms 
of  the  text  endings.  It  is  the  additional  note  that  carries  the 
accented  syllable,  while  the  following  unaccented  syllable  carries 
the  group  of  two  descending  notes,  called — cUvis. 


L.  P.  M. 
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PALM  SUNDAY 


The  Sprinkling  of  the  Holy  Water 


VII 


Asperges  Me 


- —  — # — y  0 

ne,  hys-86  -  po, 


— 

1 — 1 

1 - H - — - 

X  r  M  j * J  ^ J  J  i  J 

1 - ^ q 

et  mun  -  dA  -  bor:  la  -  v4  -  bis  me, 


et .  su  -  per  ni  -  vem  de  -  al-bA  -  bor. 


— 

- 1- J □ Z  ^  ^  s* - !  “I - - 

d  z  d  m  w  mm  ^  ^  m — m  ^ — m —  '2 

1 — 0 

1  ' 

- m 

\  w  0  w  ■  - - ^ - 0 

Ps.  Mi  -  se  •  rA  •  re  me  -  i.  De  -  us — :  se  -  ciin  - 


F^— T= - - 

Fg;"-ip - 

0—^ 

— 1 — 1 — J — i - ^ — 1 J 

dum  ma  gnam  miser! 

cor 

di  -  am 

tu  -  am. 

"Asperges”  is  repeated  as  far  as  the  psalm. 


^  •  Ostende  nobis,  Domine,  misericordiam  tuow. 
I^.  Et  salutdre  tuum  da  nohis. 

Y .  Donune,  exdudi  oratidnem  meaw. 

Et  clamor  mens  ad  te  v6niat. 

Y .  Dominus  vobiscum. 

IJ.  Et  cum  spiritu  tuo. 


palm  SUNDAY 


Or6mus. 


Oration. 


wreiutio* 

EXAUDI  nos,  D6iniiie  sancte,  Pater  oirmipotens,  »t4rne  De^ 
pt  mittere  dign6ris  sanctum  Angelum  tu\im  de  caelis, 
t6dia?  pSt,  vfeitet,  atque  deftodat  omnes 

l“te’£bit4iX.  Per  Christum  Ddmimim  nostrum.  B  Amen. 

The  Blessing  of  the  Pahns 

The  choir  sings  the  following  Antiphon: 

VII 


^ - 


el—  Ho  -  sin  -  na  in  ex  -  cil  -  sis. 

Standing  on  the  EpisOe  side,  the  Priest  sings  on  the  ferial  tone: 

'f,  D6minuB  vobiscum.  Et  cum  spiritu  tuo. 

_  ,  Oration. 

Or4inus. 

T^TTTT^  niiem  dilicere  et  aniAre,  justitia  est,  ineff^hi^  grdtiffi 
quo  tdndiTntw:  Qui  tecum. 

n.  AairDemm  Bwl  the  Buioa.ja  t^afthe  EpUOe.  When 

ajTi.  ™  Ih.  »»,.  U  Ml- 

L^tio  iibri  Exodi,  c.  15  et  16. 

TXT  Ai£h,,<i  ilHs-  Ven4runt  filii  Israel  in  Elim,  ubi  erant  du<^ 
Fd^to  fontes'aqudrmn,  et  septua^^  p^a=:  et 

Is^to’^drtum  Sin,  queii  est  inter  Elim. 
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et  Sinai:  quintod4cimo  die  mensis  seedndi,  postquam  egrdssi 
sunt  dc  terra  iEg3T3ti.  Et  murmur^vit  omnis  congregd-tio  filidrum 
Israel  contra  Moysen,  et  Aaron  in  sohtudine.  Dixeruntque 
bib  Israel  ad^eos.  Utinam  mortui  ess4mus  per  manum  Domini 
in  terra  .tEg^qjti,  quando  sedeb^us  super  ollas  edrnium,  et 
comedebamus  panem  in  saturitdte:  cur  eduxistis  nos  in  des4rtum 
istud,  ut  occiderHis  omnem  multilUdm^  fame?  Dbdt  autem 
Dominus  ad  Mdysen:  Ecce  ego  pluam  vobis  panes  de,  coelo. 
Egrediatur  populus,  et  colligat  quae  sufficiunt  per  singulos  dies* 
ut  tentem  eum,  utrum  dmbulet  in  lege  mea,  an  non.  Die  autem 
sexto  parent  quod  inf  erant:  et  sit  duplum  quam  colligere  sol4bant 
per  singulos  dies.  Dixeruntque  Moyses,  et  Aaron  ad  omnes 
filios  Israel:  Vespere  sci^tis  quod  Ddminus  eduxerit  vos  de  terra 
iEgypti:  et  mane  vid^bitis  gldiiam  Domini. 


After  the  Epistle,  the  choir  sings  the  foUouring  Responsory  instead  of  Gradual. 

vm 

- 

- 

In  mon «  te  Oliv^ti  orAvit  ad 

- - 

- 

Pa  -  trem:  * 

- ^ ^  —  - n 

Pater,  si  fieri  potest,  tr^nseat  a  me 

ca  -lix  i  -  ste. 

2.  Spiritus  quidem  promptus 
est,  caro  autem  infirma:  *  fiat 
voliirUas  tua. 

3.  VigiMte  et  orfite :  *  ut  non 


intr4tis  in  tentofednem. 

4.  Spiritus  quidem  promptus 
est,  caro  autem  infirma:  fiat 
vohintai  tua. 


The  following  Gospel  is  sung  by  the  Deacon  in  the  usual  manner.  When 
there  is  no  Deacon,  the  Celebrant  sings  it  himself. 


^  Scqu4ntia  sancti  Evang41ii  secundum  Matthaeum 

MaUh.,  21,  1-9 

IN  illo  t4mpore:  Cum  appropinqu^set  Jesus  Jerosolymis,  et 
venisset  B4tnphage  ad  montem  01iv4ti:  tunc  misit  duos  dis- 
cipulos  suos,  dicens  eis:  Ite  in  cast411um,  quod  contra  vos  est  et 
statim  mvenietis  ^inam  alligdtam,  et  puUum  cum  ea:  solvite!  et 
adducite  mihi;  et  si  qms  vobis  dliquid  dixerit,  dicite,  quia  Dominus 


^  PALM  SUNDAY 

KU  onus  habet,  et  conf^stim  dimittet  eos.  Hoc  autem  totum 
r  nrliTTinlpretur  QUod  dictum  est  per  Proph4tam, 

fMtum  est,  P  ^  inansu6tus, 

et  pSim,  fflimn  tubjugflis.  Eunte  autem 
^buH  "taSiut  deut  prmc6pit  iffie  JesuB.  Et  adduxeruut 
et  pullum:  et  imposu^ruiit  super  eos  vestim6nta  sua,  et 
fum  dfeupe^r  sed6re  fec6nmt.  Plurima  autem  turba  straytot 
vlSimenta  sua  in  via:  dlii  autem  f^^d^bant  ramos  de  arbonb  ^ 
pt  stern6bant  in  via':  turbae  autem,  quae  praeced^tent,  et  q 
sequeb4ntur,  clam^Lbant,  dictates :  Hosdnna  fibo  David:  ben 
dictus,  qui  venit  in  nomine  Domim. 

The  Priest,  standing  an  the  EpisOe  side,  sings  an  the  ferial  tone, 
f.  D6imnusvobiscum.  Et  cum  apiritu  tuo. 

_  .  Oration. 

Or6mus.  , 

A'UGE  fidem  in  te  sperdntium,  Deus,  et  supplicim  ,, 
clemfoter  exdudi:  v6niat  super  nos  multiplex  rmsencordia 
tua-  bene*^i  dicdntur  et  hi  P^^es  palmdrum,  seu^hv4r^ .  et 

tua.  oeueT  „  w  •  uBuitinlicdsti  Noe  egredtentem  de  area, 

S^Movsen^euntem  de  ^gypto  cum filiis  Israel:  ita  nos  portdntes 
et  Moysen  exeimT.em  ae  occurrdmus  dbviarn 

rS-  et  peTL^  rg^udium  introedmus  sternum:  Qui 

^‘"vi^t  e^regiat  in  unftAte  Spiritua  Sanet.  Deua. 


The  Preface 


plr6m-ni-a  s«-cu- la  «e-cu  - 16  -  rum.  A  -  men. 


D6-  mi-nus  vo  -  bfa-cum.  Et  cum  Spl  -  rl  -  tu  tu  -  o 


%.  Sursum  cor  -  da.  E-  Hab6-mus  ad  Dd-mi  -num.  t-  Gr&ti  -  as  a  -  gimus 

. - K- - n - n - N 


D6-mi-no  De  -  o  no-stro.  I>.  Di-gnum  et  ju-stum  est  . 
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VERB  dignum  et  justum  est,  aequum  et  salutdre,  nos  tibi 
semper,  et  ubique  grdtias  dgere:  Domine  sancte,  Pater 
ommpotens,  Sterne  Deus:  Qui  gloridris  in  consilio  sanctorum 
tuorum.  Tibi  enim  s^rviunt  creaturse  tuse:  quia  te  solum  auctorem 
et  Deum  cognoscunt,  et  omnis  factura  tua  te  colldudat,  et  bene- 
dicunt  te  sancti  tui.  Quia  illud  magnum  Unigeniti  tui  nomen 
coram  r^gibus  et  potestiitibus  hujus  saeculi  libera  voce  confitentur: 
Ciii  assistunt  Angeli  et  Archangeli,  Throni  et  Dominationes. 
cumque  omni  militia  csel^stis  ex^rcitus,  hymnum  glorisc  tusB 
concinunt,  sine  fine  dic6ntes : 


‘‘Sanctus” 


Z9~iZ 


San-ctus,  San-ctus,  Sanctus  Dominus  Deus  Sa-ba-oth. 


— S- 


Ple  -  ni  -  sunt  coe  -  ii  et  ter  -  ra  glo  -  ri  -  a  tu  -  a. 


3t=z*: 


Ho  -  san  -  na  in  ex  -  c61  -  sis.  Be  -  ne  -  df  -  ctus  qui  ve  -  nit 


in  no  -  mi  -  ne  Do  -  mi  -  ni. 

The  Priest  says: 

Dominus  vobiscum.  Et  cum  spiritu  tuo 


Ho-s4n  -  na  in  ex  -  cel  -  sis. 


Or^mus.  Oration. 

PETIMUS,  Domine  sancte,  Pater  omnipotens,  aeterne  Deus: 

ut  hanc  creaturam  olivae,  quam  ex  ligni  materia  prodire  jussisti, 
quamque  columba  r4diens  ad  arcam  proprio  p^rtulit  ore,  bene 
dicere,  et  sancti  fiedre  digndris:  ut,  quicumque  ex  ea  reedpe- 
rint,  acclpiant  sibi  protectidnem  dnimse  et  corporis:  fidtque,  D6- 
mine,  nostrae  saldtis  remddium,  tuae  grdtiae  sacramenfum.  Per 
Dominum. 


c 


PAUil  SUNDAY 


Or^mus 

T^BUS, 

i  et  0^.  <,u.^ 

,6minta  t»i  fidat*--  “‘lEtom  habSres  Li  fflius  conae- 

d4cti  «ermt,  dfeiara  tua  prdtegat  quos 

Diminaa  acaier:  Qa.  teoaa.. 

Or^mus  ,. 

\_J  bus,  dispen8ati6nem  nostra  ^  axuum  salubriter  int611igant, 

quasumus:  ,^®J^g,*-jf^o^°quod  h6die  cal6sti  lumine  aftlita, 

qxiid  mystice  derfgnet  m  atque  olivdrum  ramM 

Ldemptdri  6bviam  proc^eM,  rami  de  mo^ 

vestigiis  ejus  tmba  ;  g^^cuU  vero  olivArum,  spmtudlem 

principe  triumphos  clamant.  Intell^xit  enim  jam 

unctidnem  a<iy®*^^®®®q'J  rmiltitiido  prafigurdri;  quia  Reddmptor 
tunc  ilia  hdminum  mispriis  nro  totius  mundi  vita  cum 

noster  humdms  ’  ac  moridndo  triumphaturm. 

mortis  principe  esset  •.  «  iUo,  et  triumphos 

Ettd/tdliadbsequens  admm^^^^^^^^^ 

victdria,  et  P„Aignificdtum  retindntes,  te,  D6imne 

quoque  plena  fide,  etfact^  et  gmn^^  eiimdem  D6minum 

incte,  Pater  supSfdter  ut  in  ipso,  atque 

nostrum  Jesuin  ^bnstum  ^pplic u  .  imp^no 

gUa  rasarrectidniB  par«c.pee 

esse  meredwur:  Qui  tecum. 

Ordmus 

1-\EUS  qui  per  ofiva  ’^“^(^P^^XhorolivS*^ ce^Saque 
U  jussisti;  Pr®8ta,  quas^us.  u  sanctifices:  ut  cuncto 
drborum  ^amos,  caldsti  be  ^  Christum  Dommum 

p6pulo  tuo  proficiant  ad  salutem. 

nostrum.  Amen. 

Ordmus  ,. 

-OENE^I^  DIG,  qTo”^^ 

tYaem  hodid™./ie  ejnjorf  „p„, 

devotidne  perficiat  de  hosiejncmr 
misericdrdia  summ^pere  dihgdndo.  rer 
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The  Priest  puts  incense  into  the  thurible,  sprinkles  three  times  the  Palms  with 
holy  water,  saying  the  Ant.  Aapferges  me  omitting  the  Psalm;  he  thenincenses 
the  Palms,  and  says: 

D6minus  vobiscum.  ij.  Et  ciun  apfritu  tuo. 


DEUS,  qm  Filium  tuum  Jesum  Christum  Dominum  nostrum 
pro  salute  nostra  in  hunc  mundum  misisti,  ut  se  humilidret 
ad  nos,  et  nos  revocdret  ad  te:  cui  dtiam,  dum  Jerusalem  veniret 
ut  adimpldret  Scripturas,  creddntium  populorum  turba  fidelissima 
devotione  vestimdnta  sua  cum  ramis  palmdrum  in  via  sterndbant: 
prs^ta,  quasumus)  ut  illi  fidei  viam  prapardmus,  de  qua,  remote 
Idpide  offensionis,  et  petra  scdndali,  frondeant  apud  te  opera 
nostra  justitia  ramis,  ut  ejus  vestigia  sequi  meredmur.  Qui 
tecum  vivit.  Amen. 

The  Palms  being  blessed,  they  are  distributed  by  the  Celebrant  to  the  Clergy 
and  to  the  Laity,  who  kriMl  and  kiss  first  the  Palm  and  then  the  hand  of  the 
Priest.  _  When  the  distribution  of  the  Palms  commences,  the  choir  sings  the 
Ant.  Pderi  Hebraeorum.  These  Ant.  are  repeated,  if  necessary,  to  last  during 
the  whole  distribution  of  the  Palms. 


Pli  - 


ri  He  -  brae  -  6 


rum 


por  -  tin  ‘  tes  ra  -  mos 


j  J  j  J 

-  li  -  v4 


rum 


ob  “  vi  -  a  -  v6  -  runt  Do  -  mi  -  no. 


da- m4n  -  tes  et  di  •  cen  -  tes:  Ho-s&n-na  in  ex*c6l-sis. 


Pii  -  e  -  ri  He-brae  -  6  -  rum  ve  •  ati  -  men-ta  prosier  -  n^-baut  in 
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qziq 


-fi-  -A 


■^I0Z 


ES 


-0-0- 


VI  -  a. 


et  cla*m4bant  di-cen-tes:  B[o*san*na  ff  -  li  Da-vid: 


be  -  ne  -  di  -  ctus,  qui  ve  -  nit  in  n6  -  mi  -  ne 
The  Priest  says: 

^ .  Dominus  vobiscum.  Et  cum  spiritu  tuo. 


D6-mi  -  ni. 


Or^mus 

OMNIPOTENS  sempit^rne  Deus,  qui  Dominum  nostnim 
Jesum  Christum  super  puUum  dsinae  sedere  fecisti,  et  turbas 
populorum  vestimenta,  vel  ramos  arborum  in  via  st6rnere,  et 
Hosdnna  decantare  in  laudem  ipsius  docuisti:  da  qusesumus;  ut 
illorum  innocentiam  imitdri  possimus,  et  eorum  m^ritum  consequi 
meredmwr.  Per  eumdem  Christum  Ddminum  nostrum.  Amen. 


Next  follows  the  procession.  First  the  Priest  puis  incense  in  the  thurible, 
and  the  Deaccm,  or  the  Celebrant,  if  there  he  no  Deacon,  turning  to  the  people, 
sings,  the  choir  answering: 


i 


'if.  Proced^mus  in  pa  -  ce  In  nomine  Chri  -  sti.  A-men. 


The  Thurifer  walks  first  carrying  the  smoking  thurible;  then  the  Sub-Deacon 
with  the  Cross  between  two  Acolytes ^  with  Uieir  candles  burning;  next  the  Clergy 
in  order,  and  last  of  all  the  Priest,  with  the  Deacon  on  his  left,  all  bearing  their 
-Palms  in  their  hands,-  During  the  procession,  the  following,  or  a  part  of  it, 
is  sung: 


VII 


p  jt  ^ 

NfW  ~|  J  »  "iOt  ■  -  - 

--  4  ti)  -i 

rrdT - ^  ^ 

1.  Cum  ap  -  pro-pinquaret 

- U - 

D6minus  le  -  ro -s6-ly-mam;  * 

- - - - — “A 1 — 

•— (t)  k— r-(j)  2' — *  M 

misit  duos  ex  di  -  -  sci  -  pu  -  lis  su  -  is. 


THE  PROCESSION 
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2.  Dicens:  Ite  in  castellum, 
quod  est  contra  vos:  *  et  inve- 
nietis  piillum  dsinae  alligatum. 

3.  Super  quern  nullus  homi- 
num  sedit :  *  solvite  et  adducite 
miki. 

4.  Si  quis  vos  interrogaverit: 
*  dicite:  Opus  Domino  est. 

5.  Solv^ntes  adduxerunt  ad 
Jesum:  *  et  imposuerunt  illi 
vestimenta,  et  sedit  super  eum. 


6.  Alii  expanddbant  vesti- 
mdnta  sua  in  via:  *  alii  ramos  de 
arboribus  extemebant. 

7.  Et  qui  sequebantur :  *  Cla- 
mdbant:  Hosdnna,  benedictus 
qui  venit  in  nomine  D6mini. 

8.  Benedictiun  regnum  patris 

nostri  David:  *  Hosanna  in  ex- 
celsis:  Miser4re  nobis,  fili 

David. 


mrz^ 


1.  Cum  au  -  disset  populus,  quia  lesus  venit  lero  -  s6  -  ly-man;  * 

- - 


z{-i)z 


=(*)— .— 3j 


acceperuut 


ra  -  mos  pal  -md  -  rum. 


2.  Et  exierunt  ei  obviam:  et 
clamdbant  pueri  dicentes :  *  Hie 
est,  qui  venturus  est  in  saldtem 
p6puli. 

3.  Hie  est  salus  nostra:  *  et 
redemptio  Israel. 

4.  Quantus  est  iste:  *  Cui 
Throni  et  Dominationes  oe- 
currunt. 


5.  Noli  timbre,  filia  Sion: 
eeee  Rex  tuus  venit  tibi :  *  sedens 
super  pullum  dsinae,  sicut  scrip- 
turn  est. 

6.  Salve,  Rex,  fabriedtor 
mundi:  *  qui  venisti  redimere 
nos. 


vin 


ru  -  sa-lem: 


occurrerunt 


e  -  i  pu  -  e  -  ri. 
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2.  Et  in  manibus  portdbant 
ramos  palmfirum:  *  et  clamd- 
bant  voce  magna  dic6ntes:  Ho- 
sdnna  in  excelsis. 

vin 


3.  Benedictus,  qui  venisti  in 
multitudine  misericordiae:  '*  Ho¬ 
sanna  in  excelsis. 


Oc- cur -runt  tur  -  bee  cum  fio  -  ri  -  bus  et  pal- mis 


Redempt6-ri  6b  -  vi-am:  et  vi-cto  -  ri  tri-um -  ph4n-ti 


-f^ — t- 


m 


•—r 


ifizg: 


di  -  gna  dant  ob  -  s6  -  qui  -  a : 


Fi  -  li  -  um  De  -  i 


tr - V 


0  •  re  gen  -  tes  prffi  -  di-cant :  et  in  lau-dem  Chri  -  sti 


VO  -  ces  to  -  nant  per  nu  -  bi  la:  Ho  -  san  -  na ! 


VII 


^  .  .  /  _  £  _  AA  1^0  ^r»  _  _  r»i  ^  ^  _  pntir 


Cum  An-ge-lis  et  pu  -  e  -  ris  fi  -  de-les  in  -  ve  -  ni  -  4-mur, 


tri-um-pha-to  -  ri  mortis  cla-man-tes:  Ho-s4n-na  in  ex-c61-si8. 


IV 


wzzm: 


Tor-ba  mul-ta  qusecon - v4- ne-rat  ad  di-em  fe  -  stum. 


THE  PROCESSION 
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At  the  return  of  the  procession,  two  or  four  singers  re-enter  the  Church,  and, 
shuUing  th^  door,  stand  facing  it  They  then  sing  the  ''Gloria,  laus/'  which 
is  repealed  by  the  singers  that  have  remained  outside,  and  is  sung  alternately 
after  every  stanza  rer^ered  by  those  within  the  Church. 


Gl6-ri-a,  iaus  et  ho -nor  ti-bi  sit,  RexChriste  Red-^mp-tor: 


Cu  -  i  pu  -  e  -  ri  -  le  dc  -  cus  prompsit  Ho  -  s^n  -  na  pi  -  um. 

Gloria,  la.us 

1.  Is  -  ra  -  el  es  tu  Rex,  Dd  -  vi  -  dis  et  £n  -  cly  -  ta  pro-les: 

N6-mi-ne  qui  in  Do  -  mi  -  ni,  Rex  be  -  ne  -  di  -  cte,  ve  -  nis. 

Gloria,  laus 


Et  mor  -  td  -  lis  ho  -  mo,  et  cun  -  eta  ere  -  d  ta  si  -  muL 


Gloria,  laus 
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K"'  '  K - c: — N  ^ — -x~0 — z - ^ — “N — — -4 — c*'~ 

X - ^ - # _  _ _ ^-: _ Ml - - - * - 


f  ■ 


3.  Plebs  He-br«  -  a 
tt— N- 


ti  -  bi 

w 

sSziS 


cum  pal  •*  mis  6b  -  vi  -  a  ve  -  nit : 


- 


•Lz^i 


Cum  pre  -  ce,  vo  -  to. 


hym-nis  ad  -  su  -  mus  ec  -  ce  ti  -  bi. 
Gloria^  laus 


-N — \ 


=^= 


=P5— ^ 


=iCf=E 


-V — k 


4.  Hi  ti  -  bi  pas  -  su  -  ro  sol  -  v6  -  bant  mu  -  ni  -  a  lau  -  dis: 


:9zi.9z 


=)- 


^  — a - - ^  Z^ZIZ\^ 


Nos  ti  -  bi  re 


gn4a  -  ti  p4n  -  gi  -  mus  ec  -  ce  me  -  los. 
Gloria^  laus 


pl4  -  ce  -  at  de  -  v6  -  ti  -  o  no-stra: 


^ 


Bex  bo-ne,  Rex  de  -  mens,  cm  bo  -  na  cun -eta  pla  -  cent. 

Gloria^  laus 

The  Sub-Deacon,  or  the  Cross-Bearer^  when  there  is  no  Si^Deacon^  knocks 
at  the  door  with  the  foot  of  the  Cross.  This  being  opened,  the  procession  goes 
into  the  Churchy  while  the  choir  sings: 


In-gre  -  diente  D6mino  in  sanctam  civi 


tem:  * 


Hebraeorum  pueri,  resurrectionem  vitae  pronun  -  ti  -  4n  -  tes. 

Cum  ramis  palmdrum:  *  Ho-  mam:  *  exi4runt  obviam  ei. 
s4nna,  clamabant,  in  ea:celsis:  Cum  ramis  palinarum:  *  Ho- 

([Jumque  audissot  populus  sdnna,  clam5.bant,  in  cicclsis. 
quod  Jesus  veniret  Jerosoly- 


THE  MASS 
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THE  MASS 


When  the  Priest  reaches  the  foot  of  the  altar,  the  choir  sings  the  following 
IrUroit: 


VIII 


♦ 


nu  -  6  -  rum  hu  -  mi  li  -  t4  -  tem 


f.  ^  . 

^  I  j  1  1  j  1 

a f>  1  1  J  H<?t-  — _ — 0-* — 

- *=^ - e i 

^  j  w  -p  Y  ^ - 

me  -  -  am. 

Ps.  De  -  us,  Dc  -  us  meus,  rh  -  spi  - 

M _ _ {— 1 _ — - -A- 

P  -  J  j  j  J-Hgi - =3 — ». - 

IE  --H — r — r. - -  ^ -d-0 - 

ce  in  me:  qua  -  re  me  dereliqul  -  sti?  longe  a  salute  me  -  a 
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Urq; 


i 


verba  deli 


►  ct6  -  rum  me  -  6 -mm . 

The  Introit  is  repeated  as  far  as  the  Psalm 


‘‘Kyrie,"page  3*  of  the  Appendix 

D6minus  vobfacum.  Jj.  Et  cud  spfritu  tuo. 

Or^mus.  Oration. 

OMNIPOTENS  sempit6me  Deus,  qui  hum^Lno  g4neri  ad  imi- 
tdndum  huniilitdtis  ex4mplum,  Salvatdrem  nostrum  camem 
sumere,  et  crucem  subire/ecisti :  t  concede  propitius ;  ut  et  pati^ntise 
ipsius  ^b4re  docum4nfa,  *  et  resurrectidnis  cons6rtia  meredmur. 
Per  eumdem  Ddminum. 

Ldctio  Epistolse  bedti  Pauli  Apdstoli  ad  Philippdnses 
Pha.,  2,  6-11 

FRATRES:  Hoc  enim  senlate  in  vobis,  quod  et  in  Christo 
Jesu:  qui  cum  in  forma  Dei  esset,  non  raplnam  arbitrdtus 
est  esse  se  sequdlem  Deo:  sed  sranetipsum  exinanivit  formam  servi 
accipiens,  in  simibtudinem  hominum  factus,  et  hdbitu  invdntus 
ut  homo.  Humilidvit  semetipsum,  factus  obddiens  usque  ad 
mortem,  mortem  autem  crucis.  Propter  quod  et  Deus  exal^vit 
ilium:  et  dnndvit  illi  nomen,  qiiod  est  super  omne  nomen: 
all  genuf}ect)}jit  in  n6mine  Jesu  omne  genu  flectdtur  caeldstium, 
terrdstrium,  et  infernorum:  et  omnis  lingua  confitedtin,  quia 
Ddminus  Jesus  Christus  in  gloria  est  Dei  Patris. 

Gradual 
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2.  Quam  bonus  Israel  Deus 
rectis  corde:  *  mei  autem  pene 
moti  sunt  pedes. 


3.  Pene  effusi  sunt  gressus 
mei:  *  quia  zeldvi  in  peccatdri- 
bus,  pacem  peccatorum  videns. 


Tract 


^ - ^ - 

- ^rr}5=4- 

is' - - 

- ^  (■>)  - 

1.  De  -  us,  Deus  mens,  r^pice 

in  me: 

tt 

Fiexa. 

- S— 

El®  *  0  (a)  ^ 

quar^  me  dere  -  it  -  qui  -  sti. 

2.  Longe  a  salute  mea:  * 
verba  dehctonun  meorum. 

3.  Deus  meus,  clamdbo  per 
diem,  nec  exdudies:  *  in  nocte 
et  non  ad  insipidntiam  mihi. 

4.  Tu  autem  in  sancto  hdbi- 
tas:-*  Idus  Israel. 

5.  In  te  speravdrunt  patres 
nostri:  *  speravdrunt  et  liberdsfi 
eos. 

6.  Ad  te  clamavdrunt  et 
salvi  facti  sunt:  *  in  te  spera- 
vdrunt  et  non  svmt  confusi. 

7.  Ego  autem  sum  vermis 
et  non  homo :  *  opprobrium 
hdminum  et  abjdctio  plebis. 

8.  Omnes  qui  viddbant  me 
aspernabdntur  me:  *  locuti  sunt 
Idbiis  et  movdrunt  caput. 


9.  Sperdvit  in  Domino,  eri- 
piat  eum:  *  salvum  fdciat  eum, 
quoniam  vult  eum. 

10.  Ipsi  vero  consideravdrunt 
et  conspexdrunt  me:  t  divisdrunt 
sibi  vestimdnta  mea:  *  et  super 
vestem  meam  ims6runt  sortem. 

11.  Libera  me  de  ore  lednis: 

*  et  a  cornibus  unicomuonim 
humilitd^«m  meam. 

12.  Qui  timdtis  Dominum, 
lauddte  eum:  *  univdrsum  se¬ 
men  Jacob,  magnificdte  eum. 

13.  Annuntidbitur  Domino 
generdtio  ventura:  *  et  annun- 
tidbunt  coeli  justitioTO  ejus. 

14.  Pdpiilo  qui  nascetur: 

*  quem  fecit  Ddminus. 


During  the  singing  or  reading  of  the  Passion,  all  hold  the  Palms  in 
their  hands. 

^  Pdssio  D6mini  nostri  Jesu  Christi  secundum  Matthaeum,  c.  26 

^On  July  12,  1916,  the  Vatican  Press  issued  a  new  melodic  version  of  the 
Passion.  The  Sacred  Congregation  of  Piles  declared  it  aidhentic  and  official 
for  the  whole  Church  and  decreed  that  its  use  should  he  duly  adopted. 
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IN  illo  tempore:  Dixit  Jesus  discipulis  suis:  Scitis  quia 

post  biduum  Pascha  fiet,  et  Filius  hominis  trad^tur,  ut  cruci- 
fig^tur,  C.Tunc  congregdti  sunt  principes  sacerdotum,  et  seniores 
populi,  in  dtrium  principis  sacerdotum,  qui  dicebdtur  Caiphas; 
et  consilium  fec^rimt  ut  Jesvim  dolo  ten^rent,  et  occiderent. 
Dic4bant  autem:  S.  Non  in  die  festo,  ne  forte  tumultus  fieret 
in  populo.  C.  Cum  autem  Jesus  esset  in  Bethdnia,  in  domo 
Simonis  leprosi,  acc4ssit  ad  eum  mdlier  habens  alab^trum  un- 
gu4nti  pretidsi,  et  effudit  super  caput  ipsius  recumbdntis.  Viddntes 
autem  discipuli,  indign4.ti  sunt,  dicdntes:  S.  Ut  quid  per^tio 
h®c?  potuit  enim  istud  vendmdari  multo,  et  dari  pauperibus. 
C.  Sciens  autem  Jesus,  ait  illis;  ►^Quid  moldsti  estis  huic  mulieri? 
opus  enim  bonum  operdta  est  in  me.  Nam  semper  pduperes 
habdtis  vobiscum,  me  autem  non  semper  habetis.  Mittens  enim 
hsec  ungudntum  hoc  in  corpus  meum,  ad  sepelidndum  me  fecit. 
Amen  dico  vobis  ubicumque  prsedicdtum  Merit  hoc  EvangeUum 
in  toto  mundo,  dicdtur  et  quod  haec  fecit  in  memdriam  ejus. 
C.  Tunc  dbiit  unus  de  duddecim,  qui  dicebdtur  Judas  Iscaridtes, 
ad  principes  sacerddtum,  et  ait  illis:  S.  Quid  vultis  mihi  dare, 
et  ego  vobis  eum  tradam?  C.  At  illi  constitudrunt  ei  triginta 
argdnteos.  Et  exinde  quaerdbat  opportunitdtem,  ut  eum  trdde- 
ret.  Prima  autem  die  Azymdrum,  accessdnmt  discipuli  ad 
Jesum,  dicdntes:  <S.  Ubi  vis  pardmus  tibi  comddere  Pascha? 
C.  At  Jesus  dixit:  ►J*  Ite  in  civitdtem  ad  quemdam,  et  dicite 
ei:  Magister  dicit:  Tempus  meum  prope  est,  apud  te  fdcio 
Pascha  cum  discipulis  meis.  C.  Et  fecdrunt  discipuli  sicut 
constituit  illis  Jesus,  et  paravdrunt  Pascha.  Vdspere  autem 
facto,  discumbdbat  cum  duddecim  discipulis  suis.  Et  eddntibus 
ilUs,  dixit:  Amen  dico  vobis,  quia  imus  vestrum  me  tradi- 

tunis  est.  C.  Et  contristdti  valde,  ccepdnmt  singuh  dicere: 
S.  Numquid  ego  sum  Ddmine?  C.  At  ipse  respdndens,  ait: 

Qui  intingit  mecum  manum  in  pardpside,  hie  me  tradet. 
Filius  quidem  hdminis  vadit,  sicut  scriptum  est  de  illo:  vae  autem 
hdmini  illi,  per  quern  Filius  hdminis  traddtur:  bonum  erat  ei, 
si  natus  non  fuisset  homo  ille.  <7.  Respdndens  autem  Judas, 
qui  trddidit  eum,  dbdt:  S.  Numquid  ego  sum.  Rabbi?  C.  Ait 
illi:  Tu  dixisti.  C.  Ccendntibus  autem  eis,  acedpit  Jesus 

panem,  et  benedixit,  ac  fregit,  deditque  discipulis  suis,  et  ait: 
T  Accipite,  et  comddite:  Hoc  est  corpus  meum.  C.  Et  accipiens 
edheem,  grdtias  egit,  et  dedit  illis,  dicens:  ►f*  Bibite  ex  hoc 
omnes:  Hie  est  enim  sanguk  mens  novi  testamdnti,  qui  pro 
multis  effunddtur  in  remissidnem  peccatdrum.  Dico  autem 
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vobis:  non  bibam  dmodo  de  hoc  genimine  vitis- usque  in  diem 
alum,  cum  illud  bibam  vobiscum  novum  in  regno  Patris  mei. 
C  Et  hymno  dicto,  exidrunt  in  montem  Olivdti.  Tunc  dicit  illis 
Jesus:  Omnes  vos  scdndalum  patidmini  in  nae  in  ista  nocte. 

Scriptum  est  enim:  Percutiam  pastdrem,  et  dispergdntur  ovm 
gregis.  Postquam  autem  resurrexero,  praecddam  vos  in  Gali- 
C.  Respdndens  autem  Petrus,  ait  illi:  S.  Etsi  omn^ 
scandalizdti  fuerint  in  te,  ego  nunquam  scandalizdbor.  C.  Ait 
illi  Jesus:  ►ft Amen  dico  tibi,  quia  in  hac  nocte,  dntequam  gallus 
cantet,  ter  me  negdbis.  C.  Ait  iUi  Petrus :  S.  Etidmsi  opqrtuerit 
me  mori  tecum,  non  te  negdbo.  C.  Similiter  et  omnes  discipuli 
dixdrunt.  Tunc  venit  Jesus  cum  ilUs  in  villam,  qu»  dicitur 
Gethsdmani,  et  dbdt  discipulis  suis:  ►f^Seddte  hie,  donee  vadam 
illuc  et  orem.  C.  Et  assdmpto  Petro,  et  dudbus  filiis  Zebedaei, 
coepit  contristdri,  et  moestus  esse.  Tunc  ait  ilhs:  ►!<  Tristis 
est  dnima  mea  usque  ad  mortem:  sustindte  hie,  et  vigildte  meexun. 
C.  Et  progrdssus  pusillum,  prdcidit  in  fdciem  suam,  orans,  et 
dicens:  Pater  mi,  si  possibile  est,  trdnseat  a  me  calix  iste. 

Verumtamen  non  sicut  ego  volo,  sed  sicut  tu.  C.  Et  ve^  ad 
discipulos  suos,  et  invdnit  eos  dormidntes;  et  dbdt  Petro:  ►fSic 
non  potuistis  una  hora  vigildre  mecum?  Vigildte,  et  ordte,  ut 
non  intrdtis  in  tentatidnem.  Spiritus  quidem  promptus  est,  caro 
autem  infirma.  C.  Iterum  secundo  dbiit,  et  ordvit,  dicens:  t 
Pater  mi,  si  non  potest  hie  cahx  transire,  nisi  bibam  ilium,  fiat 
voluntas  tua.  C.Et  venit  iterum,  et  invdnit  eos  dormidntes :  erant 
enim  dcuU  edrum  gravdti.  Et  relictis  illis,  iterum  dbiit,  et  ordvit 
tdrtio,  eumdem  sermdnem  dicens.  Tunc  venit  ad  discipulos  suos, 
et  dicit  ilUs:  ►f^Dormite  jam,  et  requidscite:  ecce  appropinqudvit 
hora,  et  FiUus  hominis  traddtm  in  manus  peccatdrum.  Surgite, 
edmus:  ecce  appropinqudvit  qui  me  tradet.  C.Adhuc  eo  loqudnte, 
ecce  Judas  unus  de  duddecim  venit,  et  cum  eo  turba  multa  cum 
glddiis,  et  fustibus,  missi  a  principibus  sacerddtum,  et  senidribus 
pdpuli.  Qui  autem  trddidit  eum  dedit  illis  signum,  dicens: 
8.  Quemciimque  osculdtus  fuero,  ipse  est:  tendte  eum.  C.  Et 
confdstim  aceddens  ad  Jesum,  dixit:  8.  Ave,  Rabbi.  U.  Et 
osculdtus  est  eum.  Dbdtque  ilh  Jesus:  Amice,  ad  quid  venisti? 
C.Tunc  accesserunt,  et  manus  injeedrunt  in  Jesum,  et  tenudrunt 
eum.  Et  ecce  unus  ex  his,  qui  erant  cum  Jesu,  extendens  manum, 
exdmit  glddium  suum,  et  percutiens  servum^  principis  ^cerddtum, 
amputdvit  auriculam  ejus.  Tunc  ait  illi  Jesus:  Convdrte 

gladium  tuum  in  locum  suum.  Omnes  enim,  qui  acedperint 
glddium,  glddio  peribunt.  An  putas,  quia  non  possum  rogdre 
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Patrem  meum,  et  exhib4bit  mihi  modo  plus  quam  duodecim 
legidnes  Angelorum?  Qudmodo  ergo  implebiintur  Script<irae, 
quia  sic  opdrtet  fieri?  C.  In  ilia  bora  dixit  Jesus  turbis^J*  Tam- 
quam  ad  latrdnem  existis  cum  glddiis,  et  fustibus  compreh6ndere 
me:  quotidie  apud  vos  sed^bam  docens  in  templo,  et  non  me 
tenuistis.  C.  Hoc  autem  totum  factum  est,  ut  adimpler^ntur 
Scripturae  Prophetdrum.  Tunc  disdpuli  omnes,  relicto  eo,  fug6- 
nmt.  At  illi,  ten^ntes  Jesum,  dux6runt  ad  Cdipham  principem 
sacerddtum,  ubi  scribae,  et  seniores  conv4nerant.  Petrus  autem 
sequebdtur  eum  a  longe,  usque  in  dtrium  principis  sacerdotum. 
Et  ingr48sus  intro,  sed4bat  cum  mimstris,  ut  videret  finem. 
Principes  autem  sacerdotum  et  omne  concilium,  quser4bant  falsum 
testimonium  contra  Jesum,  ut  eum  morti  trdderent:  et  non 
inven4runt,  cum  multi  falsi  testes  accessissent.  Novissime  autem 
ven4runt  duo  falsi  testes,  et  dix4runt:  S.  Hie  dixit:  Possum 
destrtiere  templum  Dei,  et  post  triduum  resedifiedre  illud.  C.  Et 
surgens  princeps  sacerdotum,  ait  illi:5.  Nihil  respondes  ad  ea,  quae 
isti  advdrsum  te  testifiedntur?  C.  Jesus  autem  taedbat.  Et 
princeps  sacerdotum  ait  illi:  S.  Adjuro  te  per  Deim  vivim,  ut 
dicas  nobis,  si  tu  es  Christus  Filius  Dei.  C.  Dicit  illi  Jesus.'^r  Tu 
dixisti.  Verumtamen  dico  vobis,  dmodo  videbitis  Filium  hdminis 
seddntem  a  dextris  virtutis  Dei,  et  venidntem  in  nubibus  coeli. 
C  Tunc  princeps  sacerdotum  scidit  vestimdnta  sua,  dicens: 
S.  Blasphemdvit:  quid  adhuc  egdmus  tdstibus?  Ecce  nunc  audistis 
blasphdmiam:  quid  vobis  vid4tur?C.  At  illi  responddntes  dixdrunt. 
S.  Reus  est  mortis.  C.  Tunc  expudrunt  in  fdciem  ejp,  et  colaphis 
eum  ceciddrunt:'  dlii  autem  palmas  in  fdciem  ejus  deddrunt, 
diedntes:  S.  Prophetiza  nobis,  Christe,  quis  est  qui  te  percussit? 
C.  Petrus  vero  seddbat  foris  in  dtrio:  et  acedssit  ad  eum  una  ancilla 
dicerus:  S.  Et  tu  cum  Jesu  Galilseo  eras.  C.  At  ille  negdvit  coram 
omnibus,  dicens:  S.  Ndscio  quid  <Rcis.  C.  Exeunte  illo  jdnuam, 
vidit  eum  dlia  ancilla,  et  ait  his  qui  erant  ibi:  S.  Et  hie  era,t  cum 
Jesu  Nazardno.  C.  Et  iterum  negdvit  ctim  juramdnto:  Quia  non 
novi  hominem.  Et  post  pusillum  accessdrunt,  qui  stabant,  et  dix4- 
nmt  Petro:  S.  Vere  et  tu  ex  illis  es:  nam  et  loqu41a  tua  manif4stum 
te  facit.  C.  Tunc  coepit  detestdri,  et  jurdre,  quia  non  novisset  h6- 
minem-  Et  continuo  gallus  cantdvit.  Et  recorddtus  est  Petrus 
verbi  Jesu,  quod  dixerat:  Priusquam  gallus  cantet,  ter  me  negd- 
bis.  Et  elgr4ssus  foras,  flevit  amdre.  Mane  autem  facto,  con- 
siUum  inidrunt  omnes  principes  sacerdotum,  et  senidres  pdpuli 
advdrsus  Jesum,  ut  eum  morti  trdderent.  Et  vinctum  addux4- 
runt  eum,  et  tradiddrunt  Pontio  Pildto  praesidi.  Tunc  videns 
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Judas,  qui  eum  trddidit,  quod  damndtus  esset;  pcenitdntia  ductus, 
rdtulit  triginta  argdnteos  principibus  sacerdotum,  et  seniqribus, 
dicens;  5  Pecedvi,  tradens  sdnguinem  justum.  dix^ 

runt:  5. Quid  ad  nos?  Tu  videris.  projdctis  argdnteis 

in  templo,  recdssit;  et  dbiens,  Idqueo  se  suspendit.  Principes 
autem  sacerdotum,  acedptis  argdnteis,  dixdrunt:  ,5.  Hon  hcet 
eos  mittere  in  corbonam,  quia  prdtimn  sdnguinis  est.  (7  Consilio 
autem  inito,  emdrunt  ex  illis  agrum  figuli,  in  sepulturam  pere- 
grinorum.  Propter  hoc  voedtus  est  ager  iUe,  Hacelddma,  hoc 
est,  ager  sdnguinis,  usque  in  hodidrnum  diem.  Tunc  impldtum 
est  quod  dictum  est  per  Jeremiam  Prophetam  diedntem:  Et 
accepdrunt  triginta  argdnteos  prdtium  appretidti,  quern  appre- 
tiavdrunt  a  filiis  Israel:  et  deddrunt  eos  in  ap-um  figuli,  sicut 
constituit  mihi  Dominus.  Jesus  autem  stetit  ante  praesidem, 
et  interrogdvit  eum  prmses,  dicens:  es  Rex  Judsedrum? 

(7^  Dicit  illi  Jesus:  ^Tu  dicis.  Q,  Et  cum  accusardtur  a  princi¬ 
pibus  sacerdotum,  et  senioribus,  nihil  respondiL  Tunc  dicit  illi 
Pildtus:  5  Non  audis  quanta  advdrsum  te  dicunt  testimdnia? 
(7_Et  non  respondit  ei  ad  ullum  verbum,  ita  ut  mirardtur  pweses 
vehemdnter.  Per  diem  autem  solemnem  consudverat  prscses 
populo  dimittere  unum  vinctum,  quern  voluissent.  Habdbat 
autem  tunc  vinctum  insignem,  qui  dicebdtur  Bardbbas.  Ckin- 
gregdtis  ergo  ilMs,  dixit  Pildtus:  S. Quern  vultis  dimittam  vobis: 
Bardbbam,  an  Jesum,  qui  dicitur  Christus?  (7.  Scidbat  enim, 
quod  per  invidiam  tradidissent  eum.  Seddnte  autem  illo^  pro 
tribundli,  misit  ad  eum  uxor  ejus,  dicens:  g. Nihil  tibi,  et  justo 
illi:  multa  enim  passa  sum  hodie  per  visum  propter  eum. 
cipes  autem  sacerdotum,  et  seniores  persuasdrunt  populis,  ut 
pdterent  Bardbbam,  Jesum  vero  pdrderent.  ^  Respondens  autem 
praeses,  ait  iUis:  S  Quem  vultis  vobis  de  duobus  dimitti?  C.-^j 
illi  dixdrunt:  S.  Bardbbam.  Q.  Hicit  illis  Pildtus:  s. 
igitur  fdciam  de  Jesu,  qui  dicitur  Christus?  C.  Dicunt  omn^: 
g  Crucifigdtur.  C  -^t  illis  praeses:  s.  Quid  enim  mali  fecit? 
(7*  At  illi  magis  clanidbant,  diedntes:  5.  Crucifigdtur.  (7. Widens 

autem  Pildtus  quia  nihil  proficeret,  sed  magis  tumultus  fieret, 
acedpta  aqua,  layit  manus  coram  populo,  dicens;  g,  Innocens 
ego  sum  a  sdnguine  justi  hujus;  vos  viddritis.  C.Et  respondens 
univdrsus  populus,  dixit:  g.  Sanguis  ejus  super  nos,  et  super 
filios  nostros.  C.  Tunc  dimfsit  illis  Bardbbam;  Jesum  autem 
flagelldtum  trddidit  eis,  ut  crucifigerdtur.  Tunc  milites  prasidw 
suscipidntes  Jesum  in  praetorium,  congregavdrunt  ad  eum  um- 
vdrsam  cohortem:  et  exudntes  eum,  chldmydem  coccineam  cir- 
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cumded6runt  ei:  et  plect^ntes  coronam  de  spinis,  posu4runt  super 
caput  ejus,  et  arundinem  in  d^xtera  ejus.  Et  geni^^xo  ante  eum, 
illud^bant  ei,  dic6ntes:  £•  Ave,  Rex  Judseorum.  C.  Et  expuintes 
in  eum,  acceperunt  arundinem,  et  percuti^bant  caput  ejus.  Et 
postquam  iUus^runt  ei,  exu^runt  eum  chMmyde,  et  induerunt 
eum  vestim6ntis  ejus  et  dux4runt  eum  ut  crucifigerent.  Exeuntes 
autem,  invenerunt  hominem  Cyrenaeum,  nomine  Simonem;  hunc 
angariaverunt,  ut  toUeret  crucem  ejus.  Et  ven6runt  in  locum, 
qni  dicitur  Golgotha,  quod  est  Calvdrise  locus.  Et  ded4runt  ei 
vinum  bibere  cum  felle  mixtum.  Et  cum  gustdssec,  noluit  bibere. 
Postquam  autem  crucifix4runt  eum,  divis4runt  vestim^nta  ejus, 
sortem  mitt4ntes:  ut  impler4tur  quod  dictum  est  per  Proph4tam 
dic4ntem :  Divis4runt  sibi  vestim4nta  mea,  et  super  vestem 
meam  mis4runt  sortem,  Et  sed4ntes  servdbant  eum.  Et  impo- 
su4runt  super  caput  ejus  causam  ipsius  scriptam:  Hie  est  Jesus 
Rex  Jud®6rum.  Tunc  crucifixi  sunt  cum  eo  duo  latrdnes:  unus  a 
dextris,  et  unus  a  sinistris.  Praeteredntes  autem  blasphem4,bant 
eum,  mov4ntes  capita  sua,  et  dic4ntes:  S,  Vah,  qui  d4struis 
templum  Dei,  et  in  triduo  illud  resedificas;  salva  temetipsum. 
Si  Filius  Dei  es,  desc4nde  de  cruce.  C.  Similiter  et  prhicipes 
sacerdotum,  illud4ntes  cum  scribis  et  senioribus,  dicebant;  o.  Alios 
salvos  fecit,  seipsum  non  potest  salvum  fdeere:  si^  Rex  Israel 
est,  desc4ndat  nunc  de  cruce,  et  cr4dimus  ei;  confidit  in  Deo: 
liberet  nunc,  si  vult,  eum:  dixit  enim:  Quia  Filius  Dei  sum. 
C.  Idipsum  autem  et  latrones,  qui  crucifixi  erant  cum  eo,  impr(> 
perd,bant  ei.  A  sexta  autem  hora  t4nebr2e  factae  sunt  super  uni- 
v4rsam  terram,  usque  ad  horam  nonam.  Et  circa  horam  nonam 
clamdvit  Jesus  voce  magna,  dicens:  ►J^Eli,  Eh,  lamma  sabacthdni? 
C.  Hoc  est:  ►^•Deus  meus,  Deus  meiK,  ut  quid  dereliquisti  me? 
C.  Quidam  autem  illic  stantes  et  audi4ntes,  dicebant :  S.  Eliam 
vocat  iste*  47-  Fit,  continue  currens  unus  ex  eis  acc4ptam  spongiam 
impl4vit  ac4to,  et  imppsuit  arundini,  et  dabat  ei  bibere.  Cseteri 
vero  dic4bant:  Sine,  vide4mus  an  v4niat  Elias  hberans  eum. 

C.  Jesus  autem  iterum  damans  voce  magna,  emisit  spiritum. 

{Here  all  kneel  down  for  a  few  minutes.) 

Et  ecce  velum  templi  scissum  est  in  duas  partes,  a  summo 
usque  deorsum,  et  terra  mota  est,  et  petrse  scissae  sunt,  et  monum4n- 
ta  ap4rta  sunt,  et  multa  edrpora  Sanctorum,  qui  dorimerant  surre- 
x4runt.  Et  exeuntes  de  monum4ntis  post  resurrectionem  ejus,  ve- 
n4runt  in  sanctam  civit4tem,et  apparu4runt  jnultis.  Centurio  autem, 
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et  qui  cum  eo  erant,  custodi4ntes  Jesum,  viso  terrffimotu,  et  his 
quae  fiebant,  timu4runt  valde,dic4ntes:  S-  Vere  Filius  Dei  erat 
iste.  Erant  autem  ibi  mulieres  multae  a  longe,  quae  secutae 
erant  Jesum  a  Galilaea,  ministrdntes  ei:  inter  quas  erat  Maria 
Magdal4ne,  et  Maria  Jacobi,  et  Joseph  mater,  et  mater  filiorum 
Zebedaei.  Cum  autem  sero  factum  esset,  venit  quidam  homo 
dives  ab  Arimathaea,  nomine  Joseph,  qui  et  ipse  discipulus  erat 
Jesu.  Hie  accessit  ad  Pildtum,  et  petiit  corpus  Jesu.  Tunc 
Pildtus  jussit  reddi  corpus.  Et  acc4pto  corpore,  Joseph  involvit 
illud  in  sindone  munda.  Et  posuit  illud  in  monum4nto  suo  novo 
quod  exciderat  in  petra.  Et  advolvit  saxum  magnum  ad  dstiiun 
monum4nti,  et  dbiit.  Erat  autem  ibi  Maria  Magdal4ne,  et  dltera 
Maria,  sed4ntes  contra  sepdlchrum. 

^  If  it  is  not  sung  according  to  the  new  melody,  what  follows  is  sung  on  the 
ordinary  tune  of  the  Gospel. 


Altera  autem  die,  quae  est  post  Parasc4yen,  conven4runt 
principes  sacerddtum,  et  Pharisaei  ^  Pildtum,  dic4ntes: 
Domine,  recorddti  sumus  quia  seductor  ille  dixit  adhuc  vivens:  Post 
tres  dies  reshrgam.  Jube  ergo  custodiri  sepulchrum  usque  in  diem 
t4rtium;  ne  forte  v4niant  discipuli  ejus,  et  fur4ntur  eum,  et  dicant 
plebi:  Surr4xit  a  mortuis.  Et  erit  novissimus  error  pejor  priore. 
Ait  iilis  Pildtus:  Hab4tis  custodiam:  ite,  custodite  sicut  scitis. 
Illi  autem  abeuntes,  muni4runt  sepulchrum,  signdntes  Idpidem, 
cum  custodibus. 

Credo,  ^  Appendix 


VIII 

Offertory 

— 0 — — m - - 

1. 

- — ^ 

Im-pro  -  perium  exspectdvit  cor  meum  et  mi  - 

- - 

^  KW)  ^ 

s§  -  ri  -  am :  * 
Flexa. 

- H - 

- -*-^-1-^)-:^ 

— J — N— 

et  sustinui  qui  simul  mecum  contristaretur  et  non  fu  -  it 

1  A  tiew  tune  has  been  also  issued  by  the  Vatican  Press  for  the  Gospel  immedu 
ately  following  the  Passion.  Its  adoption  is  optional.  However,  its  melodic 
content  is  so  beautiful  that  no  Priest,  with  a  taste  for  the  beauty  of  the  Liturgy, 
will  fail  to  adopt  it. 
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2.  Consoldntem  me  quaesivi 
et  non  inv^m;  f  et  ded4nmt  in 


escam  meam  fel:  *  et  in  siti 
mea  potavdrunt  oceto. 


Responses  of  Ihs  Preface,  page  1*  of  the  Appendix. 
“Sandus,'*  page  6*  of  the  Appendix. 

Responses  of  ‘‘Pater  Nosier,”  page  2*  of  the  Appendix 
“Agnus  Dei”  page  7*  of  the  Appendix. 


VIII 


Pa  -  ter. 


Communion 


si  non  po-test  hie  ca  • 


liz  trab-af  •  re. 


-■I— =*-*-*^-*-r  * 


•r-zw. 


ni  -  si  hi-bam  il  •  lutn ; 


fi  •  at 


vo-hin  -  taa  tu  •  a. 


Postcommunion 


t. 


Dominus  vobiscum. 


®  Et  cum  spiritu  tuo. 


Or4mus. 


Oration. 


PER  hujus,  Domine,  operationem  m^sterii:  f  et  vitia  nostra 
.  purg^nittr,  *  et  justa  desid^ria  compledntur.  Per  Dominmn. 


it.  .  D6minus  vobiscum.  Et  cum  spiritu  tuo. 


I 


~T^ 

“1  ^ 

1 — — K — i — n 

-0 - 

— ' - ^-m-0—J - H 

—0 - #- 

^  -- 

— * - ^-0-^^ — # — w 

tf 

Be-ne  -  di  -  c4  -  mus 

D6 

. 

-  -  -  -  mi-DO. 

De  -  -  o 

gri 

- 

-  -  -  -  ti  -  as. 
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“Pater  Noster,”  “Ave  Maria,”  in  silence. 
,,  u  Celebrant. 


7: 


De  -  us  in  ad  -  ju  -  t6 


ri  -  um  me  -  um  in  -  t6n  -  dc. 


Sicut  erat  in  principio  et  nunc  et  sem 


per. 


- 0  - :j — W — 0 — 

- 

^ - - 

I^aus  tibi,  D6nii 


ne,  Rex  se  -  t6r-  n«  gl6  -  ri  - 


The  Vespers  are  oj  the  semi^double  rite^  The  antiphons  are  not  sung  in 
their  entirety  before  the  Psalms;  hut  ike  first  words  only  are  sung  by  the 
chanters.  After  the  Psalm,  the  Antiphon  is  sung  by  the  choir,  as  directed. 

L  Antiphon 

VIIIc2. 


Psalm  109. 


0 


zjizzzz 


1.  Di-xit  D6-mi-nu9 


D6  •  mi  -  no  me 

- 


-A-4r~l-~»  ■-! — II 

jiz=i={-S)za==ii=i\ 


sede  a 


dez  -  tris  me  -  ia. 
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2.  Donee  ponam  inimicos 
tuos,  *  scab^llum  pedum  tuo- 
rum. 

3.  Virgam  virtutis  tuae  emit- 
tet  Dominus  ex  Sion:  *  domi- 
ndre  in  medio  inimicorum 
tu6rum. 

4.  Tecum  principium  in  die 
virtutis  tuse  in  splendoribus 
sanct6rum:  *  ex  litero  ante 
luciferum  genui  te. 

5.  Jurdvit  Dominus,  et  non 
psenitebit  eum :  *  Tu  es  saedrdos 


in  set^rnum  secundum  ordinem 
Melchisedech. 

6.  Dominus  a  dextris  tuis,  * 
confregit  in  die  irse  suae  reges. 

7.  Judiedbit  in  nationibus, 
implebit  ruinas:  *  conquassdbit 
capita  in  terra  multorum. 

8.  De  torrente  in  via  bibet: 
*  propterea  exaltabit  caput. 

9.  Gloria  Patri  et  Fflio:  *  et 
Spiritui  Sancto. 

10.  Sicut  erat  in  principio  et 
nunc  et  semper:  *  et  in  saecula 
saecul6rum.  Amen. 


1.  Antiphon 


Di-xit  D6-mi-nus  D6  -  mi-no  me 


II.  Antiphon 
III,  b. 


Se-de 


dex  -  iris  me  -  is. 


b 


Ma  -  gna 
Psalm  110. 


6  -  pe  -  ra  Do 


mi  - 


1.  Con-fi  -  teb^T  tibi,  Domine,  in  toto  cor  -  de  me  -  o: 

. . . . . . . . . . . . . • . . ■  Flexa. 


az(«)=s!; 


in  consflio  justorum  et  congrega-ti  -  6  -  ne. 


2.  Magna  opera  Domini:  * 
exquisita  in  omnes  voluntdtes 
ejus. 

3.  Conf^ssio  et  magnifiedntia 
opus  ejus:  *  et  justitia  ejus 
manet  in  saecuZum  saeculi. 


4.  Memoriam  fecit  mirabi- 
lium  suoruOT,  f  misericors  et 
miserdtor  Dominus :  *  escam 
dedit  timenfebus  se. 

5.  Memor  erit  in  saeculum 
testamenti  sui:  *  virtutem  ope- 
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rum  sudrum  annuntidbit  popuZo 
suo: 

6.  Ut  det  illis  haereditdtem 
gentium :  *  opera  mdnuum  ejus, 
veritas  et  judicium. 

7.  Fidelia  omnia  manddta 
ejus:  t  confirmdta  in  saeculum 
saeculi,  *  facta  in  veritdte  et 
ae^u/tate. 

8.  Redemptionem  misit  p6- 
piiln  suo:  *  manddvit  in  aeter- 
num  testamenfum  suum. 


9.  Sanctum,  et  terribile  no¬ 
men  ejus:  *  initium  sapidntiae 
timor  Domini. 

10.  Intellectus  bonus  omni¬ 
bus  facientibus  eum:  *  laudatio 
ejus  manet  in  saecuium  saeculi. 

1 1 .  Gloria  Patri  et  Fflio :  *  et 
Spiritui  Sancto. 

12.  Sicut  erat  in  principio 
et  nunc  et  semper :  *  et  in 
saecula  saeculorum.  Amen. 


n.  Antiphon 


Ma  -  gna  6  -  pe  •  ra  Do  -  mi  -  ni;  ex  -  qui  -  si  -  ta 


te 


in  om  -  nes  vo  -  lun  -  ta  -  tes  e  -  jus. 

III.  Antiphon 

IV.  g 


Qui  ti  -  met  Do  -  mi  -  num. 
Psalm  111 

-9- - K-- 


l.  Be  -  d 


tua  vir  qui 


ti  -  7nei  Do  -  mi  -  num:  * 
Flexa. 


.  q 

m  ^ 

'  (i)  4 

^  4 

in  mand6tis  ejus  volet 

2.  Potens  in  tdrra  erit  semen 
ejus:  *  generdtio  rectorum  bene- 
dicetur. 


ni 


mis. 


3.  Gloria  et  divitiae  in  ddmo 
ejus:  *  et  justitia  ejus  manet  in 
saeculum  saeculi. 
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4.  Exortum  est  in  t6nebris 
himen  r6ctis; *  *  mis4ricors,  et 
miserdtor,  et  Justus. 

5.  Jucundus  homo  qm  mise- 
r4tur  et  commodai,  t  disponet 
sermones  suos  in  judfcio;  *  quia 
in  set^rnum  non  comniovebitur. 

6.  In  memoria  seterna  irii 
jdstus:  *  ab  auditione  rndla  non 
timebit. 

7.  Pardtum  cor  djus  sperdre 
in  i)6mino,  t  confirmdtum  esi 
cor  ejus:  *  non  commov6bitur 
donee  despiciat  inimicos  s6os. 


8.  Dispdrsit,  dddit  paupdn- 
hus:  t  justitia  djus  mdnet  in 
sdculum  sasculi:  *  cornu  djus 
exaltdbitur  in  gl6ria. 

9.  Peccator  viddbit,  ct  ira- 
scUur,  t  ddntibus  suis  frdmet  et 
tobescet:  *  desiddrium  peccatd- 
rum  perlbit. 

10.  Gldria  Pdin,  et  Fflio,  *  et 
Spiritui  Sdneto. 

11.  Sicut  drat  in  principio, 
et  nunc,  et  semper,  *  et  in 
ssecula  sseculorum.  Amen. 


ni.  Antiphon 


^  Qui  ti-met  D6-minum  in  man  -  di-  tis  e  -  jus  cu  -  pit  ni  -  mis. 

IV.  Antiphon 

VII.  c 


^  Sit 
Psalm  112. 


no  -  men  D6  -  mi  -  ni. 


1.  Lou-dd-te  pd-e-ri  D6-mi-num:  *  laud&teno  -  menD6-mi-ni — . 


2.  Sit  nomen  Domini  bene- 
dictum,  *  ex  hoc  nunc,  et  usque 
in  saeculum. 

3.  A  sohs  ortu  usque  ad 
occdsum,  *  lauddbile  nomen 
Domini. 

4.  Excdlsus  super  omnes 
gentes  Ddminus,  *  et  super 
cselos  gldria  ejus. 

5.  Quis  sicut  Dominus  Deus 
noster,  qui  in  altis  hdbitat,  *  et 


humiha  rdspicit  in  caelo  et  in 
terra? 

6.  Suscitans  a  terra  inopem, 

*  et  de  stdreore  erigens  pdu- 
perem : 

7.  Ut  collocet  eum  cum 
principibus,  *  cum  principibus 
populi  sui. 

8.  Qui  habitdre  facit  stdrilem 
in  domo,  *  matrem  filidrum 
laetdntem. 
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9.  Gloria  Patri  et  Fflio:  *  et 
Spiritui  Sancto. 


10.  Sicut  erat  in  principio  et 
nunc  et  semper:  *  et  in  saecuia 
sseculorum.  Amen. 


IV.  Antiphon 


n  — 1  — ^  I  1 

1 — 

- 1  zi  m  *  0  J 

— H - - 

J  ^r 

w 

^ ^ ^ - u 

Sit  no-men  D6  -  mi  -  ni 

be  - 

w 

ne  -  df  - 

ctum 

in 

w  m  9 

8»-  CU  -  la. 

V.  Antiphon 

Tonus  Pereg. 


De  -  us  au-tem  no  •  ster. 
psalm  113. 


1.  In 


4xitu  lara 


i(iOr 


e!  de  Ae-gy'  -  pto:  * 
Flexa. 


-'Too/\V%  ^  L/% 


3= 


2.  Facta  est  Judsea  sancti- 
fiedfe'o  ejus:  *  Israel  potestas 
ejus. 

3.  Mdre  vidit,  et  fugit:  *  Jor- 
ddnis  convdrsus  est  rctrdrsum. 

4.  Montes  exsultavdruni  td 
orietes:  *  et  colles  sicut  &gni 
ovium. 

5.  Quid  est  tibi  mdre  quod 
/uglsti  *  et  tu  Jorddnis,  quia 
convdrsus  es  retrorsum? 

6.  Montes  exsultdstis  sicui 
orietes,  *  et  cdlles  sicut  ingni 
ovium? 

7.  A  fdcie  Domini  mdta  est 
tdrra,  *  a  fdcie  Ddi  Jdcob: 


8.  Qui  convdrtit  pdtram  in 
stdgna  oqudrum,  *  et  rupem  in 
fontes  aqudrum. 

9.  Non  nobis  Ddnune,  non 
ndbis,  *  sed  nomini  tuo  da 
gldriam: 

10.  Super  misericordia  tua  et 
veritdte  tda:  *  nequdndo  dicant 
gdntes:  Ubi  est  Ddus  eorum? 

11.  Ddus  autem  ndster  in 
caelo:  *  omnia  qufficumque  v6- 
Im^,  fecit. 

12.  Simuldcra  gdntium  .ar- 
g&rUum  et  durum,  *  dpera  md- 
xmum  hdminum. 
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13.  Os  hdbent,  et  non  lo- 
quintur:  *  oculos  hdbent,  et 
non  wdSbunt. 

14.  Aures  ii6hent,  et  non  fiu- 
dient:  *  ndres  hdbent,  et  non 
odorfibunt. 

15.  Minus  hibent,  et  non 
palpibun^:  f  pides  hibent,  et 
non  ambulSthwat:  *  non  clami- 
bunt  in  gutture  suo. 

16.  Sinules  illis  fiant  qui 
fdciunt  ia;  *  et  6mnes  qui  con- 
fidunt  in  iis. 

17.  Domus  Israel  sp&rdmt 
in  Domino:  *  adjutor  edrum  et 
protector  e6rmn  est. 

18.  Domus  Aaron  sperdvit  in 
Ddmino:  *  adjdtor  edrum  et 
protdctor  edrum  est. 

19.  Qui  timent  Ddmimm 
speravdrunt  in  Ddmino:  *  adjd- 
tor  edrum  et  protdctor  edrum 
est. 

20.  Ddminus  m&mor  fuit  nd- 
stri :  *  et  benedixi^  ndbis. 

V.  Antiphon 


21.  Benedixit  d&mui  Israel: 

*  benedixit  ddmm  Aaron. 

22.  Benedixit  dnmibus  qui 
timent  Ddminum,  *  pusillis  cmn 
wajdribus. 

23.  Adjiciat  Ddminus  super 
vos:  *  super  vos,  et  super  filios 
vestros. 

24.  Benedicfo’  vos  a  Ddmino, 

*  qui  fdcit  caflmn  et  tdrram. 

25.  Cs^um  cadli  Ddmino:  * 
tdrram  autem  dddit  filits  hd- 
minum. 

26.  Non  mdrtui  hxiddbunt  te 
Ddmine:  *  neque  dmnes  qui 
descdndunt  in  tnfdmum. 

27.  Sed  nos  qui  vivimus, 
henedidmus  Ddmino,  *  ex  hoc 
nunc  et  usque  in  s»culum, 

28.  Gldria  Pdtri  et  Fflio,  *  et 
Spiritw  Sdncto. 

29.  Sicut  drat  in  principio, 
et  nunc,  et  sdmper:  *  et  in 
ssecula  saeculdrum.  Amen. 


FRATRES:  Hoc  enim  sentite  in  vobis,  quod  et  in  Christo 
Jesu:  qui,  cmn  in  forma  Dei  esset,  non  rapinam^  arbitritus 
est  esse  se  aequilem  Deo:  f  sed  semetipsum  exinanivit,  form^ 
servi  accipiens,  in  similitudinem  hominum  factus,  *  et  hdbitu 
invdntus  ut  homo. 


http://ccwatershed.c)rg 

THE  VESPERS  29 


I(.  Deo  gr&  -  ti  -  as. 


Hymn 


1. 

Ve  - 

xil  - 

la 

Re  - 

gis 

prod 

e 

-  unt: 

2. 

Quse, 

vul  - 

ne 

-  ra 

ta 

Ian 

ce  - 

ae 

3. 

Im  - 

pie  - 

ta 

sunt 

quae 

con 

ci  • 

►  nit 

4. 

At  - 

bor 

de 

-  CO 

ra  et 

ful  - 

- 

da. 

5. 

Be  - 

a 

ta. 

cu 

jus 

bra  - 

chi 

-  is 

6. 

O 

Crux^ 

a 

-  ve. 

spes 

u 

ni  ' 

■  ca. 

7. 

Te. 

foas 

sa 

-  lu  - 

tis. 

Tri  - 

ni  * 

-  tas, 

1. 

Ful 

-  get 

Cru 

•  cis 

my  • 

*  ste 

ri  - 

um. 

2. 

Mu 

-  cro 

•  ne 

di 

>  ro, 

cn  - 

mi  - 

num 

3. 

Da  . 

>  vid 

fi  - 

de 

►  li 

car  - 

mi  - 

ne. 

4. 

Or  - 

na  • 

ta 

Re  - 

gis 

pur  - 

pu 

ra. 

5. 

Pre 

-  tium 

pe  - 

pen 

-  dit 

sae  - 

cu 

li. 

6. 

Hoc 

Pas 

-si 

6 

nis 

tern  - 

po 

re. 

7. 

Col 

-  lau  - 

det 

om  • 

•  nis 

spi  - 

ri 

tus: 

- 1 — 

■  _ 

- 1- 

0 

- 

- 1 - h- 

— 0 - 

-# — - 

1. 

Quo 

vi 

-  ta 

•  0 

mor  - 

tern 

per 

tu 

-  lit. 

2. 

Ut 

nos 

la 

-  va  - 

ret 

sor 

di 

-  bus: 

3. 

Di  . 

cen 

-  do 

na  - 

ti  - 

6 

ni 

-  bus: 

4. 

E  - 

le 

-  eta 

di  - 

gno 

sti 

pi 

-  te 

5. 

Sta  - 

te 

-  ra 

fa  - 

eta 

cor 

po 

-  ris 

6. 

Pi  - 

is 

ad 

-  au  “ 

ge 

gra 

ti 

-  am. 

7. 

Qui  - 

bus 

Cru 

-  cis 

vi 

cto 

ri 

-  am 

- # -  - 0 - 


1. 

Et  mor 

te 

vi -  tarn 

2. 

Ma  -  na 

vit 

un  “  da  et 

3 

Re  -  gna 

vit 

a  li  - 

4. 

Tam  san 

eta 

membra 

5. 

Tu  -  lit 

que 

prse-dam 

6. 

Re  -  is 

que 

de  -  le 

7. 

Lar  -  gi 

ris. 

ad  -  de 

tar  -  ta  -  n. 
cri  -  mi  -  na. 
pre-mi  -  um,. 


A 


men. 
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£ripe  me.  06DQiii6»  ftb  bbininc  mftio  • 
A  viro  iniquo  6ripe  me 


Antiphon 


Magnificat 


in  Deo  salu 


id  -  n  me  -  o. 


3.  Quia  resp4xit  humilitdtem 
ancillEB  sfise;  *  ecce  enim  ex  hoc 
bedtam  me  dicent  6mnes  gene- 
raiidnes. 

4.  Quia  fdcit  mihi  mdgna 
qui  p6tens  est:  *  et  sdnetum 
ndmen  ejus. 

5.  Et  miseric6rdia  djus  a 
progdnie  in  progenies  *  timdn- 
tibics  6um. 

6.  Fdcit  potdntiam  in  brdchio 
sfio :  *  dispdrsit  supdrbos  mdnte 
edrdis  sfii. 

7.  Depdsuit  potdntes  de  sede, 


*  et  ex&ltdtnt  hfimiles. 

8 .  Esuridntes  impld vit  b6nis : 

*  et  divites  ddicdsit  tnAnes. 

9.  Susedpit  Israel  pfienun 
sfium,  *  recorddtus  miseriedrdioe 
suse. 

10.  Sicut  lociitus  est  ad 
pdtres  nostros,  *  Abraham  et 
sdmini  djus  in  sscula. 

11.  Gloria  Pdtri,  et  Fflio,  *  et 
Spirifiti  Sdneto. 

12.  Sicut  drat  in  prindpio,  et 
nunc,  et  semper,  *  et  in  s»cula 
sxculdrum.  Amen. 


Scri-ptum  est 


-  Bt6-rein, 
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nus. 


■)(r,  Dominus  vobiecum.  Et  cum  spiritu  tuo. 


Ordmus. 


Oration. 


OMNIPOTENS  sempitdrne  Deus,  qui  humdno  gdneri,  ad 
imtdndum  humilitdtis  exdmplum,  Salvatdrem  nostrum  car- 
nem  sumere,  et  crucem  subire /ecisti:  f  conedde  propitius;  ut  et 
patidntiae  ipsius  habdre  documdnta,  *  et  resurrectidnis  consortia 
meredmur.  Per  edmdem  Ddminum.  Amen. 


If  there  are  Commemorations  to  be  made,  the  “Dbrninus  voblscum”,. 
sung  after  the  last  Oration. 

Dominus  vobiscum.  j;.  Et  cum  spiritu  tuo. 


ft.  De  -  -  o  gth  -  -  .  ti  -  as. 


y 

tj 

v-M -  ...  -  q  .q 

F — - 

.  Fid^ium  ftnimse  per  miseriedrdiam  Dei  requi4scant  in  pa  •  ce.lj.  A-men. 
“Pater  Noster’Jn  silence. 
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PALM  SUNDAY 


Dominus  del  nobis  suam 
Et  vitam  fieternam. 


Ave.  Regina 


-A  --N- 


A-ve  Re-^-na  coe-16-rum,  A-ve  D6-mi-na  An-ge  -  16-rum: 


^ ^ K- 

d - « - - n- 


-•  0  ^  tl 

Sal-ve  ra-dix  sal-ve  por-ta.  Ex  qua  mun-do  lux  est  or-ta. 


?=s 


-1- 


Gdu-de  Vir-go  glo  -  ri  -  6  -  sa. 


Su  -  per  om-nes  spe  -  ci  -  6  -  sa: 


Va-le,  o  val-de  de-c6  -  ra  Et  pro  no  -  bis  Christum  ex- 6  -  ra. 


-kSi- 


Dignare  me  laudare  te,  Virgo  sa 
I^.  Da  mihi  virttjtem  contra  hostes 


cr6  -  ta. 
tu  -  os. 


Oremus.  Oration. 

Concede,  mis^ricors  Deus,  fragilitdti  nostrse  prEesidium: 

ut,  quisanctse  Dei  Genitrix  memoriam  dgimus:  mtercessioms 
ejus  auxilio,  a  nostris  iniquitdtibus  resurgdmus.  Per  eumdem 
Christum  Dominum  nostrum.  Amen. 


Divinum  auxllium  maneat  semper  no  -  bis -cum.  I^.  A-men. 


MATINS 
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MAUNDY  THURSDAY 


The  Antiphone  are  sung  in  their  entirety  before  as  well  as  after  each  Psalm. 

The  Matins 


"Pater  Noster,”  “Ave  Mana”  and  “Creao”  in  silence. 


I.  Antiphon  First  Noctum 

VIII.c 


uMJ  ....  -.1  c - =, 

.  * 

c-  — a a a n. □ 

— 1~  1 

N  K“  - - - — 1 

rr 

J J  J 

!  ^  — : — n— h 

V“tT  m  .  .m  9  9  9  ^  m 

— ^ ^ y 

LL( 

^ - 9 - ^ -  . - 9 - 

Ze  -  ius  domus  tu  -  «  co-me-dit  me,  et  op-pr6- 


quoniamintravenmt  aquae  usque  ad  animam  me  -  am. 


2.  Infixus  sum  in  limo  pro¬ 
fundi  :  *  et  non  est  sM6stfintia. 

3.  Veni  in  altitudinem  maris: 
*  et  temp^stas  demersit  me. 

4.  Labordvi  damans,  raucse 
factae  sunt  fauces  meae:  *  de- 
fecerunt  oculi  mei,  dum  spero  in 
Deum  meum. 

5.  Multiplicati  sunt  super 
capillos  cdpitis  mei,  *  qui  ode- 
run/  me  gratis. 

6.  Confort4,ti  sunt  qui  perse- 
cuti  sunt  me  inimici  mei  injuste : 


*  quae  non  rdpui,  tune  exso/ve- 
bam. 

7.  Deus,  tu  scis  insipientiam 
meam;  *  et  delicta  mea  a  te  non 
sunt  ofcscondita. 

8.  Non  erubescant  in  me  qui 
exspectant  te,  Domine,  *  Do- 
mine  tj/rtutum. 

9.  Non  confunddntur  super 
me  *  qui  quaerunt  te,  Deus 
Israd. 

10.  Qudniam  propter  te  sus- 

tmui  opprobrium:  operuit 

confusio  fAciem  meam. 


34 


MAUNDY  THUKSDAY 


11.  Extrdneus  f actus  sum 
iriitribus  meis,  *  et  peregrinus 
filiis  matris  me®. 

12.  Quoniam  zelus  domus 

tu»  comedit  me;  *  et  opprobria 
exprobrdntium  tibi,  cecid^runt 
super  me.  .  . 

13.  Et  op4rui  in  jejumo 
m^arn;  *  et  f Return  est 

in  opprobnuw  mihi. 

14.  Et  posui  vestim6ntum 
m4um  ciliciiim;  *  et  fdetus  sum 
fllis  in  parabolam. 

15.  Adv6rsuin  me  loqueban- 
tur  qui  sed^bant  in  porta;  *  et 
in  me  psall6bant  qui  hibSbant 
vinum. 

16.  Ego  vero  orationem 
m4am'ad  te  Ddmine;  *  t^mpus 
henepliciti  Deus. 

17.  In  multitudine  miseri- 
edrdiss  tti®  ex4udi  me;  *  in 
veritdte  bbIHUs  tuse. 

18.  Eripe  me  de  luto,  ut  non 
inflgar;  *  libera  me  ab  iis  qui 
od6runt  me,  et  de  profundts 
oqufirum. 

19.  Non  me  dem^rgat  tem- 
p^stas  ^quae,  t  neque  absorbeat 
me  proftodiun;  *  neque  urgeat 
super  me  puteiis  os  suum. 

20.  Exdudi  me  Domine, 
quoniam  benigna  est  mi^ri- 
^rdia  tfia;  *  secundum  multitu- 
HiTiPTn  miserationum  tudrum  r4- 

spice  in  me.  . 

21.  Et  ne  avertas  faciem 
ttiam  a  pdero  tuo;  *  quoniam 
tribulor,  velociier  eidudi  me. 

22.  Int4nde  dnimse  m4ae,  et 
libera  earn;  *  propter  inimicos 
m6os  ^pe  me. 


23.  Tu  scis  improp6rium 
mdum  et  confusionem  meam, 
*  et  rever^ntiam'  meam. 

24.  In  consp^ctu  tuo  sunt 
omnes  qui  tribulant  me ;  * 
improp^rium  exspectdvit  cor 
m6um,  et  wtsiriam. 

25.  Et  suslimii  qui  simul 
contristar^tur,  et  non  fuit:  *  et 
qui  consolardtur,  et  non  mveni. 

26.  Et  ded^runt  in  6scam 
meam  fel;  *  et  in  siti  m^a  pota- 
v4runt  me  oc^to. 

27.  Fiat  m4nsa  edrum  coram 
ipsis  in  Ifiqueum,  *  et  in  retribu- 
tidnes,  et  in  scfindalum. 

28.  Obscurdntur  deuli  edrum 
ne  videant;  *  et  ddrsum  edrum 
Semper  metirva. 

29.  Effunde  super  dos  iram 
ttiam;  *  et  furor  irae  tuae  com- 
pvehendat  eos. 

30.  Fiat  habitd,tio  edrum 
deserta;  *  et  in  taberndculis 
edrum  non  sit  qui  tnhfibitet. 

31.  Qudniam  quern  tu  per- 
cussisti,  persecuti  sunt;  *  et 
super  doldrem  vdlnerum  med¬ 
ium  oddf  derunt. 

32.  Appdne  iniquitdtem  super 
iniquitdtem  edrum ;  *  et  non 
intrent  in  justifo'aw  ttiam. 

33.  Deledntur  de  libro  vi- 
ventium;  *  et  cum  justis  non 
scrfbdntur. 

34.  Ego  sum  pduper  et  do- 
lens;  *  sdlus  tua,  Ddus,  siiscepit 

me.  _ 

35.  Lauddbo  ndmen  Dei  cum 
cdntico;  *  et  maignificdbo  €um 
in  Idude; 
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36.  Et  placdbit  Ddo  super 
vitulum  novellum:  *  edrnua  pro- 
duedntem  et  dngulas. 

37.  Videant  pduperes  et  lae- 
tdntur:  *  quadrite  Deum,  et  vivet 
inirm  vestra. 

38.  Qudniam  exaudivit  pdu- 
peres  Ddminus :  *  et  vinctos  suos 
non  despdxit. 

39.  Laudent  ilium  caeli  et 


terra,  *  mare,  et  dmnia  reptflio 
in  eis. 

40.  Qudniam  Deus  salvam 
fdciet  Sion;  *  et  sedificabuntur 
ciVitdtes  Juda. 

41.  Et  inhabitdbunt  ibi,  *  et 
hereditdte  a,cquirent  earn. 

42.  Et  semen  servdrum  ejus 
possiddbit  earn,  *  et  qui  diligunt 
nomen  ejus,  habitdfeun/  in  ea. 

Repeat  the  I  Antiphon. 


II.  Antiphon 
VIII.  c 

A-ver  -  tan  -  tur  re  -  tr6r  -  sum,  et  e  -  ni  -  be 


scant. 


qui  c6 


gi  -  tant  mi  -  hi  ma  -  la. 


I,  De- us  in  adjutorium  meum  in  -  -  -  t6n 


F#ti** - 

- - -  — ^  •  •  (*) 

Domine,  ad  adjuv4ndum 


me  fe-sti  -  na. 


2.  Confunddntur  et  revere- 
totur,  *  qui  quaerunt  inimam 

meam. 

3.  Avertdntur  retrdrsum,  et 
erubdscant,  *  qui  volunt  mihi 
mala. 

4.  Avertdntur  statim  eru- 
bescentes,  *  qui  dicunt  mihi: 
Euge,  euge. 


5.  Exsultent  et  laetdntur  in  te 
omnes  qui  quaerunt  te,  *  et 
dicant  semper:  Magnifiedtur 
Ddminus:  qui  diligunt  saXxitdre 
tuum. 

6.  Ego  vero  egdnus,  et  pauper 
sum:  *  Deus,  ddjuva.  me. 

7.  Adjdtor  mens,  et  liberdtor 
meus  es  tu:  *  Ddmine,  ne 
moreris. 


Repeat  the  II  Antiphon. 


MAUNDY  THUKSDAT 


86 

III.  Antiphon 
VIII.  c 


Fleu 


in  justitia  tua  libera  me  et  i-ri-pe  me. 


2.  IncUna  ad  me  durem  ttiam, 

*  et  sSlva  me. 

3.  Esto  mihi  in  D6um  pro- 
tectorem,  et  in  locum  munitum: 

ut  sdbuw  me  Mcias. 

4.  Quoniam  firmam6ntum 
m6um: *  *  et  refugium  meum 
4s  tu. 

5.  D4us  meus,  4ripe  me  de 
m4nu  peccat6ris,  *  et  de  in4.nu 
contra  14gem  agentis  et  inlqui: 

6.  Quoniam  tu  es  pati4ntia 
m4a,  Domine:  *  Domine,  spes 
m4a  a  juvenftite  m4a. 

7.  In  te  confirmdtus  sum  ex 
fitero:-*  tie  ventre -mAtris  m4ae 
tu  es  pxoUctor  meus. 

8.  In  tecantdtiomea  semper: 

*  tdmquam  prodigium  Mctus 
sum  multis :  et  tu  e^jiitor  fdrtis. 

9.  Eepledtur  os  meum  laude, 
ut  cdnteru  gloriam  tuam:  *  tota 
die  magnitudiTicm  ttiam. 

10.  Ne  projicias  me  in  t4m- 
pore  senectiitis:  *  cum  def4cerit 
virtus  m4a,  ne  derelinquas  me. 


11.  Quia  dix4runt  inimici 
m4i  mfhi:  *  et  qui  custodi4bant 
dnimam  m4am,  consilium  fec4- 
runt  in  tinum. 

12.  Dic4ntes:  D4us  dereliquit 
6um,  t  persequimini  et  com- 
preh4ndite  eum:  *  quia  non  est 
guz  eripiat. 

13.  D4us  ne  elong4ris  a  me: 

*  D4us  m4us  in  auxiUum  mium 
respice. 

14.  Confunddntur  et  deficiant 
detrah4ntes  dnimse  mese :  *  ope- 
ri4.ntur  confusione  et  puddre  qui 
qua^runt  mala  mihi. 

^15.  Ego  autem  semper  spe- 
rdbo :  *  et  adjiciam  super  omnem 
Idudem  tuam. 

16.  Os  m4um  annunti4,bit 
justitiam  tuam:  *  tota  die  salu- 
tdre  tuum. 

17.  Qudniam  non  cogndyi 
litterattiram  t>  introfbo  in  po- 
tdntias  D6mini:  *  Ddmine  me- 
mordbor  justitise  tiiae  solius. 
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18.  D4us,  docuisti  me  a 
juventute  mea:  *  et  usque  nunc 
pronunti4bo  mirabiZta  tiia. 

19.  Et  usque  in  senectam  et 
senium:  *  D4us  ne  derelinquas 
me. 

20.  Donee  annuntiem  brd.- 
chium  tuum  *  generationi  omni 
qua£  ventCaa.  est. 

21.  Potdntiam  tuam  et  justi¬ 
tiam  tuam,  Dews  f,  usque  in 
altissima,  quae  fecisti  magnfilia: 
*  D4us  quis  similis  tibi? 

22.  Qudntas  ostendisti  mihi 
tribulatidnes  multas  et  maZos;  f 
et  con  versus  vivific4sti  me:  *  et 


qgL - ==: 

li^.  Avertantur  retrorsum  et 
Qui  cogitant 


37 

de  ab^sis  tdrrae  itenun  reduxisti 
me. 

23.  Multiplicasti  magnifi- 
edntiam  tuam:  *  et  convdrsus 
consoZdZus  es  me. 

24.  Nam  et  ego  confitebor 
tibi  in  v4sis  psalmi  veritdtem 
ttiam:  *  D4us,  psdllam  tibi  in 
cithara,  sdnetus  Israel. 

25.  Exsultdbunt  14bia  mea 
cum  cantd,vero  tibi:  *  et  dnima 
m4a,  quam  recZemisti. 

26.  Sed  et  lingua  mea  tota 
die  meditabitur  justitiam  tuam : 
*  cum  confusi  et  reveriti  fiierint, 
qui  quaerunt  mala  mihi. 

Repeat  the  III  Antiphon. 


e  -  ru-bes  -  cant, 
mi  -  hi  ma  -  la. 


After  the  Hf .  of  the  nocturns,  the  whole  Noster’’  is  said  in  silence. 

There  is  no  absolution,  and  the  blessing  is  not  given.  At  ike  end  of  the  Lessons, 
“Tu  Autem’^  is  omitted.  The  Lamentations  end,  as  below,  with  Jerusalein.'’ 


Cap.  I,  1-14 
First  Lamentation 


In  -ci  pit  La-men-ta-ti  -  o  Je-re-mi-ag  Pro- phe  -  tae.  A  -  leph 


- 4^ — — js — -1 — — ^ 

-  . 

- - JC_ Z 

tJ 

Qu6-mo  -  do  sedet  so-la  civitas  ple-na  p6-pu-lo:  fa -eta 


I 


— K — fxr-- 


est  quasi  vidua  d6-iiii-naG4n-ti-uin:  princeps  provinciarum  facta  est 
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sub  tri  -  bii  -  to. 


Beth 


Plorans  plorivit  in  no-cte 


3 


FJ=t: 


fet: 


et  licrinue  ejua  in  ma-xfl  -  Us  e  -  jus  non  est  qui  consoletur  earn  ex  6mnibus 


-N— A- 


□tiic 


— 0 — w. - ^ — #- 


i 


ca-ns  c  -  jus: 


om-nes  amici  ejus  spre  -  v6-runt  e  ^  am 


et  fa  - 


:52t 


3zi!3^'=^£g 


ctisuntei  in  -  i  -  mi  -  ci.  Ghi-md 


Migr4vit  Judas  propter  afflictid- 


^=::k: 


:nr(sr^-z 


!^q=t 


atzfc:.* 


nem  et  multitddinem  ser-vi  -  td-tis:  ha  -  bi  -  t4vit  interGentes,  nec  in  -  vd- 


!■■  X  ■  ^ 


:?5t: 


*=!?: 


nit  rd  -  qui  -  em: 
— 


om-nes  x>ersecut6re8  e-jus  apprehenddnmt  earn 


:q®ti 


JS± 


-l^»— •— ^— »- 


— i>- 


ati.*: 


in-ter  an-gii  -  sti  -  as.  Da  -  leth 


Vi  -  SB  Sion  lu-gent 


y 


eo  quod  non  sint  qui  vdniant  ad  so  -  lem-ni-t4  -  tern:  mnnes 


4J± 


portse  ejus  destrddje:  sacerddtes  e  -  jus  gemdn-tes :  vfrgmesejius  squdlkifl; 


•ruiz 


et  ipsa  opprdssa 


a  -  ma  -  ri  - 16  -  di  -  ne. 


He 
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Dtlit 


=IZ: 


li?ZIF 


Fa-cti  sunt  hostes  ejus  in  c4pite«  inimlci  ejus  lo  -  cd-ple-t4-ti  sunt; 


r - 1 


?=t- 


qui  -  a  Dominus  locutus  est  super  earn  propter  multi tudinem  iniqui-t4-tum 


ZSZTJ^. 


— — < — 
-cH— — A-h ^ 

-y# — 9'  J — id - ^ 


e  -  jus:  p4r-vu  -  li  ejus  ducti  sunt  in  cap  -  -  tt- vi- t4-tem. 


1=2 


tj 


IV- A-dS-H - ;H - 1 - A— i  — — 

~s~*  — 


R~ . 


an-te  fAciemtri-bu-lin  -  tis.  Je  -  ru  -  sa-lem,  Je  -  rJi-sa-lem 


con-vdr  -  tere  ad  Ddnxinum  De  »»Ty>  tu  -  um. 


First  Responsory 

When  the  Responaoriea  are  sung  on  a  monotone^  0iey  should  he  carefully 
phrased  according  to  punctuation  marks.  See  Explanatory  Notes. 

In  monte  01iv4ti  or^vit  ad  Patrem:  f  Pater,  si  fieri  potest, 
trdnseat  a  me  calix  iste;  *  Spiritus  qiiidem  promptus  est,  caro 
autem  infirma. 

Y .  Vigildte  et  ordte,  ut  non  intr^tis  in  tentationem.  *  Spintus 
quidem  promptus  est,  caro  autem  infirma. 


Second  Lamentation 


de-cor  e>jus:  fa-cti  sunt  prfncipes  ejus  sicut  arie  •  -  tea 
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non  mvem 


— • — • — • — w- 

^n-tes  P&-SCU  -  a; 


-K-N- 


et  ab  -  i^runt  absque  forti- 


tudine  ante  ficiem 


sub'se  qu^n  »  tis. 
^ - 


Za-In. 


. .  ^ 


:^5t= 


Re-cor  >  d&ta  est  Jerusalem  dierum  affiictidnis  suse  et  prfievari-ca>'  ti  -  6-nis, 


m 

^3 

- ^0  W . 

om-ni  -  um  desiderabilium  su6nim  queebab^eratadi-e-bus  an->d-quis 


— ^ — V — 

r — 


:hz±z 


cum  ca  -  deretpopulusejusinmanuhostfli  etnonessetau-xi-li  -  a  -  tor: 


A — s — A — fy — - T — - - — ^ 

V— - 

'  •  »  s  s  i  - 

.'j 

i 


st4>bi-lis  fa -eta  est:  om-nes,  qui  glorificibant  earn,  spre  -  - 

. .  '  ^ "1^ 


:irzhz 


I5t 


it:?! 


v6-runt  il-lam,  qui-a  vid^runtignomi-ni-am  e  -  jus:  ip-sa 
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-•-m  •  m 


z^zzfz 


autem  gemena  conv^rsa 


122: 


est  ie-tr6r  -  sum. 


Teth. 


^5- 


Sordes  ejus  in  p6dibus  e  -  jus,  nec  recordata  est  fi-nis  su  -  i: 


! - ^ - - - K— 1 - ^ - - - - Ik - - 

“ — i — ■Jc — 

1  ’  rz:^.  . . H  ^  -  ■  0~w^ 

t) 

de  -  p6  -  sita  est  vehemen  -  ter,  non  habens  con-so  *•  la  -  to  - 

rem: 

Z2 

■■■•■A' 

- p - ^ - 

— - - ^ — fK  - 

:* 

•  J 

5— »— * — - 

- ^-Jz=izzMzz:^  j 

vi-de,  D6mine,  afficti  -  6-nem  meam,  qu6<ni  -  am  erectus  est 


- j - ^ — 

eI 

.  -#■  i« - ^ — J — y — it — — =i- 

tJ 


in  -  i  -  mi  -  cus.  Je  -  rd  -  sa  -  1cm,  Je  -  ru  -  sa  -  lem. 


con  -  ver  -  tere  ad  Dominum 


De  -  um  tu  -  um. 


Second  Responsory 

Tristis  est  Anima  mea  usque  ad  mortem;  f  sustin^te  hie,  et 
vigiMte  mecum:  *  nunc  videbitis  turbam,  quae  circumdabit  me; 
*  fugam  capigtis,  et  ego  vadam  immoldri  pro  vobis. 

»  .  Ecce  appropinquat  hora,  f  et  Filius  hominis  trad^tur  in 
manus  peccatorum.  *  Vos  fugam  capi4tis,  et  ego  vadam  immold- 
ri  pro  vobis. 

Third  Lamentation 


1 

LLt 

\  .  -  — . - 

V 

— - *>  . — r- — 7-7: — : 

Manum  suam  mis  it  ho-stis  ad  omnia  desidera  - 
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bf  -  li  -  a  e  -  jus:  qui  *  a  vidit  G«ntes  iagr^sas  Sanctu 


to  - 

to* — 

tJ 

4  >  ri  -um  su-um,  de  qui  -  bus  pnec^peras  ne  mtr4rent  in  ec(d4 


quserens  pa-nem:  de>  d4  -  nmt  orsetidsa  quseque  pro  ci 


bo 


to; 


-4i- 


Jtf: 


ad  refocilldn-dam  4  -  ni  -  mam.  Vi  -  de,  D6mine,  et  con-si  -  de  -  ra. 


^ N ^ ^  — (- 

-- «>r-  - - 

—K— K 

•-j-j 

fJ 


qu6'-ni-am  fa-cta  sum  vi  -  lis.  La-med. 


O  VOS  omnes,  qui  tran* 


t^= 

p(Sy..-  •  y  ^  J(st 

fJ 


si  -  tis  per  vi-  am,  at-t4n  -  dite  et  vid4  -  te  si  est  dolor  sicut  do-lor 


me  -  us:  qu6-ni-am  vin-de-mi  -  4-vit  me,  ut  lo  -  c4tus  est  D6- 


■  {}■  •  “N  -  Ti — I — 

— — j 

"  fc.  A 

#  J  J 

- 

_ _ ^ _ 

minus  in  die  irse  fu  -  ro-  ris  su  -  i. 

...r  L 

Mem. 

tw  ^ 

De  ex- 

17  n  *  N 

^ S  N . 

! 1  r \  m 

f'  ^ 

im  _ w  w 

m  ^  m  w  ^ 

c41so  misit  ignem  in  dssibus  me  •  ia,  et 

«-  ni-di-vit  me: 

ex-p4n- 
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f 


zMmlz 


qc?: 


dit  retc  pedibus  me-is,  conv4rtitme  re-tr6r  -  sum:  p6-su  -  it  me 


$ 


-A — 


de  -  SO  -  14-tam,  to.-ta  die  moero-re  con-fe  -  ctam.  Nun. 

-^=fv::±5: 


d- 


M- 


=W: 


$ 


Vi-gi  -  14vit  jugum  iniqui 
- -Th— 


-M- 


tatum  me  -  a-rum : 

— to--i 


in  ma- 


m 


nu  ejus  convolutse  sunt  et  impositse  col-lome  -  o:  in -fir- 


ito- 


-9*- 


n- 


mata  est 


virtus  me -a: 


de-dit  me  Dominus  in  ma  -  nu. 


N  |i>  ~l^i 


■i=i- 


to' 


to-J: 


S!_ 


dequanonpote-ro  sdr-ge  -  re.  Je-ru-sa-lem,  Je  -  ru-sa-lem, 


— I 


coii-v6r  -  tere  ad  Ddminiun  De-um  tu  •  um. 


Third  Responsory 

Ecce  vidimus  eum  non  hab^ntem  speciem,  neque  decorem; 
t  asp4ctus  ejus  in  eo  non  est:  f  hie  peccata  nostra  portdvit,  et 
pro  nobis  dolet:  t  ipse  autem  vulnerdtus  est  propter  iniqui tdtes 
nostras;  *  Cujus  livore  sandti  sumus. 
ah'.  Vere  languores  nostros  ipse  tulit,  et  dolores  nostros  ipse 
portdvit.  *  Cujus  liv6re  sandti  sumus. 

Ecce  vidimus  eum  non  hab^ntem  speciem,  neque  decorem: 
t  asp4ctus  ejus  in  eo  non  est:  f  hie  peccita  nostra  portdvit,  et 
pro  nobis  dolet:  f  ipse  autem  vulnerdtus  est  propter  iniqui tdtes 
nostras:  *  Cujus  livore  sandti  sumus. 
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Second  Noctum 


IV.  Antiphon 

me. 


Li-be-r4  -  -  vitD6-mi  -  nus  p4u 


pe  -  rem 


a  po- 


m 


-9-r^. 
et  in  - o 


ten  «  te 

Psalm  71 


-•-  ^  -jr  -  » 

-  pern,  cu  -  i  non  e  -  rat  ad-ju  -  tor. 

^  ^ . ^ ^ — -I - 


1.  De  -  us. 


judicitim 


■^— N— H- 


tu  -  um  re  -  gi  da;  * 
Flexs 


'4^S- 


4- 


^=i=:q5ti:=: 


et  justftiam  tuam  fi  -  li  -  o  re  -  gis. 


2.  Judiedre  populum  tuum 
in  justitia,  *  et  pAuperes  tuos 
in  judicio. 

3. *  Susdpiant  montes  pdeem 
pdpulo:  *  et  cdlles  justitiam. 

4.  Judiedbit  pduper^  populi, 
et  salvos  fdciet  fflios  pduperum: 
*  et  humiMbit  calmnniatdrem. 

5.  Et  perman^bit  cum  sole,  et 
fihte  lunain^  ^  ln  generatidne  et 
geriCTationem. 

6.  Desc6ndet  sicut  pluvia  in 
vellus:  *  et  sicut  stillicidia 
stillintia  super  terram. 

7.  OrMtur  in  di4bus  4jus 
justitia  et  abunddntia  pdcis:  * 
donee  auf^dtur  Idna. 

8.  Et  domindbitur  a  mdri 
dsque  ad  mdre:  et  a  fldmine 


usque  ad  t^rminos  6rbis  terrfi- 
rum. 

9.  Coram  illo  procident 
Aethiopes:  *  et  inimici  4jus 
terram  Ifiigent. 

10.  R%es  Thdrsis  et  insul® 
mdnera  dfferent:  *  rdges  Ara- 
bum  et  Sdba  dona  adddeent. 

11.  Et  adordbunt  dum  onones 
reges  terr®:  *  omnes  gdntes 
servient  ei: 

12.  Quia  liberdbit  pduperem 
a  potente:  •  et  pduperem,  cui 
non  erat  adjfitor. 

13.  Parcet  pduperi  et  inopi: 
*  et  dnimas  pduperum  sdlvas 
fdciet. 
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14.  Ex  usuris  et  iniquitate 
redimet  dnimas  e6rum;  *  et 
honordbile  nomen  eorum  coram 
fllo. 

15.  Et  vivet,  et  dabitur  di  de 
duro  Ax&biae,  f  et  adorabunt  de 
ipso  semper:  *  tota  die  bene- 
dicent  ei. 

16.  Et  drit  firmamentum  in 
tdrra  in  summis  monfa'um,  f 
superextolldtur  super  Libanum 
frdetus  ejus:  *  et  flordbunt  de 
civitdte  sicut  feenum  terr®. 

V.  Antiphon 

VIII.  c. 


17.  Sit  nomen  djus  .bene- 
dictum  in  s®'cula:  *  ante  solem 
pdrmanet  nomen  ejus.  " 

18.  Et  benediedntur  in  ipso 
omnes  tribus  terr®:  *  omnes 
gentes  magnifiedbunt  eum. 

19.  Benedictus  Dominus 
Deus  Israel,  *  qui  fdcit  mirabflia 
solus. 

20.  Et  benedictum  nomen 
majestdtis  ejus  in  ®temum: 
*  et  repldbitur  majestdte  djus 
omnis  tdrra:  fiat,  fiat. 

Repeat  the  IV  Antiphon- 


Co-gi 


ta  -  ve-runt  fan-pi  -  i,  et  lo  -  cu  -  ti  sunt  ne  -  qu£- 


lA 


m 


ti  -  am:  in-i-qui-ta  -  tern  in  ex- cel  -  so  lo  -  cu  -  ti  sunt. 


Psalm  72 

1-3 - 

- K— A- 


Quam  bo  -  nus  Israel 

- 


his  qui  re 


De  -  us: 


- - i - - 


do  sunt  COT  -  de. 


2.  Mei  autem  pene  moti  sunt 
pedes :  *  pene  effusi  sunt  gressus 

mei. 

3.  Quia  zeldvi  super  iniquos, 
*  pacem  peccafdrum  videns. 


4.  Quia  non  est  respdetus 
morti  e6rum:  *  et  firmamdntum 
in  placet  edrum. 

5.  In  labdre  hominum  non 
sunt,  *  et  cum  hominibus  non 
fla^el/abdntur: 
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6.  Ideo  t^nuit  eos  sup6rbia,  * 
op6rti  sunt  iniquitdte  et  impie- 
tdle  sua. 

7.  Prddiit  quasi  ex  Mipe 
iniquitas  eorum:  *  transi4runt 
in  &ff4ctum  cordis. 

8.  Cogitav6runt,  et  locuti 
sunt  nequitiam:  *  iniquitdtem 
in  exc61so  Zocuti  sunt. 

9.  Posu^runt  in  caelum  os 
suum:  *  et  lingua  eorum  transi- 
vit  in  terra. 

10.  Ideo  convert6tur  populus 
meus  hie:  *  et  dies  pleni  in- 
veni6n<«r  in  eis. 

11.  Et  dix6nmt:  Quomodo 
scit  Deus,  *  et  si  est  scientia  in 
exceho? 

12.  Ecce  ipsi  peccatores,  et 
abunddntes  in  saeculo,  *  obti- 
mifyrunt  dmtias. 

13.  Et  dbd:  Ergo  sine  causa 
justifiedvi  cor  meum,  *  et  lavi 
inter  innoc4ntes  manus  meas: 

14.  Et  fxii  flagellitus  tota 
die,  *  et  castigdtio  mea  in 
mofutinis. 

15.  Sidic6bam:  Narrdbosic: 
*  ecce  nati6nem  filiorum  tuorum 
reprobdvi. 

16.  Existimdbam  ut  cogno- 
scereih  hoc,  *  1^^  es<  ante  me  : 

17.  Donee  intrem  in  Sanc- 
tudrium  Dei:  *  et  int^Uigam  in 
novissiffw's  ecrum. 


18.  Verumtamen  propter  do¬ 
les  posuisti  eis: *  *  dejecisti  eos 
dum  al^orentur. 

19.  Qudmodo  facti  sunt  in 
desolationem,  sdbito  defecerunt: 
*  peridrunt  propter  miqxnUUem 
suam. 

20.  Velut  somnium  surgdn- 
tium,  Ddmine,  *  in  civitdte  tua 
imdginem  ipsorum  ad  xAhilum 
rediges. 

21.  Quia  inflammdtum  est  cor 
meum,  et  renes  mei  commutdti 
sunt:  *  et  ego  ad  nihihim  redd- 
ctus  sum,  et  nescWi. 

22.  Ut  jumentum  factus  sum 
apud  te:  *  et  ego  temper  tecum. 

23.  Tenuisti  manum  ddxte- 
ram  meam;  f  ^t  in  voluntdte 
tua  deduxisti  me,  *  et  cum 
gloria  eifscepisti  me. 

24.  Quid  enim  mihi  est  in 
cselo?  *  et  a  te  quid  volui  super 
terram? 

25.  Defecit  caro  mea,  et  cor 
meiun:  *  Deus  cordis  mei,  et 
pars  mea  Deus  in  oetdmum. 

26.  Quia  ecce,  qui  eldngant 
se  a  te,  peribunt:  *  perdidisti 
omnes,  qui  iormc&ntur  abs  te. 

27.  Mihi  autem  adhardre 
Deo  bonum  est:  *  pdnere  in 
Domino  Deo  spent  meam: 

28.  Ut  annuntiem  omnes 
praedicationes  tuas,  *  in  portis 
iiliae  Sion. 


Repeat  the  V  Antiphon, 
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VI.  Antiphon 
1-  g- 


I 


nr-rf- 


Ex  -  UT  -  ge,  D6  -  mi  -  ne. 
Psalm  73 


et  ju  -  di  -  ca 


caU'sam  me  •  am. 


1.  Vtquid,  Deus,  repu 


li-sti  in  fi  -  nem: 


-A - ^ 

I  - ; _ 


ir4tus  est  furor  tuus  super  oves  pis 


CU^CB  tu 


2.  Mdmor  dsto  congregationis 
tuae:  *  quam  possedisti  ab  initio. 

3.  Redemisti  virgam  haeredi- 
tdtis  tuae:  *  mons  Sion,  in  quo 
habitdsti  in  eo. 

4.  Ldva  mdnus  tuais  in  su- 
p4rbias  eorum  in  finem:  * 
qudnta  maligndtus  est  inimicus 
in  sfincto! 

5.  Et  gloridti  sunt  qui  oddrunt 
te:  *  in  mddio  solemnitdtis  tuae. 

6.  Posudruntsignasda,  s^a: 

*  et  non  cognov4runt  sicut  in 
dxitu  super  sdmmum. 

7.  Quasi  in  silva  ligndrum 
securibus  exciddrunt  jdnuas  djus 
in  idipsum:  *  in  seedri  et  dscia 
dejeedrun/  earn. 

8.  Incenddrunt  igni  sanctufi- 
rium  tfium:  *  in  tdrra  poUudrunt 
taberndculum  nominis  tfii. 

9.  Dixdrunt  in  corde  suo 
cogndtio  edrum  simul:  *  Quid- 
scere  facidmus  dmnes  dies  fdstos 
Ddi  o  terra. 

10.  Signa  ndstra  non  vidimus, 


jam  non  est  prophdta:  *  et  nos 
non  cognoscet  dmplius. 

11.  Usquequo  Ddus  impro- 
perdbit  inimicus?  *  irntat  ad- 
versdrius  nomen  tuum  in  finem? 

12.  Ut  quid  avdrtis  mdnum 
tuam  et  dexteram  tuam,  *  de 
mddio  sinu  tuo  in  finem? 

13.  Ddus  autem  rex  noster 
dnte  saecula:  *  operdtus  est 
salutem  in  mddio  tdrrae. 

14.  Tu  confirmdsti  in  virtute 
tfia  mdre:  *  contribuldsti  cdpita 
draconum  in  dquis. 

15.  Tu  confregisti  cdpita 
draconis:  *  dedisti  dum  dscam 
popu/is  Aethiopxnn. 

16.  Tu  dirupisti  fontes  et 
torrentes:  *  tu  siccdsti  fldtnos 
Ethan. 

17.  Tuus  est  dies,  et  tda  est 
nox:  *  tu  fabriedtus  es  aurorant 
et  sdlem. 

18.  Tu  fecisti  omnes  tdrminos 
tdrrae:  *  aestdtem  et  ver  tu 
plasmdsii  da. 
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19.  M4mor  6sto  hujus,  ininu- 
cus  improperlvit  Domino:  *  et 
populus  insipiens  incitdvit  n6- 
men  tuum. 

20.  Ne  trddas  b^stiis  dnimas 
confitentes  tibi,  *  et  animas 
pduperum  tuorum  ne  oblivi- 
scdn's  in  fmem. 

21.  R6spice  in  testamentum 
tuum.  *  quia  repRti  sunt,  qui 
obscurdti  sunt  t4rrae  domibus 
inzguitfitum. 


22.  Ne  avertdtur  htimilis 
f actus  confusus:  *  pduper,  et 
inops  lauddbimt  nomen  tuum. 

23.  Exsurge  D6us,  judica 

c^usam  tuam:  *  m4mor  6sto 

improperiorum  tuorum,  eorum 
quae  ab  insipiente  sunt  iota  die. 

24.  Ne  obliviscdris  voces 
inimicorum  tuorum:  *  sup6rbia 
eorum,  qui  te  od6runt,  d^scendit 
semper. 

Repeat  the  VI  Antiphon. 


F#  -  .  - .  .  -  - 

-  -j  -T 

. 

IV.  Deus  meus,  ^ripe  me  de  maau  pec-ca-t6  -  ris. 

Q.  Et  de  manu  contra  legem  agentis  et  in  - 1  -  qui. 

“Pater  Noster’^w  silence. 


Fourdi  Lesson 

Ex  Tractdtu  sancti  Augusttni  Episcopi  super  Psalmos. 

EXAUDI,  Deus,  orationem  meam,  et  ne  desp^xeris  depreca- 
tionem  meowi;  int^nde  mibi,  et  exiudt  me.  Satag^ntis,  sol- 
liciti,  in  tribulatidne  positi,  verba  sunt  ista.  Orat  multa  pdtiens, 
de  malo  liberdri  deslderans.  Superest  ut  videdmus  in  quo  male 
sit:  et  cum  dicere  cceperit,  agnosedmus  ibi  nos  esse;  ut  communiedta 
tribulatione,  conjungdmus  orationm.  Contristdtus  sum,  inquit, 
in  exercitatidne  mea,  et  conturblius  sum.  Ubi  conrsisldtus? 
ubi  conrxmbdfMS?  In  exercitatione  mea,  iaquit.  Homines  malos, 
qUQS  pdtitur,  .c_oinmemor^itus.  es<;  eamddmque  passionem  malorum 
hominum,  exercitatidnem  suam  dixit.  Ne  putdtis  gratis  esse 
malos  in  hoc  mimdo,  et  nihil  boni  de  illis  dgere  Deu»i.  Omnis 
malus  aut  ideo  vivit,  ut  corrigdiur;  aut  ideo  vivit,  ut  per  ilium 
bonus  exercefitur. 


Foturth  Responsoiy 

Amicus  meus  dsculi  me  trddidit  signo:  f  Quern  osculdtus 
fdero,  ipse  est,  tendte  eum;  f  malum  fecit  signum,  qui  per 
dsculum  adimpldvit  homicidium.  *  Infdlix  praetermisit  pretium 
sdnguinis,  et  in  fine  Idqueo  se  suspdndit. 
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^  Bonum  erat  ei,  si  natus  non  fuisset  homo  ille.  *  Infdlix 
prsetermisit  prdtium  sdnguinis,  et  in  fine  Mqueo  se  suspdndit. 

Fifth  Lesson 

U  TIN  AM  ergo  qui  nos  modo  exercent,  convertdntur,  et  no¬ 
biscum  exercedntur:  tamen  quamdiu  ita  sunt  ut  exerceant, 
non  eos  oddrimMs;  quia  in  eo  quod  malus  est  quis  eorum,  utrum 
usque  in  finem  perseveraturus  sit,  ignoramus.  Et  plerumque  cum 
tibi  viddris  odisse  inimicum,  fratrem  odisti,  et  nesas.  Diabolus, 
et  d,ngeli  ejus  in  Scripturis  sanctis  manifestati  sunt  nobis,  quod 
ad  ignem  aetemum  sint  destindif.  Ipsdrum  tantum  desperanda 
est  corrcctio,  contra  quos  habemus  occultam  inctam:  ad  quam 
luctam  nos  armat  Apdstolus,  dicens:  Non  est  nobis  colluctdtio 
advdrsus  carnem  et  sanguinem:  id  est,  non  adversus  hdmines, 
quos  viddtis,  sed  advdrsus  principes,  et  potestd,tes,  et  rectores 
mundi,  tenebrarum  harum.  Ne  forte  cum  dbdsset,  mundi,  intelli- 
geres  dsemones  esse  rectores  caeli  et  terrae,  mundi  dixit,  tenebrd,rum 
harum:  mundi  dixit,  amatorum  mundi;  mundi  dixit,  impiorum 
et  iniquorum;  mundi  dixit,  de  quo  dicit  Evangdhum:  Et  mundus 
eum  non  cognovit. 

Fifth  Responsory 

Judas  mercd,tor  pessimus  osculo  pdtiit  Dominum:  f  iii® 
agnus  innocens  non  negdvit  Judae  osculum:  *  Denariorum  numero 
Christum  Judaeis  trddidit. 

"t.  Mdlius  illi  erat,  si  natus  non  fuisset.  *  Denariorum  numero 
Christum  Judaeis  trddidit. 

Sixth  Lesson 

OU0NIAM  vidi  iniquitdtem  et  contradictionem  in  civitdtc. 

Attdnde  gldriam  crucis  ipsius.  Jam  in  fronte  regum  crux 
jllfl.  fixa  est,  cui  inimici  insultaveruut.  Effdetus  probd.vit  virtutem; 
domuit  orbem  non  ferro,  sed  liguo.  Lignum  crucis  contumdliis 
dignum  visum  est  inimicis,  et  ante  ipsum  lignum  stantes  caput 
agitdbant,  et  diedbant:  Si  Fihus  Dei  est,  desedndat  de  cruce. 
Eirtenddbat  ille  manus  suas  ad  pdpuliun  non  creddntem,  et  con- 
tradicentem.  Si  enim  Justus  est,  qui  ex  fide  vivit]  iniquus  est,  qui 
non  habet  Mem.  Quod  ergo  hie  ait,  iniquitd.tem;  perfidiam 
inteliipe.  Viddbat  eigo  l^minus  in  civitdte  iniquitdtem  et  con- 
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tradicti6nem,  et  extend6bat  manus  suas  ad  pdpulum  non  cre- 
d4ntem,  et  contradic6ntem:  et  tamen  et  ipsos  expdctans  dicdbat: 
Pater,  ignosce  illis,  quia  n^sciunt  quid  fdciunt. 

Sixth  Responsoiy 

Unus  ex  discipulis  meis  tradet  me  hodie:  f  Vae  illi  per  quern 
tradar  ego:  *  M61iu8  illi  erat,  si  natus  non  fxdsset. 

.  Qui  intingit  mecum  manum  in  paropside,  hie  me  tradittirus 
est  in  manus  peccatorum.  *  Melius  iUi  erat,  si  natus  non  fuisset. 

^  Unus  ex  discipulis  meis  tradet  me  hodie:  f  Vse  illi  per  quern 
tradar  ego:  *  Melius  illi  erat,  si  natus  non  fuisset. 


Vn.  Antiphon 
VII.C. 


Third  Noctum 


-4=T 


— I — « — ^ — - 


Di-xi  in-i  -  quis:  No-li-te  lo  -  qui  ad  -  versus  De  - 


um  m 
Psalm  74 


1.  Con  -  fi  ~  tfibimur 


ti  -  bi  De  -  us:  * 


-,rr' 

- 

*  (i^)r3cz5-(3)_j — , 

confitdbimur  et  invoc4biinus  no  -  men  tu  -  um. 


2.  Narrdbimus  mirabilia  tua: 
•  cum  acc4pero  tempus,  ego 
justitias  judicibo. 

3.  LiqueMcta  est  terra,  et 
omnes  qui  habitant  in  ea:  *  ego 
conhrmdvi  columnas  ejus. 

4.  Dixiiniquis:  Noliteinfque 
figere:  *  et  delinqu4ntibus:  No- 


lite  exalt&re  cornu: 

5.  Nolite  extoUere  in  altum 
cornu  vestrum:  *  nolite  loqui 
adv6rsus  Deum  iniquit&tem. 

6.  Quia  neque  ab  Ori4nte, 
neque  ab  Occiddnte,  neque  a 
des4rtis  montibus:  *  quoniam 
Deus  judex  est. 
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7.  Hunc  humiliat,  et  hunc 
exfiltat:  *  quia  calix  in  manu 
Domini  vini  meri  plenus  misto. 

8.  Et  inclindvit  ex  hoc  in 
hoc:  t  verumtamen  f®x  ejus 
non  est  exinanita:  *  bibent 


omnes  peccatores  terrae. 

9.  £^o  autem  annuntiAbo  in 
ste'culum:  *  cantabo  Deo  Jacob. 

10.  Et  omnia  cornua  pecca¬ 
torum  confruigam:  *  et  exalta- 
bdntur  c6mua  justi. 

Repeat  Vie  VII  Antiphon. 


VIII.  Antiphon 
VIII.  c. 


— 


— ij—m  ~ 


-JtZZJtZ 


-A — i- 


Ter-ra  tr^mu-it  et  qui-e 


vit. 


dum  ex-stir 


* '  1.  No-tus  in  Judaea  D«  -  us:  * 


— ^ — - N — p— j 

rri\  

- !  m 

r  j  af  '  '  ' 

f' 

in  Israel  magnum 

nomen  e  -  jus. 

2.  Et  fdetus  est  in  pdee  locus 
6jus :  *  et  habitdtio  djus  in  Sion. 

3.  Ibi  confregit  pot4ntias 
fircuum,  *  scutum,  glddium  ei 
helium. 

4.  Illuminans  tu  mirabiliter 
a  montibus  aetemis:  *  turbdti 
sunt  6mnes  insipi^fes  c6rde. 

5.  Dormi4runt  somnum  suum: 
*  et  nihil  inven^runt  6mnes  viri 
divitidrum  in  m&nibus  sdis. 

6.  Ab  increpatione  tua  D6us 
Jficob  *  donnitav^runt  qui  as- 
cend&runt  6quos. 

7.  Tu  terribilis  es,  et  quis 
resistet  tibi?  *  ex  tunc  ira  tua. 


8.  De  c®lo  auditum  fecisti 
judicium:  *  t6rra  tr4muit  et 
quievit. 

9.  Cum  exsurgeret  in  judicium 
Deus,  *  ut  sdlvos  fdeeret  omnes 
mansu^tos  terras. 

10.  Qudniam  eogititio  homi- 
nis  confit^bitur  tibi:  *  et  reli¬ 
quiae  cogitationis  diem  f^stum 
dgent  tibi. 

11.  Vov6te,  et  rdddite  Do¬ 
mino  D4o  vestro:  *  omnes  qui 
in  circuitu  6jus  siffMis  munera. 

12.  Terribili  et  4i  qui  Aufert 
spiritum  principtim,  •  terribili 
apud  reges  terrse. 

Repeat  the  VI  If  Antiphon, 
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IX.  Antiphon 

VII.  a. 


r-H 

— 

— 

— ^  1  -•  K - - 1 - 

-^5  -N — - 1 

- -1^ 

- *  r — y- 

— 1 - ^ - , - - 

— j . 

rir 

^ t  ‘jL. 

0  0 ? ? 

'  w 

V 

7  ^  

tJ 

0 

In  di  -  - 

e  tri  -bu  -  la  -  ti  - 

6  -  nis  me  -  ae 

De- 

-gf—gz 


um 

Psalm  76 

h=m 


ex-qui  -  si 


m4  -  ni  -  bus  me  - 


V 


1.  Vo  -  ce 


mea  ad  Domi 


num  cla-mS  -  vi:  * 
Flexa 


voce  mea  ad  Deum,  et  in-ten  -  dit  mi  -  hi. 


2.  In  die  tribulationis  meae 
Deum  exquisi?  i,  f  mdnibus  meis 
nocte  contra  eum :  *  et  non 
sum  deceptus. 

3.  Renuit  consoldri  Snima 
mea:  *  memor  fui  Dei,  et  de- 
lectdtus  sum,  et  exercitatus  sum : 
et  deficit  spiritus  meus. 

4.  Anticipav^runt  vigilias 

6culi  mei:  *  turbdtus  sum,  et 
nDn_sum..Joctitus.. . . . . . 

5.  Cogitavi  dies  antiques  :*et 
annos  aet4rnos  in  mente  hdbui. 

6.  Et  meditdtus  sum  nocte 
cum  corde  meo,  *  et  exercitibar, 
et  scopebam  spiritum  meum. 

7.  Numquid  in  set^rnum  pro- 
jiciet  Deus:  *  aut  non  apponet 
ut  complacitior  sit  adhuc? 

8.  Aut  in  finem  miseriedrdiam 
suam  abscindet,  *  a  generatione 


i  in  generationem? 

9.  Aut  oblivisc4tur  misereri 
Deus?  *  aut  continebit  in  ira 
sua  miseriedrdias  suas? 

10.  Et  dixi:  Nunc  coepi:  * 
h®c  mutdtio  d^xterse  Excelsi, 

11.  Memor  fui  dperum  D6- 
mini :  *  quia  memor  ero  ab  initio 
mirabilium  tudrum. 

12.  Et  meditdbor  in  dmnibtis 
opeiibus  tuis  :  *  et  in  adinven- 
tionibus  tuis  exercebor. 

13.  Deus,  in  sancto  via  tua; 
t  quis  Deus  magnus  sicut  Deus 
noster?  *  tu  es  Deus  qui  facis 
mirabilia. 

14.  Notara  fedsti  in  populis 
virtfitem  tuam:  *  redeinisti  in 
brdchio  tuo  populum  tuum, 
filios  Jacob,  et  Joseph. 
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15.  Vid4runt  te  aquae,  Deus, 
viderunt  te  aquae:  *  et  tiniu4- 
runt,  et  turbdtae  sunt  abyssi. 

16.  Multitude  sonitus  aqua- 
rum:  *  vocem  dederunt  nubes. 

17.  Etenim  sagittae  tuae  tr5n- 
seunt:  *  vox  tomtrui  tui  in  rota. 

18.  Illux4runt  coruscationes 


tuae  orbi  terrae:  *  commota  est, 
et  contremuit  terra. 

19.  In  mari  via  tua,  et  s4mit  ae 
tuae  in  aquis  multis :  *  et  vestigia 
tua  non  cognoscentur. 

20.  Deduxisti  sicut  oves 

populum  tuum,  *  in  manu 

Moysi  et  Aaron.  ^ 

^  Rep^  the  IX  Antiphon. 


Et  jiidica 


sur-ge>  D6-mi-ne. 
causamme  -  am. 

“Pater  Noster”  »« tilmce. 


Seventh  Lesson 

De  Epistola  prima  beati  Pauli  Apostoli  ad  Corint/iios. 

HOC  autem  praecipio;  non  laudans  quod  non  in  melius,  sed  in 
deMrius  convenlte.  Primum  quidem 
in  Eccl&iam,  Audio  setoiras  es^  inter  vos  et  “  P'*'7 
Nam  oDortet  et  hsereses  esse,  ut  et  qm  probati  sunt,  manliest 
fiant  invobis.  Convenientibus  ergo  vobis  in  unimi,  jam  non  est 
!)“minieam  ccenam  manducAre  Unuequl^ue 

oraesiimit  ad  manduedndum.  Et  dims  quidem  6sunt,  dims  autem 
4brius  est  Numquid  domos  non  hahMs  ad  manduca^um  et 
mb^ndum?  aut  ^ccldsiam  Dei  contdmmtis,  et  confunditis  eos, 
non  iabeut?  Quid  dioxM  vobie?  l.Atlde  voe?  In  hoc 
non  laudo. 

Seventh  Responsory 

Eram  quasi  agnus  innocens:  t  ductus  sim  ad  immoldndi^, 
et  nesciebam;  t  conalium  feedrunt  inifmci  mei  adversum  me, 
diedntes:  *  Venite,  mittdmus  lignum  in  panem  ejus,  et  eraddmus 
eum  de  terra  viv6ntium. 

t.  Omnes  inimici  mei  advdrsum  me  cogitdbant  ^^la 
t  verbum  iniquum  mandavdnmt  advdrsum  me,  dicentes.  Vemte, 
iuttdmus  li^um  in  panem  ejus,  et  eraddmus  eum  de  terra 
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Eightli  Lesson 

Ego  enim  acc^pi  a  Domino  quod  et  tradidi  vobis,  quoniam 
Dominus  Jesus,  in  qua  nocte  tradebdtur,  acc6pit  panem,  et 
gritias  agens  fregit,  et  dixit:  Accipite  et  manducdte:  hoc’est 
corpus  meum,  quod  pro  vobis  trad6tur:  hoc  fdcite  in  meam 
commemoratidn^.  Suniliter  et  cdlicem,  postquam  coendvit, 
dicens:  Hie  calix  novum  testam4ntiun  est  in  meo  sdngui?ic;  hoc 
fdcite,  quotiescumque  bib6tis,  in  meam  commemorationem.  Quo- 
tiescumque  enim  manduedbits  panem  hunc,  et  edheem  bibdtts; 
mortem  Domini  annuntidbitis,  donee  veniat. 

Eighth  Responsory 

Una  hora  non  potuistis  vigildre  mecum,  f  qui  exhortabdmini 
mori  pro  me?  *  Vel  Judam  non  viddtis,  quomodo  non  dormit, 
sed  festinat  trddere  me  Judseis?  ’ 

Y .  Quid  dormitis?  f  surgite,  et  ordte,  ne  intrdtis  in  tentationem. 
*  Vel  Judam  non  vid4tis,  quomodo  non  dormit,  sed  festinat  trddere 
me  Jud«is? 

Ninth  Lesson 

TTAQUE  quicumque  manduedverit  panem  hunc,  vel  biberit 
J.  cdlicem  Domini  indigne,  reus  erit  corporis  et  sdnguinis  Domini. 
Probet  autem  seipsum  homo:  et  sic  de  pane  illo  edat,  et  de  cdlice 
bibat.  Qui  enim  manducat  et  bibit  indigne,  judicium  sibi  man- 
ducat  et  bibit,  non  dijudicans  corpus  Domini.  Ideo  inter  vos  multi 
iirfirim  et  imbecilles,  et  dormiunt  muUt.  Quod,  si  nosmetipsos 
dijudicardmus,  non  utique  judicaremur.  Dum  judiedmur,  autem, 
a  Domino  corripimur,  ut  non  cum  hoc  mundo  damnemur.  Itaque’ 
fratres  mei,  cum  convenitis  ad  manduedndum,  invicem  exspectdfe! 
Si  quis  dsurit,  domi  manducet;  ut  non  in  judicium  convenidtis. 
Cdtera  autem,  cum  vdnero,  disponam. 

Ninth  Responsory 

Seniores  populi  consilium  feedrunt,  *  Ut  Jesum  dolo  tendrent, 
et  occiderent:  f  cum  glddiis  et  fustibus  exidrunt  tamquam  ad 
latronem. 

V".  Collegdrunt  pontifices  et  pharisjei  concilium.  *  Ut  Jesum 
dolo  tendrent,  et  occiderent:  f  cum  glddiis  et  fustibus  exidrunt 
tamquam  ad  latronem. 

Seniores  populi  consilium  feedrunt,  *  Ut  Jesum  dolo  tend¬ 
rent,  et  occiderent:  t  cum  glddiis  et  fustibus  exidrunt  tarngimm 
ad  latrdnem. 
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The  Lauds 


I.  Antiphon 

vni.  G. 


K  .K  -K-X.  N  h 

Ai  ..#■  #..-r  *  g  0  •  • 

Ju  -sti  -  fi  -  ce  -  ris,  D6-mi  -  ne,  in 


ser-m6-ni-bus 


tu-is. 


et 


— # - 0- 

vincas  cum  ju  -  di  -  c&  -  ris. 


Psalm  50. 


- c — '  N  ! - 

_ M  - 

^  - 

tJ 

1. 

erf 

Mi  -36  •  rere  mei 

De  -  us:  * 

W— 

- = — 

secundum  magnam  misericor 

di-  am  tu  -  am. 

2.  Et  secundum  multitudi- 
nem  miserationiun  tudrum,  * 
ddle  iniquitdtem  meam. 

3.  Amplius  Idva  me  ab  iniqui- 
tdte  mea:  *  et  a  pecedto  meo 
munda  me. 

4.  Quoniam  iniquitdtem 
meam  dgo  cognosce :  *  et  peccd- 
tiun  mdum  contra  me  est  semper. 

5.  Tibi  soU  peccavi,  et  malum 
coram  te  feci:  *  ut  justifiedris  in 
sermonibus  tuis,  et  vincas  cum 
judicaxis. 

6.  Ecce  enim  in  iniquitdtibus 
conceptus  Sima:  *  et  in  pecedtis 
conedpit  me  mater  mea. 

7.  Ecce  enim  veritdtem  dile- 
xisti:  *  inedrta  et  occulta  sa- 
pidntiae  tuae  manifeytdsti  mfhi. 


8.  Aspdrges  me  hyssopo,  et 
munddbor:  *  lavdbis  me,  et 
super  nivem  deoZbdbor. 

9.  Auditui  mdo  ddbis  gdu- 
dium  et  Isetitiam:  *  et  exsultd- 
bunt  ossa  huwih'ata. 

10.  Avdrte  fdciem  tuam  a 
pecedtis  meis:  *  et  omnes  iniqui- 
tdtes  meas  dele. 

11.  Cor  mundum  erda  in  me 
Deus:  *  et  spiritum  rdetum 
iimova  in  \isc6ribus  meis. 

12.  Ne  projicias  me  a  fdcie 
t&B,:  *  et  spiritum  sanctum  tuum 
ne  &aferas  a  me. 

13.  Redde  mihi  Isetitiam 
salutdris  tui:  *  et  spiritu  princi- 
pdK  cowffrma  me. 
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14.  Doc6bo  irdquos  vias  tfias: 
*  et  impii  ad  te  cont>ertentur. 

15.  Libera  me  de  sanguinibus 
D4us,  D4us  salutis  meae:  *  et 
exsultibit  lingua  m6a  justifeam 
tdam. 

16.  Domine  Mbia  m6a  ape¬ 
ries;  *  et  os  m4um  annunti^bit 
IdtuHem  tuam. 

17.  Quoniam  si  voluisses 
sacrificium,  dedissem  utique:  * 
holocdustis  non  defectiberis. 


18.  Sacrificium  D6o  spiritus 
contribuMtus:  *  cor  contritum 
et  humilidtum  D4us  non  de- 
spicies. 

19.  Benigne  fac  Domine  in 
bona  voluntdte  tua  Sion:  *  ut 
aedificentur  mun  Jerusalem.. 

20.  Tunc  acceptdbis  sacrifi¬ 
cium  justitiae,  oblationes  et  ho- 
locdusta:  *  tunc  imponent  super 
altdre  tuum  vitulos. 

Repeat  the  I  Antiphon. 


n.  Antiphon 
n.D. 


Do  -  mi-nus  tanquam  o  - 


vis  ad  vl  -  ctimam  ductus  est. 


a  geBcratioBe  in  genera'  -  ■ti  -  o  -  nem. 


2.  Priusquam  montes  fierent, 
aut  formaretur  t6rra  et  6rbis:  *  a 
sseculo  et  usque  in  saeculum  tu 
es  Deus. 

3.  Ne  av4rtas  hominem  in 
humilitfitem:  *  et  dbdsti:  Con- 
vertimini  filit  hdmintun. 

4.  Qudniam  mille  dnni  ante 


oculos  tuos,  *  tamquam  dies 
hestema,  quae  proeteriit. 

5.  Et  custodia  in  nocte,  *  quae 
pro  nihilo  hab4ntur,  eorum  Anni 
erunt. 

6.  Manesicut  herba  trdnseo/, 
t  mane  floreat,  et  trfinseat:  * 
v4spere  decidat,  induret  et  are- 
scat. 
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7.  Quia  def6cimus  in  ira  tua,  * 
et  in  furore  tuo  turbdtz  sfimus. 

8.  Posuisti  iniquitdtes  nostras 
in  conspectu  tuo:  *  saeculum 
nostrum  in  illuminatione  vulttis 
tui. 

9.  Quoniam  omnes  dies  nostri 
defecerunt;  *  et  in  ira  tua 
(iefecimus. 

10.  Anni  nostri  sicut  aranea 
meditabtintur:  *  dies  annorum 
nostrdriun  in  ipsis,  septuaginfa 
&ini. 

11.  Si  autem  in  potentatibus, 
octoginta  finni :  *  et  dmpiius 
eorum,  Mbor  et  d61or. 

12.  Qu6niamsuperv6nitman- 
suetudo:  *  et  corripiemur. 

13.  Quis  novit  potestdtem 
irae  tuae:  *  et  prae  timore  tuo 
iram  tuam  dinuTwerlire? 


14.  Dexteram  tuam  sic  n6tam 
fac:  *  et  eruditos  corde  in 
sap/entia. 

15.  Conv^rtere,  Domine,  us- 
quequo?  *  et  deprecabilis  esto 
super  servos  tuos. 

16.  Repleti  sumus  mane 
misericordia  tua:  *  et  exsulta- 
vimus,  et  delectdti  sumus  omni¬ 
bus  di46us  nostris. 

17.  Laetdti  sumus  pro  diebus, 
quibus  nos  humiliisti;  *  dnnis, 
quibus  vidimus  mdla. 

18.  Respice  in  s4rvos  tuos, 
et  in  6pera  tua:  *  et  dirige  filios 
e6rum. 

19.  Et  sit  splendor  Domini 
Dei  nostri  super  nos,  f  et  opera 
mdnuum  nostrdrum  dirige  super 
nos:  *  et  opus  manuum  nostrd- 
rum  dirige. 


Repeal  the  II  Antiphon. 

ni.  Antiphon 
vin.  Q. 


6  -nmt  6m-ni  -  a  os  -  sa  me  -  a. 


Psalm  35 

I- 


m 


1.  Di-xit  injustus  ut  delinquat  in  semet 


ip  -  so: 


non  est  timer  Dei  ante  6 


cu-  los  e  •  jus. 
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2.  Qu6niam  dol6se  egit  in 
consp^ctu  ejus:  *  ut  mveni4.tur 
iniquitas  ejus  ad  6dium. 

3.  Verba  oris  ejus  iniquitas, 
et  dolus:  *  n61uit  intelligere  ut 
bene  dgeret. 

4.  Iniquitdtem  meditAtus  ^ 
in  cubili  suo:  *  dstitit  omni  vise 
non  bonse,  malitiam  autem  non 
odivit. 

5.  Domine,  in  cselo  miseri- 
cordia  tua:  *  et  v4ritas  tua  usgue 
ad  nubes. 

6.  Justitia  tua  sicut  montes 
Dei :  *  judicia  tua  abysstts  multa. 

7.  Homines,  et  jum4nta 
salvdbis,  D6mine:  *  quemddmo- 
diun  multiplicdsti  miserieordiain 
tuam,  Deus. 


8.  JUii  autem  hdminum  *  in 
t^gmine  al4.rum  ta&rum  sperd- 
bunt. 

9.  Inebriabuntur  ab  ubertdte 
domus  tuae:  *  et  torr^nte  volup- 
tdtis  tusie  potdbis  eos. 

10.  Quoniam  apud  te  est 
fons  vitae:  *  et  in  Idmine  tuo 
vid^fetmus  lumen. 

11.  Praet^nde  misericordiam 
tuam  8ci6ntibus  te,  *  et  justitiam 
tuam  his,  qui  recto  sunt  corde. 

12.  Non  v6niat  mihi  pes 
superbiae:  *  et  manus  peccatoris 
non  m6vea.t  me. 

13.  Ibi  cecid6runt  qui  operin- 
tm*  iniquit&tem:  *  exptilsi  simt, 
nec  potu^ni  stare. 

Repeal  the  HI  Antiphon. 


IV.  Antiphon 
V.A. 
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Ex-iior-t4-tus 
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in  vir- til  -  te 

tu  -  a. 

et  in 

re-fe-cti-6  - 

- ne- 


jULTintA  t.ii  •»  a  Do-mi  “He. 


Cant.  MoysL 
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Can  -U  “  mils  D6mmo :  glori6se  enim  ma  -  gni  -fi  -  c4-tU5  est, 

Flexa 
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6quum  et  ascensorem  de  -  in  mft  -  re. 


http://ccwatershed.org 


LAUDS 


59 


2.  Fortitddo  m6a  et  laus  m6a 
Ddminus,  *  et  fdctus  est  mihi 
in  salutem: 

3.  Iste  Deus  m6us,  et  glorifi- 
cdbo  eum:  *  Deus  pdtris  mei,  et 
exaltdbo  eum. 

4.  Dominus  quasi  vir  pugnd- 
tor,  t  Omnipotens  ndmen  ejus. 
*  Currus  Pharaonis  et  ex6rcitxun 
4jus  projedt  in  mare. 

5.  Electi  principes  6jus  sub- 
m4rsi  sunt  in  man  Riibro:  * 
abyssi  operuerunt  60s,  descend6- 
runt  in  profundum  quasi  Idpis. 

6.  Dextera  tua  Domine  ma- 
gnificata  est  in  fortitudmc:  f 
d6xtera  tua,  Domine,  percussit 
tmmicum.  *  Et  in  multitudine 
gloriae  tuae  deposuisti  adver- 
sdrios  tuos: 

7.  Misisti  iram  tuam,  quae 
devordvit  60s  sicut  stipulam.  * 
Et  in  spiritu  furoris  tui  congre- 
gdtae  sunt  dquae: 

8.  St6tit  linda  fluens,  *  con- 
greg6.tae  sunt  abyssi  in  mHio 
mdri. 

9.  Dixit  inimicus:  P6rsequar 
et  comprehendam,  *  dividam 
spolia,  impl6bitur  dnima  m6a. 

10.  Evagindbo  glMium 
meum,  *  interficiet  60s  Tndnus 
mea: 

11.  FIdvit  spiritus  tuus,  et 
op6ruit  eos  mAre:  *  subm6rsi 
sunt  quasi  plumbum  in  Aquis 
re^cmentibus. 

12.  Quis  similis  tui  in  forto’feus 
D6mine?  *  quis  similis  tui, 
magnificus  in  sanctitdte,  terri- 


I  bilis  atque  laud6.bilis,  fdciens 
I  mirobilia? 

13.  Extendisti  m6num  tuam, 
et  devordvit  eos  terra.  *  Dux 
fuisti  in  miseric6rdia  tua  populo 
quern  redemisti. 

14.  Et  portdsti  6\nn  in  forti- 
tudzne  tua,  *  ad  habit6cu/wm 
sdnctum  tuum. 

15.  Ascend6runt  populi,  et 
irfiti  sunt:  dolores  obtinuerunt 
habitatores  PMisthiim. 

16.  Tunc  conturb6,ti  sunt 
principes  Edom,  f  robustos 
Modb  obtinuid  tremor:  *  obri- 
gu6runt  omnes  habitat&res  Chfi- 
naan. 

17.  Irruat  super  60s  formido 
et  pfivor,  *  in  magnitudine 
brdchii  tui: 

18.  Rant  immobiles  quasi 
\Apis,  t  donee  pertrdnseat  popu- 
lus  tiius  Domine,  *  donee  per- 
trinseat  populus  tuus  iste,  quern 
possedisti. 

19.  Introduces  60s,  et  plant6.- 
bis  in  monte  haereditofis  tuae,  * 
firmissimo  habitdculo  tuo  quod 
operdtus  es,  Domine: 

20.  Sanctudrium  tuum,  Do¬ 
mine,  quod  firmav6runt  mdnus 
tuae.  *  Dominus  regndbit  in 
addrnum,  et  tiltra. 

21.  Ingr6ssus  est  enim  6ques 
Phdrao  cum  curribus  et  equiti- 
bus  Ajus  in  mAre:  *  et  reduxit 
super  60s  Dominus  dquas  mAris. 

22.  Filii  autem  Israel  ambu- 
lav6rMn/  per  siccum  *  in  mMio 
ejus. 


Repeat  the  IV  Antiphon. 
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V.  Antiphon 
ILD. 


0—0—* — B  0  ^ 


0-bl4-tus  est»  qui-a  ip-se  v6-lu 


pec-c4  «  ta  no 

Psalm  146 


stra  ip  -  se  por  -  t4  -  vit. 


i 


ipi 


^4— 


:(*)=* 


1.  Lau-dd  -  te  Dominum  quoniam  bonus  est 


psal  -  mus:  * 


tijfe 


Deo  nostro  sit  juciinda  decoraque 


2au-d^i  -  ti  -  o. 


2.  iEdificans  Jerusalem  Do- 
minus:  *  dispersiones  Israelis 
conj^regfibit. 

3.  Qui  sanat  contritos  corde: 
*  et  dliigat  contritiones  eorum. 

4.  Qui  numerat  multitudi- 
nem  steMrum:  *  et  omnibus  eis 
nomino  vocat. 

5.  Magnus  Dominus  noster, 
et  magna  virtus  ejus:  *  et  sa- 
pilntise  ejus  non  est  numerus. 

6.  Susdpiens  mansuetos  Do¬ 
minus  :  *  humilians  autem  pecca- 
tores  usque  ad  terram. 

7.  Prsecinite  Domino  in  con- 
fessione:  *  psallite  Deo  nostro 


in  cithara. 

8.  Qui  operit  cselum  ntibibus: 
*  et  parat  terror  pWviam. 

9.  Qui  producit  in  montibus 
fcEniun:  *  et  herbam  servituft 
hdminum. 

10.  Qui  dat  jum^ntis  escam 
ips6rum:  *  et  pullis  corvorum 
invocdntifttis  eum. 

11.  Non  in  foftitddine  equi 
voluntdtem  hab§bit:  *  nec  in 
tibiis  viri  beneplicitum  enf  ei. 

12.  Benepldeitxun  est  Domino 

super  tim4ntes  eum :  *  et  in.  eis, 
qui  sperant  super  misericordio 
ejus.  Repeat  the  V  Antiphon. 


r~y  -  - . .  -  -  - - } — 1 

^  '  •  a  5  1 

y  •  Homo  pacis  meae,  in  quo  spe-rd  -  vi. 

Qui  edebat  panes  meos,t  ampliavit  adversum  me  supplanta  -  ti  -  6  -  nem, 
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Antiphon 

l.g. 


Benedictus 


- 

Tr4- di-tor  au  -  tern  de-dit 


e  -  is  si-gnum  di-cens :  Queiii  os  - 


H - . 


LXslZ. - - 0 - K - ^ - 


nzzi::]!:: 


cu  -  14-tus  fu 
Cant.  ZachariK 

n — 


e  -  ro,  ip  -  se  est,  te  -  n^  -  te 


e  -  um. 


- ^ 


1.  Be-) 


dictus  Domi  -  nus  De  -  us  Is-ra 


61: 


quia  visitivit  et  fecit  redemptionem 


ple-bis  su  -  -  te. 


2.  Et  erexit  cornu  solutis 
nSbis,  *  in  domo  Ddvid  pum 
sdi: 

3.  Sicut  locutus  est  per  os 
sanctdrum,  *  qui  a  sseculo  sunt, 
prophetdrum  6jus: 

4.  Salutem  ex  inimicis  n6- 
stris,  *  et  de  manu  omnium  qui 
oderunt  nos. 

5.  Ad  faci4ndam  misericor- 
diam  cum  pitribus  ndstris:  *  et 
memorAri  testam^nti  sui  sancti. 

6.  Jusjurdndum,  quod  jurdvit 
ad  Abraiiow  pdtrem  ndstrum,  * 
daturum  se  nobis: 

7.  Ut  sine  timore,  de  mdnu 
inimicorum  nostrorum  liberfiti,  * 
servidmus  illi: 


8.  In  sanctitdte  et  justitia 
c6ram  ipso,  *  omnibus  di^feus 
ndstris. 

9.  Et  tu  puer,  proph^ta 

Altissimi  vocdberis:  prseibis 

enim  ante  fdciem  Domini  par4re 
vios  ejus: 

10.  Ad  ddndam  scientiam 
salu/is  plebi  ejus,  *  in  remissio- 
nem  peccatorutw  e6rum: 

11.  Per  viscera  misericordi(^ 

'  Dei  ndstri:  *  in  quibus  visitavit 

nos,  oriens  ex  dlto: 

12.  lUuminare  his  qui  in 
t6nebris  et  in  umbra  mortis 
s6dent:  *  ad  dirig6ndos  pMes 
nostros  in  mam  pacis. 

Repeat  the  Antiphon. 
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During  the  Benedictus,  the  six  candles  on  the  altar  are  extinguished  one  hy 
<we,  so  that  the  last  candle  may  be  put  out  at  the  last  verse,  Whm  the  Ant 
Traditor^ts  repeated y  the  candle y  which  was  left  burning  at  the  top  of  the  triangi^r 
candlesticky  is  taken  dotm,  and  concealed  under  the  Epistle  side  of  the  altar. 
All  the  lights  of  the  Church  are  put  out 


Ant. 


Christus  Factus  £st 


Chri  -  stus  fa  -  ctus  est  pro  no 


bis 


tern  au  -  tern  cru 


fciff - 1 — — - — - 

■  ■  “t - 

— 
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> 
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— 
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tJ 
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During  the  singing  of  the  ‘‘Christus  Factus  Est,”  all  kneel  down, 

^'Paier  Noster”  in  silence, 

“Miserere,”  page  55,  is  recited  in  a  low  tone  of  voice. 

At  the  end  of  the  Psalmy  the  following  prayer  is  said  by  the  Celebrant,  without 

Or^mus. 

Respice,  quaesumus  Domine,  super  hanc  faimliam  tuam, 
pro  qua  Dominus  noster  Jesus  Christus  non  dubMvit 
minibus  tradi  noc6ntium,  et  crucis  subire  torm^ntum.  Say  in 
silence,  Qui  tecum  vivit  et  regnat  in  uniUte  Spiritus  sancti  Deus, 
per  omnia  sabcula  sseculorum.  H,  Amen. 

The  prayer  being  saidy  a  little  noise  is  made;  the  lighted  candle  is  brought 
from  under  the  altar,  and  all  rise  and  retire. 
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THE  MASS 


Introit 


o  “  por 


in  cru  -  ce  D6 


mi>  m 


no  -  sin 


Je  -  -  su  Chri 


sti: 


in  quo  est 


— i — m — J i 

1 - 9 ^ - H - ^ — -i - - - 1 - 

—  - — — • — e — — 0 — 0^ 

sa  -  lus,  vi  -  ta. 


et  re 


no 


stra:  per 


quemsal  -  v4  -  ti,  et  li-be  - 


vultumsuum  super  nos,  etmisere  -  4  -  tur  no-stri. 

The  Introit  it  repeated  as  far  as  the  Psalm. 
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“Kyrie”  page  8*  and  “Gloria,”  page  9*  of  the  Appendix. 

During  the  “Gloria  in  Excelsis,”  all  the  bells  of  the  Church  art  rung,  then 
they  are  rung  no  more  until  the  “Gloria”  on  Holy  Saturday. 

1^.  Ddminus  vobiscum.  Et  cum  Spiritu  tuo. 

Or6miis.  Oration. 

DEUS,  a  quo  et  Judas  redtus  sui  pcenam,  et  confessionis  suae 
latro  praemium  sumpsit,  concede  nobis  tuae  propitiationis 
e/fectum;  f  sicut  in  passione  sua  Jesus  Christus  Dominus 
noster  diversa  utrfsque  intulit  stip4ndia  meritorum;  *  ita  nobis, 
abMto  vetustdtis  errore,  resurrectionis  suae  grdtiam  largiatur; 
Qui  tecum  vivit. 

Epistle 

Lectio  Epistolae  bedti  Pauli  Apostoli  ad  Corinthios 
1  Cor.,  11,  20-32 

FRATRES:  Conveni4ntibus  vobis  in  unum,  jam  non  est 

Dominicam  coenam  manducare.  Unusquisque  enim  suam 
coenam  praesumit  ad  manducdndum.  Et  ^us  quidem  6surit; 
dlius  autem  4brius  est.  Numquid  domos  non  habftis  ad  mandu- 
cdndum  et  Bib^ndum?  aut  eccl6siam  Dei  contemnitis,  et  con- 
funditis  eos,  qui  non  habent?  Quid  die  am  t;obis?  LAudo  vos? 
In  hoc  non  laudo.  Ego  enim  accepi  a  Domino,  quod  et  trddidi 
vobis,  quoniam  Ddminus  Jesus,  in  qua  nocte  tradebdtur,  acc^pit 
pdnem,  et  grdtias  agens  fregit,  et  dixit:  Accipite,  et  manduedte: 
hoc  est  corpus  meum,  quod  pro  vobis  trad4tur:  hoc  fdcite  in 
meam  commemorationem.  Similiter  et  cdlicem,  postquam  coend- 
vit,  dicens:  Hie  calix  novum  testam4ntum  est  in  meo  sanguine: 
hoc  ficite,  quotiescumque  bib^tis,  in  meam  commemorationem. 
Quotiescumque  enim  manduedbitis  panem  hunc,  et  c^cem 
bib6tis,  mortem  Domini  annuntidbitis  donee  veniat.  Itaque 
quicumque  manduedverit  panem  hunc,  vel  biberit  cdlicem  Domini 
indigne,  reus  erit  corporis  et  sdnguinis  Ddmini.  Probet  auteni 
seipsum  homo,  et  sic  de  pane  illo  edat,  et  de  calice  bibat.  Qui 
enim  manducat  et  bibit  indigne,  judicium  sibi  manducat  et 
bibit:  non  dijudicans  corpus  Domini.  Ideo  inter  vos  multi  infirmi 
et  imbecilles,  et  dormiunt  multi.  Quod  si  nosmetipsos  dijudicar#- 
mus,  non  dtique  judicar^mur.  Dam  judicamur  autem,  a  Domino 
conipimur,  ut  non  cum  hoc  mundo  damn6mur. 
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Gradual 

‘^CbristuB  Factus  Est’^g  sung,  as  on  page  62. 

Gospel 

^  D6minu8  vobiscum.  ^  Et  cum  spiritu  tuo. 

Sequ4ntia  sancti  Evaiig61ii  secundum  Jodnnem 
Joann.,  13,  1-15 

Ante  diem  festum  Paschae,  sciens  Jesus,  quia  venit  bora  ejus, 
ut  trdnseat  ex  hoc  mundo  ad  Patrem:  cum  dilexisset  suos, 
qui  erant  in  mundo,  in  finem  diZ^t  eos.  Et  coena  facta,  cum 
di^bolus  jam  misisset  in  cor,  ut  trdderet  eum  Judas  Simonis 
Iscariotae;  sciens  quia  6mnia  dedit  ei  Pater  in  manus,  et  quia  a 
Deo  exivit,  et  ad  Deum  vadit:  surgit  a  coena,  et  ponit  vestim^nta 
sua;  et  cum  accepisset  Knteum,  proecinxit  se.  Deinde  mittit 
aquam  in  pelvim,  et  coepit  lavdre  pedes  discipulorum,  et  ext^rgere 
linteo,  quo  eroZ  praecinctus.  Venit  ergo  ad  SimJnem  Petruin. 
Et  dicit  ei  Petrus:  Domine,  tu  mihi  lav  as  pedes?  Respondit 
Jesus,  et  dixit  ei:  Quod  ego  fdcio,  tu  nescis  modo,  scies  SMtem 
pdstea.  Dicit  ei  Petrus:  Non  lavdbis  mihi  pedes  in  aeternum. 
Respondit  ei  Jesus:  Si  non  Idvero  te,  non  hab^bis  partem  mecum. 
Dicit  ei  Simon  Petrus:  Domine,  non  tantum  pedes  meos,  sed  et 
manus,  et  caput.  Dicit  ei  Jesus:  Qui  lotus  est,  non  indiget  nisi 
ut  pedes  lavet,  sed  est  mundus  totus.  Et  vos  mundi  estis,  sed 
non  omnes.  Sci6bat  enim  quisnam  esset  qui  trdderet  eum :  prop- 
t6rea  dixit:'  Non  estis  mundi  omnes.  Postquam  ergo  lavit 
pedes  eorum,  et  acc4pit  vestim4nta  sua:  cum  recubuisset  iterum, 
dixit  eis:  Scitis  quid  feccRiu  robis?  Vos  yocdtis  me  Magister 
et  Domine:  et  bene  dicitis:  sum  4tenim.  Si  ergo  ego  lavi  pedes 
vestrosT^Ddminus'et  Magister  :  et  "VOS  debdtis  alter  alterius  lavdre 
pedes.  Exdmplum  enim  dedi  vobis,  ut  quemddmodum  ego  feci 
vobis,  ita  et  vos  facidtis. 

“Credo,”  pa 4*  of  the  Appendix. 


Offertory 
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ra  Do  -  mi  -  ni. 

Secreta 

IPSE  tibi,  quffisumus,  Domine  sancte,  Pater  ommpotens,  aet6me 
Deus,  sacrificium  nostrum  reddat  acc6ptum,  qui  discipulis 
suis  in  sui  commemorationem  hoc  fieri  hodi4rna  traditione  mon- 
strdvit,  Jesus  Christus  Filius  tuus  Dominus  noster:  Qui  tecum. 

Responses  oj  the  Preface^  page  1*  of  the  Appendix. 

“Sanctus,’*  page  11*  of  the  Appendix, 

' ‘Pater  Noster”  Responses ^  page  2*  of  the  Appendix. 

^'Agnus  Dei/’  page  12*  of  the  Appendix. 

On  this  day  ike  Priest  consecrates  two  Hosthy  reserving  one  for  the  next  day^ 
when  there  is  no  consecration.  Before  he  washes  his  fingers j  he  puts  the  reserved 
Host  into  another  chalice,  which  is  placed  in  the  middle  of  the  altar,  and  covered 
wUh  the  pall,  paten,  and  veil. 
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- - -  - Postcommunion 

REFECTI  vitdlibus  alimentis,  qu2esumus,p6mine  Deus  noster: 

t  ut,  quod  tempore  nostrae  mortalitdtis  exs4quimur,  * 
immortalititis  tuse  munere  consequdmur.  Per  Dominum. 


De-o 


g- 


mis-sa  est. 
gra-  ti  -  as. 
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A  Repository  is  prepared  in  some  convenient  vlace,  chapel  or  aUar^  adorned 
‘ijoith  flowers  and  lights,  where  the  chalice  with  the  reserved  Host  is  to  he  kept 
until  the  mass  of  the  Presanctified  takes  place  the  next  day.  After  the  Mass, 
the  B.  Sacrament  is  carried  to  it  in  solemn  procession,  while  the  Choir  sings  the 
“Pange  lingua*’  as  follows: 


Pange,  Lingua 


»n 


Pan-ge,  lin-gua,  glo  -  ri  -  6  -  si  Cor  -  po  -ris  my-ste  -  ri  -um. 

No  -  bis  da-tus,  no-bis  na  -  tus  Ex  in  -  t4-cta  Vir-gi- ne, 

In  su-pre-mae  no-cte  cob  -  nae  Re  -  cumbens  cum  fratri-bus, 
Verbum  ca  -  ro,  panem  ve  -  rum  Ver  -  bo  camem  ef  -  fi  -  cit 

Tantum  er-  go  Sa-cra-men-tum  Ve  -  ne  -  re-mur  cer-nu  -  i: 

Ge-ni-to-ri,  Ge-ni-to  -  que  Laus  et  ju -bi-ia- ti  -  o, 


H - 0 - 


-A- 


A— IV- 


1.  San-gui  -nis-  que  pre  -  ti  -  6  -  si.  Quern  in  mundi  pre  -  ti  -  um, 

2.  Et  in  mun-do  con- ver  -  sa  -  tus,  Spar-so  Ver-  bi  se  -  mi  -  ne, 

3.  Ob  -  ser  -  va  -  ta  le  -  ge  pie  -  ne  Ci-  bis  in  le  -  ga  -  li  -  bus, 

4.  Fit  que  san-guis Chri-sti  merum:  Et  si  sensus  de  -fi-cit: 

5.  Et  an  -  ti-quum  do  -  cu-men-tum  No-vo  ce-dat  ri  -  tu  -  i: 

6.  Sa  -  lus,  ho  -  nor,  vir  -  tus  quoque  Sit  et  be-  ne  -  di  -  cti  -  o. 


i 


A--A- 


H — K 


-MZiZ^Z 


i- 

-0-9^0-g - 0^ 


1.  Fructusventris  ge-ne-ro- si  Rex  ef-M-dit  gen  -  ti-um. 

2.  Su  -  i  mo-ras  in  -  eo  - 14-  tus  Mi  -  ro  clau-sit  or  -  di-ne. 

3.  Ci-bum  tur-bse  du  -  o  -  d4  -nse  Se  dat  su  -  is  ma  -  nibus. 

4.  Ad  firm4ndum  cor  sin-ce-rum  So -la  fi-des  suf  -  fi-cit. 

5.  Praestet  fi-des  supplementum Sen-su-um  de  -  fe  -  ctu-i. 

6.  Pro-ce-den  -  ti  ab  u-tro-queComparsit  lau  -  da  -  ti-o. 


A  -  men. 


The  Blessing  of  the  Holy  Oils 

In  Cathedral  Churches  the  blessing  of  the  oil  for  the  Catechumens  and  of  the 
oil  for  the  sick  takes  place  during  the  Mass.  The  Chrism  is  also  prepared. 
The  Mass,  which  is  usually  a  Poniihcal  High  Mass,  proceeds  as  usual  up  to 
the  words  of  the  Canon,  * Ver  quem  nsec  omnia,  Domine,  semper  bona  creas,** 
exclusive.  Then  ike  Bishop,  having  made  a  genuflection  before  the  altar,  retires 
to  the  Epistle  side,  purifies  his  fingers  over  an  empty  chalice  and  wipes  them 
wih  a  purificator.  Coming  back  to  the  middle  of  the  aUar,  he  genuflects,  descends 
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io  the  foot  of  the  steps,  receives  the  mitre  and  goes  to  a  seat,  -prepared  fm  hvm  tn 
the  sanctuary,  -where  he  sits  at  a  table  with  his  face  towards  the  altar.  The  Arm- 
deacon,  at  the  side  of  the  Bishop,  calls,  as  follows,  for  the  oil  of  the  sick: 


Oleum  infir  -  • 


that  to, “the  oil  for  the  sick.”  which  one  of  the  Subdeacons,  a^panied  by 
two  Acolytes,  'proceeds  to  bring  from  the  sacristy.  He  gives  it  to  the  Archdeacon, 
.‘"Oleum  infirmonim.^  Archdeacon,  'placing  it  on  the  table,  presents 

it  to  the  Bishop,  saying  the  same  words.  The  Bishop,  with  his  mitre  on,  nses 
and  says  in  a  low  voice: 

EXORCIZO  te,  immundlssime  spiritus,  on^sque  i^iirao 
tan®  et  omne  phantasma.  In  nomine  Pa  et  Fi  et 

Spiritus  ►l^sancti;  ut  rec4das  ab  hoc  oleo,  ut  possit  unctio 
spiritdlis  ad  corrobordndum  templum  Dei  auvi;  ut  in  eo  posat 
sWtus  Sanctus  habitdre,  per  nomen  Dei  Patns  ommpo^ntis, 
et  per  nomen  dilectissimi  Filii  ejus  Domini  nostri  Jesu  Christi, 
(pii  venturus  est  judicdre  vivos  et  mortuos,  et  saeculum  per  i- 
gnem.  Amen. 

Then  putting  off  his  mitre,  he  blesses  the  Oil,  saying  in  the  same  tone: 

D6mmus  vobiscum.  Et  cum  Spiritu  tuo. 

Or6mus 

EMITTE,  quffisumus  Domine,  Spiritum  sanctum  tuum 

clitum  de  cceHs  in  banc  pingu4dinem  oUvse,  quam  de  vin* 

ligno  prodiicere  digndtus  esr  ad-  refecfaonem  mentis  wipons, 

ut  tua  sancta  bene  ^dictidne,  sit  omm  hoc  un^ento  coelestis  m^ 
dicinae  peruncto  tutdmen  mentis  et  corporis,  ad  evacu^dos 
omnes  dolores,  omnes  mWtdtes,  onmemque^sgntudinem  men^^^ 
et  cdrporis,  unde  unxisti  Sacerdotes,  R^es,  l^ophdta^  et  MAi^ 
res;  sit  Chrisma  tuum  perfdctum,  Ddmine,  nobis  a  ben^cti^ 
pdrmanens  in  viscdribus  nostns.  In  nomme  Doimm  nostn  Jesu 
Christi. 

The  Oil  is  then  carried  hack  to  the  sacristy,  and  kept  most  carefully.  Then 
the  Bishop,  resuming  his  mitre,  sits,  washes  his  hands,  rises,  <md  goes  accompan'iea 
by  his  attendants  to  the  step  of  the  Altar,  where,  putting  off  his  mitre,  he  genu^ 
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fleets,  goes  up  to  the  Altar,  and  proceeds  with  the  Mass,  until  the  Communion, 
which  the  Bishop  alone  receives.  The  Deacon  then  puts  the  consecrated  Host 
io  be  reserved  for  the  morrow,  into  a  chalice,  and  reverently  places  it  on  the  middle 
of  the  Altar.  Then  the  Bishop  communicates  the  Deacon  and  Subdeacon,  and 
the  rest  of  the  clergy:  and  after  receiving  the  ablutions,  he  genuflects  to  the  Blessed 
Sacrament  upon  the  Altar,  and  returning  sits  as  before;  the  attendants  and  others 
standing. 

Then  the  Archdeacon,  standing  near  the  Bishop,  calls  for: 


Oleum  ad  sanctum  Ghri  -  sma. 


that  is,  “the  Oil  for  the  Holy  Chrism”  calls  also  for: 


Oleum  Catechume  -  -  n6  •  rum. 


that  is,  "the  Oil  of  Catechumens.” 

A  thurible  being  presented  to  the  Bishop,  he  puis  incense  into  it,  and  blesses 
it  after  the  accustomed  'manner.  Then  the  Priests,  Deacons,  and  Subdeacons 
go  in  procession  to  the  Sacristy  to  fetch,  with  all  solemnity,  the  Oil  of  Chrism 
and  the  Oil  of  Catechumens,  which  are  brought  in,  carried  by  two  Deacons,  pre^^ 
ceded  by  a  Subdeacon,  carrying  a  vessel  of  balsam  and  followed  by  the  Priests, 
Deacons,  and  Subdeacons. 

As  the  procession  moves  from  the  Sacristy,  a  few  singers  chant  the  following 
alternately  with  the  choir: 


Au-  di,  Ju-dex  mortu  -  6  -  nun,  U  -  na  spes  mor  -  td  -  li  -  inn, 


Au  >  di 


vo-ces  pro  -  fe  -  r4n  -  turn  Do  -  num  pa  - 
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atizj-riize: 


CIS 


prse  “  vi  -  um. 


Repeal  “0  Redemptor.” 


Ar-borfoe-ta  al-ma  lu  -  ce  Hoc  sacrindum  pr6  -  tu  -  lit, 


Ferthoc  pro-na  prse  -  sens  tur  -  ba  Sal  -  va-t6  - 


Stans  ad  a-ram  i  -  mo  sup  -  plex  In  -  fu  -  U-  tus  P6n  -  ti 

—I — k 


De  -  bi  -  turn  per  -  s61  -  vit  om  -  ne  Con 


se  -  era  - 


Chrisma  -  te. 


Repeat  Redemptor.' 


^ — N- 

-1— 


=1^  I  V  — 

Con-se-cra-re  tu  di-gna  -  re,  Rex  per-en-nis 


pa  -  tri  -  ae. 


Hoc  o  -  ll-vum,  si  -  gnuir ,  vi  -  vum,  Ju  -  ra  con  - 
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trs  -mo  -  num. 


Repeat  “O  Redemptor, 


j) 


When  all  have  reached  their  places  in  the  Choir,  the  Deacon,  who  carries  the 
Oil  of  Chrism,  comes  before  the  Bishop.  The  Archdeacon,  receiving  it  from 
him,  places  it,  covered  with  a  white  cloth,  on  the  table  before  the  Bishop.  Then 
the  Subdeacon,  carrying  the  vessel  with  balsam,  gives  it  to  the  Archdeacon,  who 
places  it  in  like  manner  upon  the  table.  The  Bishop  then  rises,  puts  off  his 
mitre,  and  first  blesses  the  balsam,  saying: 

Ddminua  voblscum.  1^.  Et  cum  spiritu  tuo. 


Or6mus 

DEUS,  mysteriorum  ccBl4stium  et  virtiitum  omnium  prapard- 
tor,  nostras,  qusesumus,  preces  exaudi,  hanc  qdoiiferam  sicci 
corticis  Idcrymam  (quae  felicis  virgae  profluendo  sudorem,  sacer- 
dotdli  nos  opimat  unguento)  acceptabilem  tuis,  praesta,  myst4riis, 
et  concessa  benedictione  sancti  fica.  Per  Dominum  nostrum 
Jesum  Christum  Filium  tuum,  qui  tecum  vivit  et  regnat  in  uni- 
tate  Spiritus  sancti  Deus,  per  omnia  saecula  saeculdrum. 
R.  Amen. 

Or^mus 

CREATURARUM  omnium,  Domine,  procredtor,  qui  per  M6y- 
sen  fdmulum  tuum  permistis  herbis  ardmatum  fieri  praece- 
pisti  sanctificatidnem  ungudnti;  'clemdntiam  tuam  suppliciter 
depdscimus,  ut  huic  ungudnto,  quod  radix  proddxit  stirpea,  spiri- 
tudlem  grd.tiam  largidndo,  plenitudinem  sancti  ficatidnis  infun- 
das.  Sit  nobis,  Ddmine,  fidei  hilaritdte  conditum;  sit  sacerdoUlis 
ungudnti  Chrisma  perpdtuum;  sit  ad  coeldstis  vexilli  impressid- 
nem  dignissimnm ;  ut  quicumque  Baptismate  sacro  rendti  isto 
fuerint  liqudre  perdneti,  edrporum  atque  animdrum  benedictid- 
nem  plenissimam  consequdntur,  et  beatae  fidei  colldto  munere 
perdnniter  amplidntur.  Per  Ddminum  nostrum  Jesum  Christuin 
Filium  tuum,  qui  tecum  vivit  et  regnat  in  unitdte  Spiritus  sancti 
Deus,  per  omnia  saecula  saeculdrum.  r.  Amen. 

•  Then,  taking  his  mitre,  the  Bishop,  still  standing,  mixes  in  a  patm  balsam 
vfith  a  little  of  the  oil  from  the  Ampulla,  containing  the  Chrism,  saying: 
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OREMUS  Dominum  Deum  nostrum  omnipot^ntem,  qui  in- 
comprehensibilem  unig^niti  Filii  sni  sibique  coaet6rni  divini- 
tdtem  mirdbili  dispositione  verse  humanitdti  inseparabiliter  con- 
junxit,  et  co-operdnte  grdtia  Spiritus  sancti,  oleo  exultationis 
prse  participibus  suis  linivit,  ut  homo,  fraude  didboli  pdrditus, 
gdmina  et  singuldri  constans  matdria,  perdnni  redderdtur,  de  qua 
exciderat,  hsereditdti;  qudtenus  bos  ex  divdrsis  creaturdrum  spe- 
cidbus  liquores  credtos  s^ctse  Trinitdtis  perfectione  bene  ^  dicat, 
et  benedicdndo  sancti  T  fleet,  conceddtque,  ut  simul  permisti 
unum  flant;  et  quicumque  extdrius  inde  perunctus  Merit,  ita 
intdrius  linidtur,  quod  omnibus  sordibus  corpordlis  matdriae  carens, 
se  participem  regni  coeldstis  dffici  gratuldtur.  Per  eumdem  Domi¬ 
num  nostrum  Jesum  Christum  Rlium  suum,  qui  cum  eo  vivit 
et  regnat  in  unitdte  ejusdem  Spiritus  sancti  Deus,  per  dmnia 
sjecula  sseculorum.  Amen. 

After  which,  the  Bishop  sits,  with  his  mitre  stUl  on,  and  breathes  thrice  in  the 
form  of  a  cross,  over  the  Chrism. 

Then  the  twdve  Priests  in  order  bowing  lowly  to  the  B.  Sacrament  on  the 
Altar,  and  to  the  Bishop,  approach  the  table,  and  each  in  turn  breathes,  as  the 
Bishop  had  d/cme,  over  the  Chrism.  Then  lowly  bowing,  as  before,  they  return 
to  their  places.  Which  done,  the  Bishop  standing,  with  his  mitre,  pronounces 
at  once  the  Exorcism  of  the  Chrism,  saying: 

EXORCIZO  te,  creatura  olei,  per  Deum  Patrem  omnipotdntem, 
qui  fecit  ccelum  et  terram,  mare,  et  omnia  quse  in  eis  sunt;  ut 
omnis  virtus  adversdrii,  omnis  exdrcitus  didboli,  omnisque  inctir- 
sio,  et  omne  phantdsma  sdtanse  eradiedtur,  et  effugdtur  a  te;  ut 
fias  dmnibus  qui  ex  te  ungdndi  sunt,  in  ^optidnem  filiorum  per 
Spiritum  sanctum.  In  nomine  Dei  Pa  t  tris  omnipotdntis,  et 
Jesu  TT  Christi  Filii  ejus  Ddmini  n^tri,  qxii  cum  eo  vivit  et  re^at 
Deus,  in  unitdte  ejflsdem  Spiritus  T  sancti. 

Then  putting  off  his  mitre,  and  extending  his  hands  before  his  breast,  he  sings 
the  Preface: 

Responses  of  the  Preface  are  sung  on  the  ferial  tone  as  for  the  blessing  of  the 
Palms,  page  2. 

VERE  dignum,  et  justum  est,  aequiun  et  salutdre,  nos  tibi 
semper,  et  ubique  grdtias  dgere,  Ddmine  Sancte,  Pater 
omnipotens,  setdme  Deus.  Qui  in  principio,  inter  csetera  bonitdtis 
tu»  munera,  terram  prodfleere  fructifera  li^a  jussisti,  inter  quse. 
hujus  pinguissimi  liqudris  ministrse  olivse  nascerdntur,  quarum 
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fructus  sacro  chrismati  deserviret.  Nam  et  David  prophdtico 
spiritu  grdtise  tuse  Sacramdnta  prsenoscens,  vultus  nostros  in 
oleo  exhilardndos  esse  cantdvit.  Et  ciun  mundi  enmina  diluvio 
quondam  expiardntur  effuso,  similitudinem  futuri  muneris  co- 
lumba  demonstrans  per  olivse  ramum,  pacem  terris  rddditam 
nuntidvit.  Quod  in  novissimis  temporibus  manifdstis  est  effdc- 
tibus  declardtum,  cum  baptismatis  aquis  6mnium  criminum 
commissa  deldntibus,  haec  olei  unctio  Wtus  nostros  jucundos 
dfficit,  ac  serdnos.  Inde  dtiam  Moysi  fdmulo  tuo  manddtum 
dedisti,  ut  Aaron  fratrem  suiun  prius  aqua  lotum  per  infusionem 
hujus  ungudnti  constitueret  sacerdotem.  Acedssit  ad  hoc  dm- 
plior  honor,  cum  FiUus  tuus  Jesus  Christus  Dominus  noster 
lavdri  se  a  Jodnne  imdis  Jorddnicis  exegisset;  ut  Spiritu  sancto 
in  columbffi  similitudine  ddsupjer  misso,  Unigdnitmn  tuum  in  quo 
tibi  dptime  complacuisse,  testimonio  subsequdntis  votis  ostdnde- 
res,  et  hoc  illud  esse  ma^estissime  comprobdres,  quod  cum  oleo 
laetitiae  prae  consortibus  suis  ungdndum  David  prophdta  cecinisset. 
Te  igitur  depreedmur,  Ddmine  Sancte,  Pater  omnipotens,  aetdme 
Deus,  per  eumdem  Jesum  Christum  Fflium  tuum  Dominum  no¬ 
strum,  ut  hujus  creaturae  pinguddinem  sancti  ^  fledre  tua  bene 
dictione  digndris,  et  sancti  ^  Spiritus  ei  admiscere  virtutem, 
co-operdnte  Christi  Filii  tui  potdntia,  a  cujus  nomine  sancto 
Chrisma  nomen  acedpit,  unde  umdsti  sacerdotes,  reges,  prophd- 
tas  et  mdrtyres:  ut  spiritudlis  lavderi  Baptismo  renoydndis, 
creatiiram  Chrismatis  in  Sacramdntum  perfdetae  salfltis  vitaeque 
confirmee;  ut  sanctifleatione  unctionis  infusa,  corruptidne  primae 
nativitdtis  absdrpta,  sanctum  uniuscujusque  templum  acceptd- 
bilis  vitae  innoedntiae  oddre  redoldscat;  ut  sectindum  constitu- 
tidnis  tuae  Sacramdntum,  rdgio,  et  sacerdotdU,  prophetiedque 
hondre  perfdsi,  vestimdnto  incorrupti  muneris  indudntur;  ut  at 
his,  qui  rendti  fuerint  ex  aqua,  et  Spiritu  sancto,  Chiisnu  salfl- 
tis,  edsque  aetdrnae  vitae  participes,  et  coeldstis  gldriae  fdciat  esse 
consdrtes.  Then,  in  the  speahing  tone  of  voice  only,  he  says: 
Per  edmdem  Ddminum  nostrum  Jesum  Christum  Illium  tuum, 
qui  tecum  vivit  et  regnat  in  unitdte  ejusdem  Spiritus  sancti  Deus, 
per  dmnia  saecula  saeculdrum.  Amen. 

The  Bishop  mingles  the  balsam  and  oil,  mixed  on  the  paten,  with  the  holy  Chrism 
in  the  AmpuUa,  saying: 

H^C  commixtio  liqudrum  flat  dmnibus  ex  ea  perunctis  pro- 
pitidtio,  et  custddia  salutdris  in  .  saecula  saeculdrum. 
1^.  Amen. 
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The  Deacon  then  removes  the  veil,  which  hitherto  covered  the  Ampulla,  and 
the  Bishop,  bowing  his  head,  salutes  the  Chrism,  singing: 


Ave,  sanctum  Chris  -  ma. 


This  he  does  a  second  and  a  third  time,  singing  it  on  a  higher  pitch  of  tone 
each  time;  then  he  kisses  the  lip  of  the  Ampulla.  The  twelve  Priests,  in  ordw, 
make  the  same  salutation,  singing  three  times,  Ave.  sanctum  Chrisma;  raising 
their  voice  each  time;  having  kissed  the  lip  of  the  Ampulla,  they  return  to  thmr 
places.  Presently  the  Deacon  approaches  with  the  other  Ampulla,  containing 
the  OH  of  Catechumens,  which  he  Resents  to  the  Archdeacon,  who  places  it  on 
the  table  before  the  Bishop.  The  Bishop  and  the  twelve  Priests  breathe  over  it, 
as  was  done  in  the  case  of  the  Ampulla  of  Chrism.  The  Bishop  rises  with 
his  mitre  on,  and,  at  once  pronounces,  in  a  low  tone,  the  Exorcism  of  the  Oil 
of  Catechumens,  saying: 

EXORCIZO  te,  creattira  61ei.  In  nomine  Dei  Pa  tris  omnipo- 
t6ntis,  et  in  nomine  Jesu  ^  Christi,  et  Spiritus  t  sancti,  ut  in 
hac  invocatione  individuae  Trinitdtis,  atque  unius  virtute  Deitd- 
iis,  omnis  neqnissima  virtus  adversdrii,  omnis  inveterdta  malitia 
didboli,  omnis  violenta  incursio,  omne  confusum  et  caecum  phan¬ 
tasma  eradic4tur,  et  effugetur,  et  discedat  a  te;  ut,  divinis  Sacra- 
mentis  purificdta,  fias  in  adoptionem  camis  et  spiritus,  eis  qui  ex 
te  ung^ndi  sunt,  in  remissionem  omnium  peccatorum;  ut  effici- 
dntur  eorum  cdrpora  ad  omnem  grdtiam  spiritudlem  accipi^ndam 
sanctificdta.  Per  eumdem  Ddminum  nostnun  Jesum  Christum, 
qui  venturus  est  judic^re  vivos  et  mortuos,  et  saeculiun  per  ignem. 
i^.  Amen. 

Then  the  Bishop,  putting  of  his  mitre,  blesses  the  Oil  of  Catechumens,  saying: 
V.  D6minu8  vobfsoiun.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Or4mus 

DEUS,  incrementorum  omnium  et  prof§ctuum  spirituAttum 
remunerdtor,  qui  virtute  sancti  Spiritus  imbecilldrum  m6n- 
tium  rudim4nta  confinnas,  te  orAmus,  Domine,  ut  emittere  di- 
gh6ris  tuam  bene  ►J^dictionem  super  hoc  olemn,  et  venturis  ad 
beAtae  regenerationis  lavAcrum  tribuas,  per  unctionem  hujxis 
creaturae,  purgationem  mentis  et  corporis;  ut  si  quae  illis  adver- 
sdntium  spirituum  inhaes6re  mdculae,  ad  tactum  sanctificdti  olei 
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hujus  absc6dant;  nullus  spiritudlibus  nequitiis  locus,  nulla  r4fu^ 
virtutibus  sit  faciiltas,  nulla  insidiantibus  malis  launch  Ucfetia 
relinquAtur.  Sed  veni4ntibus  ad  fidem  servis  tuis,  et  sancti 
Spiritus  tui  operatione  mundd,ndis,  sit  unctionis  hujus  praepardtio 
utilis  ad  salutem,  quam  6tiam  coelestis  regenerationis  nativitd,te 
in  Sacramento  sunt  Baptismatis  adepturi.  Per  Dominum  nostnun 
Jesum  Christum  Filium  tuum,  qui  venturus  est  judicdre  vivos 
et  mortuos,  et  saeculum  per  ignem.  IJ.  Amen. 


Then  the  Bishop  and  the  twelve  Priests  ^  in  order ,  reverently  salute  the  OU 
of  Catechumens,  singing  three  times  and  raising  the  voice  each  time. 


r-  (j  a— M — “ — - - - - '"N — r — ! - 

-  --  9  ^  3  

Ave,  sanctum  6  -  le  -um. 

As  directed  for  the  Chrism,  they  kiss  the  Up  of  the  Ampulla,  Then  the  AmpuUas 
are  carried  by  the  Deacons  back  to  the  Sacristy  or  Sacrarium^  in  the  same  order 
and  form  as  tney  were  brought  in,  Ute  singers  and  the  choir  resuming  the  singing  of  * 


i — ; - - — -4 

1  ^  Ik  '  J  ^  m  e  .  c  ^  0  w « — * — M — w  J — 

Ut  no-v6-tur  se-xus  om  -  nis  Un-cti-6-ne  Chrfs  -  ma  -  tis: 


-4- 


Ut  sa  -  ne-ttir  sau  -  ci 


ta 


di 


zMzzizziz 


tis 


gl6-ri 


Repeat  “0  Redemptor." 
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cha 


ris  -  ma  -  ta. 


Rtpeai  '"O  Redemptor/' 


l-A 


Cor-de  na-tus  ex  Pa-ren  -  tis  Alvum  implens  Vir  -  gi  -  nis. 


-U  — ■■■  - 


Prse-sta  lu-cem,  clau  -  de  mor  -  tern  Chris  -  ma-tis 


con  •  s6r  -  ti  -  bus. 


Repeat  “0  Redemptor/ 


m 


fs  ^  t^- 


KJ 


:r|:— 1^-  p-'  U- 


Sithflecdi-es  fe-sta  no  -  bis.  See -cu  -  16-rum  s«  -  cu  -  lis 


jzig: 


Sit  sa  -  cr6-ta 


di 


gna 


lau  -  de,  Nec  se  -  n6  - 


m 


-9—I^Z 


scat 


t^m  -  po  -  re. 


Repeat  “O  Redemptor/' 


Then  the  Biehop  proceeds  with  the  Mass, 


__  ^  a  i4,^__http://ccwatershed.org 

The  Divesting  of  the  Altars 

rph^  PriMi  vested  in  alb  and  purple  stole,  accompanied  by  the  Deacon  and 
following  antiphon  and  vsalm' 

Ant.  Divis6runt  sibi  vestim6nta  mea:  *  et  super  vestem 
meam  mis^runt  sortem. 

Psalmus  21 


1.  Deus,  Deus  meus,  r4spice 
in  me:  quare  me  dereliquisti?  * 
longe  a  salute  mea  verba  delicto- 
rum  meorum. 

2.  Deus  meus,  clamdbo  per 
diem,  et  non  exdudies:  *  et 
nocte,  et  non  ad  insipi6ntiam 

•  X  UXU* 

3.  Tu  autem  m  sancto  nabi- 
tas,  *  laus  Israel. 

4.  In  te  sperav6runt  patres 
nostri:  *  sperav6runt,  et  libe- 
rdsti  eos. 

5.  Ad  te  clamav4runt,  et  salvi 
facti  sunt:  *  in  te  sperav4runt, 
et  non  sunt  confusi. 

6.  Ego  autem  sum  vermis,  et 
non  homo:  *  opprobrium  homi- 
num,  et  abi4ctio  plebis. 

7.  Omnes  videntes  me,  deri- 
s6runt  me:  *  locuti  sunt  lAbiis, 
et  mov6runt  caput. 

8.  Sper4vit  in  Domino,  eri- 
piat  eum:  *  salvum  f^ciat  eiim, 
quoniam  vult  eum. 

9.  Quoniam  tu  es,  qm  ex- 
traxisti  me  de  ventre:  *  spes 
mea  ab  uberibus  matris  mese. 
In  te  proj6ctus  sum  ex  utero: 

10.  De  ventre  matris  me® 
Deus  meus  es  tu,  *  ne  discesseris 
a  me: 


11.  Quoniam  tribuldtio  pr6- 
xima  est:  *  quoniam  non  est  qui 
ddjuvet. 

12.  Circumded6runt  me  vituli 
multi:  *  tauri  pingues  obsed4- 
runt  me. 

13.  Aperu^runt  super  me  os 
suum,  *  sicut  leo  r4piens  et 
rugiens. 

14.  Sicut  aqua  effusus  sum:  * 
et  disperse  sunt  omnia  ossa 
mea. 

15.  Factum  est  cor  meum 
tamquam  cera  liqu^scens  *  in 
m4dio  ventris  mei. 

16.  Aruit  tamquam  testa 
virtus  mea,  et  lingua  mea  ad- 
Infesit  fducibus  meis:  *  et  in 
ptilverem  mortis  deduxisti  me. 

17.  Quoniam  circumded4runt 
me  canes  multi:  *  concilium 
malignd.ntium  obs4dit  me. 

18.  Fod^runt  manus  meas  et 
pedes  meos:  *  dinumeraverunt 
omnia  ossa  mea. 

19.  Ipsi  vero  consideraverunt 
et  inspex6runt  me:  *  diviserunt 
sibi  vestimdnta  mea,  et  super 
vestem  meam  miserunt  sortem. 

20.  Tu  autem,  Domine,  ne 
elongdveris  auxilium  tuum  a 
me :  *  ad  defensionem  meam 
conspice. 
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21.  Erue  a  frdmea,  Deus, 
dnimam  meana:  *  et  de  manu 
canis  unicam  meam; 

22.  Salva  me  ex  ore  leonis:  * 
et  a  comibus  'unicornium  humi- 
litdtem  meam. 

23.  Narrdbo  nomen  tuvim 
fratribus  meis:  *  in  m6dio  eccl6- 
siae  laudilbo  te. 

24.  Qui  timetis  Dominum, 
laud^te  eum:  *  univ4rsiim  semen 
Jacob,  glorific^ite  eum. 

25.  Timeat  eum  omne  semen 
Israel:  *  quoniam  non  sprevit, 
neque  desp^xit  deprecationem 
pduperis. 

26.  Nec  av4rtit  fdciem  suam 
a  me:  *  et  cum  clamdrem  ad 
eum,  exaudivit  me. 

27.  Apud  te  laus  mea  in 
ecclesia  magna:  *  vota  mea 
reddam  in  conspdctu  timdntium 
eum. 

28.  Edent  pduperes,  et  satu- 
Rejpeai  the  foUotDing: 


rabuntur:  et  lauddbunt  Domi¬ 
num,  qui  requirunt  eum:  *  vi- 
vent  corda  eorum  in  s&culum 
s*culi. 

29.  Reminiscdntur  et  con- 
vertdntur  ad  Dominum  *  uni- 
versi  fines  terrae. 

30.  Et  adordbunt  in  con- 
spectu  ejus  *  univdrsse  familiae 
Gentium. 

31.  Quoniam  Domini  est 
regnum:  *  et  ipse  donaindbitur 
Gentium. 

32.  Manducavdrunt  et  adora- 
verunt  omnes  pingues  terrae  •  *  in 
conspdctu  ejus  cadent  omnes 
qui  descdndunt  in  terram. 

33.  Et  dnima  mea  illi  viyet: 
*  et  semen  meum  sdrviet  ipsi. 

34.  Annuntidbitur  Domino 
generdtio  ventura:  *  et  annun- 
tidbxmt  caeli  justitiam  ejus  po- 
pulo  qui  nascdtur,  quern  fecit 
Dominus. 


Ani.  Divisdrunt  sibi  vestimdnta  mea:  *  et  super  vestem  meam 
miserunt  sortem. 
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The  Matins 


“Pater  Noeter,”  “Ave  Maria”  and  “Credo”  in  silence. 


.  Antiphon 
VIII.  G. 


First  Noctum 


A-sti-t6-rimt  re-ges  ter-ra?,  et  prin-ci-pes  con-ve-nenmt  in  u- 


2.  Astitdrunt  reges  terrae,  et 
piincipes  convendrunt  in  unum 
*  advdrsus  Dominum,  et  advdr- 
sus  Christum  ejus. 

3.  Dirumpdmus  vincula  e^ 
rum :  *  et  projicidmus  a  nobis 
jugum  ipsorum. 

4.  Qui  hdbitat  in  caelis,  irridd- 
bit  eos:  *  et  Ddminus  subsan- 
ndbit  eos. 

5.  Tunc  loqudtur  ad  eos  in  ira 
sua,  *  et  in  furdre  suo  contur- 


bdbit  eos. 

6.  Ego  autem  constitutus 
sum  Rex  ab  eo  super  Sion  mon- 
tern  sanctum  ejus,  *  praedicans 
praecdp/itm  ejus. 

7.  Dominus  dixit  ad  me :  *  R- 
lius  meus  es  tu,  ego  hddie  genm 
te. 

8.  Postula  a  me,  et  dabo  tibi 
Gentes  hereditdtem  tuam,  *  et 
possessionem  tuam  terminos  ter¬ 
rae. 
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9.  Reges  eos  in  virga  fSrrea,  * 
et  tamquam  vas  figuli  confringes 
eos. 

10.  Et  nunc,  r^es,  intelligite: 
*  erudimini,  qui  judicd^is  ter¬ 
rain. 

11.  Servite  Domino  in  timdre: 

II.  Antiphon 

VIll.  G. 


*  et  exsultdte  ei  cum  iremore. 

12.  Appreh^ndite  discipli- 
nam,  nequdndo  irascd.tur  Do- 
minus,  *  et  pereAtis  de  via  justa. 

13.  Cum  exArserit  in  brevi 
ira  ejus,  ■*'  beAti  omnes  qui 
confidunt  in  eo. 

Repeat  the  I  Anlipkon. 


_ 

- 0—0—^ 

Zj  j_ t  0_ t  W  0_ 0  *  •  0  - 

Di -vi  -  g^nmt  si  -  bi  ve-sti-menta  me -a,  et  su-per  ve  •  stem 


—  1 

y 

i- - K- 

j|d  1 

— -  ^  ^ — 1  — 1 — 

0 — 0  0  J  0 — M — k. — ^ - 0 

me  -  am  mi  -  -  nmtsor  -  tern. 

Psalm  21 


■  1-  -  ^  1 

J 

”tL  k 2_ 1_ J  A 

fr 

^  • 

1.  De-US,  Deus  meus,  rfspice  in  me:  t  quare  me dereli-qui  -  sti:  * 


ft.  Q 

^10  ^ II 

*  0  n 

lotige  a  saltite  mea  verba  delict6 

. 

rum  me  -  6  -  nun. 

2.  Deus.meus,  clamAbo  per 
diem,  et  non  exAudies:  *  et 
nocte,  et  non  ad  insipiAn^tam 
mihi. 

3.  Tu  autem  in  sancto  hA- 
bitas,  *  laus  Israel. 

4.  In  te  speraverunt  patres 
nostri:  *  speravArunt,  et  libe- 
rdsti  eos. 

5.  Ad  te  clamavArunt,  et 
salvi  facti  sunt:  *  in  te  spera- 


vArunt,  et  non  surU  cotzfAsi. 

6.  Ego  autem  stun  vermis,  et 
non  homo:  *  opprobrium  ho- 
minum,  et  abjAc^to  plebis. 

.  7.  Omnes  vidAntes  me,  deri- 
serunt  me:  *  locuti  sunt  lAbiis, 
et  mov&rurd  caput. 

8.  SperAvit  in  Domino,  eri- 
piat  eum:  *  salvmn  fAciat  eum, 
quoniam  vuU  eum. 
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9.  Quoniam  tu  es,  qui  ex- 
traxisti  me  de  ventre:  *  spes 
mea  ab  ubAribus  matris  mese. 
In  te  pro j  Actus  sum  ex  utero: 

10.  De  ventre  matris  meae 
Deus  meus  es  tu,  *  ne  discAsseris 
a  me: 

11.  Quoniam  tribulAtio  pr6- 
xima  est:  *  quoniam  non  est  qui 
Adjuvet. 

12.  CircumdedArunt  me  vituli 
multi:  *  tauri  pingues  obsede- 
runt  me. 

13.  AperuArunt  super  me  os 
suum,  *  sicut  leo  rApiens  et 
rdgiens. 

14.  Sicut  aqua  effdsus  sum :  * 
et  dispArsa  sunt  omnia  ossa 
mea. 

15.  Factum  est  cor  meum 
tamquam  cera  liquescens  *  in 
mAdio  ventris  mei. 

16*  Aruit  tamquam  testa 
virtus  mea,  t  et  lingua  mea 
adhsesit  fAucibus  meis:  *  et  in 
pulverem  mortis  deduxisti  me. 

17.  Quoniam  circumdedArunt 
me  canes  multi :  *  concilium 
malignAntiuw  obsedit  me. 

18.  FodArunt  manus  meas  et 
pedes  meos:  *  dinumeravArunt 
omnia  ossa  mea. 

19.  Ipsi  vero  consideravArunt 
et  inspexerunt  me:  *  divisArunt 
sibi  vestimAnta  mea,  et  super 
vestem  meam  mis&runi  sortem. 

20.  Tu  autem,  Domine,  ne 
elongAveris  auxilium  tuum  a 
me:  *  ad  defensiAnem  rMam 
cdnspice. 

21.  Erne  a  frAmea,  Deus, 


Animam  meam:  *  et  de  manu 
canis  unicam  meam: 

22.  Salva  me  ex  ore  le6nis :  * 
et  a  comibus  unicArnium  humi- 
htdtem  meam. 

23.  NarrAbo  nomen  tuum 
frAtribus  meis :  *  in  mAdio  ecclA- 
siac  iaudAbo  te. 

24.  Qui  timAtis  DAminum, 
laudAte  eum:  *  univArsum  se¬ 
men  Jacob,  glorificAte  eum. 

25.  Timeat  eum  omne  semen 
Israel:  *  quAniam  non  sprevit, 
neque  despAxit  deprecatibnem 
pAuperis: 

26.  Nec  avArtit  fAciem  suam 
a  me:  *  et  cum  clamArem  ad 
eum,  exaudfvit  me. 

27.  Apud  te  laus  mea  in 
ecclAsia  magna:  *  vota  mea 
reddam  in  conspActu  timAnfoum 
eum. 

28.  Edent  pAuperes,  et  satu- 
rabun/«r:  t  61  laudAbunt  DA¬ 
minum  qui  requirunt  eum:  * 
vivent  corda  eArum  in  sAculum 
ssculi. 

29.  ReminiscAntur  et  con- 
vertAntur  ad  DAminum  *  uni- 
vArsi  fines  terras : 

30.  Et  adorAbunt  in  con¬ 
spActu  ejus  *  univArsae  fami/tae 
Gentium. 

31.  QuAniam  DAmini  est 
regnum:  *  et  ipse  dominAb/fur 
Gentium. 

32.  ManducavArunt  et  ado- 
ravArunt  omnes  pingues  terrae:  * 
in  conspectu  ejus  cadent  omnes 
qui  descAndunt  in  terram. 
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33.  Et  ^nima  mea  illi  vivet: 
*  et  semen  meiim  serviet  ipsi. 

34.  Annunti^bitur  Domino 
generdtio  ventura:  *  et  annun- 


tidbunt  caeli  justitiam  eju.s  p6- 
pulo  qui  nasc^tur,  quern  fecit 
Dominus. 

Repeat  the  II  AnUjAon. 


m.  Antiphon 


Pwlm26 


- 

rrr-: - . 

•  it!)  * 

1.  D6-mi  -  nus  illumin&tio  mea,  et  salus 


me 


m 


3^ 

-g—9 


quern.  ti-va&  •  bo. 


2.  Dominus  protector  vitae 
meae,  *  a  quo  freptdibo? 

3.  Dum  appropiant  super  me 

nocentes,  *  ut  edant  comes 
nieas:_ . . . . . . 

4.  Qui  tribulant  me  inimici 
mei,  *  ipsi  infirmati  sunt,  et 
ceaderunt. 

5.  Si  consistant  adv6rsum  me 
castra,  *  non  tim66tf  cor  meum. 

6.  Si  exsurgat  adversum  me 
proSlium,  *  in  hoc  epo  spcrabo. 

7.  Unam  p4tii  a  Domino, 
hanc  requfram,  *  ut  inhdbitem 
in  domo  Domini  omnibus  diebus 


vitae  meae: 

8.  Ut  videam  voluptdtem 
Ddmini,  *  et  visitem  templum 
ejus.  , 

9.  _.  Qu6niam  abscondit  me  in 
tabemdculo  suo:  *  in  die  malo- 
rum  protexit  me  in  abscondito 
taberndcuh'  sui. 

10.  Inpetraexaltavitme:*et 
nunc  exaltdvit  caput  meum  su¬ 
per  inimtcos  meos. 

11.  Circuivi,  et  immoldvi  in 
taberndculo  ejus  hostiam  voei- 
ferationis:  *  cantabo,  et  psal- 
mum  dicam  Domino. 
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12.  Exdudi,  Domine,  vocem 
meam,  qua  clamdvi  ad  te:  * 
miserere  mei  et  exaudi  me. 

13.  Tibi  dixit  cor  meum, 
exqxiisivit  te  fdcies  mea:  *  fd- 
ciem  tuam,  Domine,  requiram. 

14.  Ne  avertas  fdciem  tuam 
a  me:  *  ne  declines  in  ira  a 
servo  tuo. 

15.  Adjutor  mens  esto:  *  ne 
derelinquas  me,  neque  despicias 
me,  Deus,  saXutdris  meus. 

16.  Quoniam  pater  meus,  et 
mater  mea  dereliquerunt  me:  * 
Dbminus  SMtem  assumpsit  me. 


17.  Legem  pone  mihi,  D6- 
mine,  in  via  tua:  *  et  dirige  me 
in  semitam  rectam  propter  ini- 
micos  meos. 

18.  Ne  tradideris  me  in 
dnimas  tribuldntium  me:  *  quo¬ 
niam  insurrexerunt  in  me  testes 
iniqui,  et  mentita  est  imquitas 
sibi. 

19.  Credo  videre  bona  D6- 
mini  *  in  terro  wiventium. 

20.  Exsp^cta  Dominum,  vi- 
riliter  age:  *  et  confort6tur  cor 
tuum,  et  sustine  Dominum. 

Repeat  the  III  Antiphon. 


Diviserunt  sibi  vesti 
Et  super  vestem  meam  mi 


men-ta  me  -  a. 
s^-nmt  sor  -  tern. 


L  Lamentation 
Cap.  2,  8-15 


Co  -  gi  -  tavit  Dominus  dissipire  murum  fi  -  li  -  «  Si  -  on: 


te-ten  -  dit  f uniculum  su-um,  et  non  avertit  manum  suam  a  per-di  -  ti 


l>5t: 


-A— N- 


o  -  ne: 


lu  -xlt  -  que  antemur&le  et  mums  pariter  dis  -  si  -  pa  ■ 
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-fe 


■f— ^ 


est.  Teth. — 


De-  ff  -  xse  simt  in  terra  por-tse 

=4^ 


-#— •- 


IN: 


e  -  jus :  p6r  -  di  -  dit  et  contrivit  vectes  e-jua:  regem  ejus  et  principes 

H--  -  Ci. — K— 


ijiulT-Tqgt: 


-*— *— 1^— #- 


e-jus  iiig6n-ti  -  bus: 


non  lex»  et  proph^tse  ejus  non  inven6- 


ra,  conticu^runt  senes  fl  -  li  -  »  Si  -  on:  consper  -  senmt  cfneie 


m 


ztlziwz 


:fr^- 


1N: 


Capita  su-a,  acclncti  sunt  ci  -  li  -  ci  -  is,  ab  -  je  -  cenmt  in  terram  c4- 


H— -=Vr-j - 


pitasuavlrginesJe-ru-sa  -  lem.  Caph. — 


i 


De-fe  -  cenmt  prae  Idcrimis 


*~ttzK: 


6-cu-li  me-i. 


con-tur  -  bata  sunt  vi  -see  -ra  me  -  a: 


?t±: 


:ts± 


ef  -  M  sum  est  in  terra  jecur  me  -  um  super  contritione  fllise  p6-  pu  • 


$ 


-ft-A 


g  -  ^ 


cum  de  •  ficeret  pirvulus  et  lactens  in  pla  •  t£  -  is  6p- 


U  me-i. 
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b#  J  — 1^ — ^  j  -jj  •  — |g^ 


pi 


di. 


Je  *  ru-sa-lem,  Je  -  ru  -  sadem,  con-ver  -  tere  ad  D6- 


_ 

y  )■  - -  •  ^  ^  m 

mmum 


De-um  tu  -  um. 


First  Responsory 

Omnes  amici  m&i  dereliqu6runt  me,  et  praevalu^runt  insididntes 
mihi:  f  tr^didit  me  quern  dilig^bam:  *  Et  terribilibus  oculis 
plaga  crud^li  percuti4ntes,  t  aceto  potdbant  me. 

■y  Inter  iniquos  projec4runt  me,  et  non  peperc4runt  dinimse 
me®.  *  Et  terribilibus  oculis  plaga  crud^li  percuti4ntes,  t  ac6to 
potdbant  me. 

n.  Lamentation 


La-med. 


Md-tii  -  bus  suis  dixe  -  runt:  Ubiest  triticumet 


$ 


3^: 


rf- 


list: 


=1s|: 


vi-num  ?  cum  de  -  ficerent  quasi  vulnerati  ‘in  plateis  ci  -  vi  -  ta-  tis : 
■  - 


*-:g=g: 


cum  ex  -  halarent  dnimas  su  -  as  in  sinu  ma  -  trum  su  -  a  -  rum. 


m 


Mem. 


Cu  -  i  comparibo  tc  ?  vel  cui  assimiUlbo  te. 


fill  -  a  Je  -  ru  -  sa-lem  ?  cu  -  i  exeequabo  te  et  consolabor '  e,  virgo 
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Z^—^Z 


fi  -  li  -  a  Si  -  on  ?  Ma-gna  est  enim  velut  mare  con  -  tri  -  ti  -  o  tu  - 


gi 


- N- 


quis  mede-bi-tur  tu 


i  ?  Nun. 


HC=lt 


-s 


Prophe  -  tae  tui 


-N — I — ^ 


latzfl 


viderunt  tibi  fal- sa  et  stulta,  nec  a  -  periebant  iniqui-ta  tern  tu -air 

^ ^  .  s: 


I - ^ — -- 


H - 1 


1^- 


ut  te  ad  poenitentiam  pro-vo  -  ca  -  rent: 


-^-^- 


vi  -  de  -  runt  autem  tibi 

- \- 


Z^ZZMZ 


Oi- 


±=3tZ 


3:: 


assuTuptiones  falsas,  et  e-jec-  ti  -  6  -  nes. 


Samech. 


— 


^ — K- 

j _ iji _ 


-I - 1- 


Plause  -  runt  super  te  mani  -  bus  omnes  transe  -  lin-tes  per  vi  -am 


- ^ - ii- 


si  -  bi  -  laverunt  et  moverunt  caput  su  •  um  super  ffli  -am  Je  -  ru 

N  N  N- 


;:zi: . 


sa  -  lem:  H^-ci  -  neesturbs,dic^tes,perfe  cti  de-c6-ris,  gau-di- 


— 0- 


um  uni  -  ver-sae  ter  -  rse  ?  Je  -  ru  -  sa-lem,  Je  -  ru  -  sa-lem. 


— (- 


con-ver  -  tere  ad  Dominum  De-um  tu  -  um. 
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Second  Responsory 

Velum  tempi!  scissum  est,  *  Et  omnis  terra  tremuit:  f  latro  de 
cruce  clamdbat,  dicens:  f  Memento  mei,  Domine,  dum  veneris 
in  regnum  tuum. 

V*  Petrae  scisss  sunt,  et  monumenta  aperta  sunt,  f  et  multa 
corpora  sanctorum,  qui  dormierant,  surrexerunt.  *  Et  omnis  terra 
tremuit:  f  latro  de  cruce  clamdbat,  dicens:  f  Memento  mei, 
Domine,  dum  veneris  in  regnum  tuum. 


m.  Lamentation 

Cap.  3, 1-9 


-wl-tt 


3 - 4 - 

L  1 

5— „ 

IJZH 

- J 

i 

1 

T 

A-Ieph. 


E  -  go  vir  videos  pauper-t£-tem  me-am 
- tv 


zM^zMz 


in  vir  -  ga  indignati  -  6-nis  e  -  jus.  A-leph. 

^  >^.  J«  i - 


-v—A- 


— s — , 


Me  mi  -  na vit  et  ad-du  -  xit  in  te  -  ne-bras. 


et  non  in  lu  -  cem. 


z0^z±: 


A-leph, 


Tantum  in  me  vertit,  et  con  -  vertit 


m 


Jtit: 


manum  suam 


to  -  ta  di  - 


Beth. 


Ve  - 16  - 


:d 

^-i - ^ 

- N  .^^■  -|tm<|....-|-.. 

fj 

T  'l^'i  W  y  W 

Siam  fecit  pellcm  meam,etcamem  me-am. 

- ■ 

contrivit  os  -  sa  me  -  a. 

p.  i  Igf-  - - 

Beth.  -  di  -  fic4vit  in 

— ^ i 

gy-ro  me-o,  et  cir- 
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i 


-N-+- 


sedificdvit  adveraum  me,  ut  non  e  -  gr6  -di  -  ar: 


ag-gra  « 


ny-A" 


ac 


Ghi-nrel. — 


Concl6  -  sit  vias  meas  lapi  -  di-bus  quadris. 


4^ 


S 


se-mi 


-  tas  me  -  as  sub-ver  -  tit.  Je -ru-sa-lem,  Je  •  rfl-sa-lem. 
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Third  Responsoiy 

Vinea  mea  electa,  ego  te  plantdvi:  *  Quomodo  conv^rsa  es  in 
amaritudinem,  f  ut  me  crucifigeres  et  Bardbbam  dimitteres? 

^ .  Sepivi  te,  et  Idpides  elegi  ex  te,  et  adificdvi  turrim.  *  Quomodo 
conversa  es  in  amaritudinem,  f  ut  me  crucifigeres  et  Bardbbam 
dimitteres? 

Vinea  mea  electa,  ego  te  plantdvi:  *  Quomodo  conversa  es  in 
amaritudinem,  f  ut  me  crucifigeres  et  Bardbbam  dimitteres? 


IV.  Antiphon  Second  Noctum 

VIII.  6. 


^  - -r— - -  ■ 

k  ^  n  J - ! - 

rPTV  n  ^  ^  J  I  T  ^  I  w  m 

tSli  J  J  ^  9  9  ^  r,  gi 

Vim  fa-cr-e-bant  qui  quae  -  t6  -  bant  i- nimam  me  -  am. 

Psalm  37 


neque  in  ira  tua  cor 


rl-jn-as  me. 


2.  Quoniam  sagittae  tuae  in- 
fixae  sunt  mihi:  *  et  confirmdsti 
super  me  mdnum  tuam. 

3.  Non  est  sanitas  in  cdrne 
m6a  a  fdcie  irae  tuae:  *  non  est 
pax  ossibus  meis  a  fdcie  pecca- 
torum  tneorum. 

4.  Quoniam  iniquitdtes  miae 
supergrfesae  sunt  cdput  meum: 
*  et  si  cut  onus  gri,ve  gravdtoc 
sunt  super  me. 

5.  Putru^runt  et  corruptae 
sunt  cicatrices  meae,  *  a  fdcie 
insipi6nfioe  meae. 

6.  Miser  fdctus  sum,  et 
curvdtu.s  sum  usque  in  finem:  • 


tota  die  contristitus  inpredie- 
bar. 

7.  Quoniam  lumbi  m6i  im- 
pl6ti  sunt  illusidnibus:  *  et  non 
est  sdnitas  in  cdrne  mea. 

8.  Afflictus  sum  et  humilidtus 
sum  nimis:  *  rugi^bam  a  g6mitu 
cdrdis  mei. 

9.  Domine,  ante  te  omne 
desid^rium  meum :  *  et  g^mitus 
meus  a  te  non  est  absconditus. 

10.  Cor  m6um  conturbdiwm 
est,  t  dereliquit  me  virtus  mea: 
*  et  lumen  oculorum  meorum, 
et  ipsum  non  est  mecum. 
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11.  Amici  m4i  et  proximi 
mei  *  adversum  me  appropin- 
quav^runt  et  sfeterunt. 

12.  Et  qui  juxta  me  6rant, 
de  longe  steterunt:  *  et  vim 
faci^bant,  qui  quaer4bant  &ni- 
mam  meam. 

13.  Et  qui  inquir4bant  m^la 
mihi,  locuti  sunt  vanitfites:  *  et 
dolos  tota  die  mediiobintur. 

14.  Ego  autem  tamquam 
surdus  non  audiebam :  *  et  sicut 
miitus  non  a,p6nen$  os  sdum. 

15.  Et  fdctus  sum  sicut  homo 
non  fiudiens,  *  et  non  hdbens  in 
6re  sho  redargft/h'6nes. 

16.  Quoniam  in  te,  D6mine, 
sperfivi;  *  tu  exiudies  me,  D6- 
mine,  D&us  mens. 

17.  Quia  dixi:  Nequdndo 
supergdudeant  mihi  inimici  mei : 
*  et  dum  commov6ntur  p4des 


m4i,  super  me  m4^na  iocfiti 
sunt. 

18.  Quoniam  4go  in  flagella 
parfitus  sum:  *  et  dolor  m4us  in 
consp4ctu  meo  semper. 

19.  Quoniam  iniquit4tem 
m4am  annuntiabo:  *  et  cogitdbo 
pro  peccdto  meo. 

20.  Inimici  autem  m4i  vivunt, 
et  confirmdti  sunt  sfiper  me :  *  et 
multiplicdti  sunt  qui  od4runt 
me  twique. 

21.  Qui  retribuunt  mdla 
pro  bonis,  detrah4bant  mihi:  * 
quoniam  sequ4bar  bonitAtem. 

22.  Ne  derelinquas  me,  D6- 
mine,  D4us  meus :  *  ne  disc4ssm« 
a  me. 

23.  Int4nde  in  adjutorium 
meum,  *  Domine,  D4us  salutis 
meae. 

Repeat  the  IV  Antiphon. 


V.  Antiphon 

IV.  A. 

■ 


Confundan  -  tur  et  re-ve-re  -  4n-tur,  qui  quserunt4- nimam 


1- 

■  1 — 

- ^ - 

— t 

i  •  £ 

— H — 

- 4 - 

0 

tr — 

me  - 

— 0 

am, 

ut  a6  - 

fe-rant  e  - 

am. 

Paalm  39 

-  rnmm— 

- N — 1 - 

Ex-sp6  -  ctans  exspe 


etd^vi  D6-niinTun;  * 


- 

-  ■  •  -  •  tt)  J  § 

et 


inriin-  dii  mi 


hi. 
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2.  Et  exaudivit  preces  meas :  * 
et  edu.xit  me  de  lacu  misprise, 
et  de  Into  fsecis. 

3.  Et  stdtuit  super  petram 
pedes  meos:  *  et  direariY  gressus 
meos. 

4.  Et  immisit  in  os  meum 
cAnticum  novum,  *  carmen  Deo 
nostro. 

5.  Videbunt  multi,  et  time- 
hunt  :  *  et  sperdbunt  in  Domino. 

6.  Bedtus  vir  cujus  est  nomen 
Domim  spes  ejus:  *  et  non 
resp4xit  in  vanitates  et  insdmas 
falsas. 

7.  Multa  fecisti  tu,  Domine, 
Deus  meus,  mirabiZm  tua:  *  et 
cogitationibus  tuis  non  est  qui 
similis  sit  tibi. 

8.  Annuntidvi  et  Zocutus  sum : 
*  multiplicdti  sunt  super  nu- 
merum. 

9.  Sacrificium  et  obla+i onem 
noZnisti:  *  aures  autem  per- 
fecisti  mihi. 

10.  Holoc4ustum  et  pro 
peccdto  non  posZuldsti:  tunc 
dill.'  Ecce  venio. 

11.  In  cdpite  libri  scriptum 
est  de  me  ut  fdcerem  volun- 
tdiem  tuam:  *  Deus  meus,  volui, 
et  legem  tuam  in  ihddio  cordis 
mei. 

12.  Annuntidvi  justitiam 
tuam  in  ecclesta  magna,  *  ecce 
Idbia  mea  non  prohibdbo:  D6- 
mine,  tu  scisti. 

13.  Justitiam  tuam  non 
abscondi  in  corde  meo:  *  veritd- 


tem  tuam  et  salutdre  tuum  dixi. 

14.  Non  abscondi  misericor- 
diam  tuam  et  verifdZem  tuam  * 
a  concUio  multo. 

15.  Tu  autem,  Domine,  ne 
longe  fdcias  miserationes  tuas  a 
me:  *  misericordia  tua  et  v4ritas 
tua  semper  susceperunt  me. 

16.  Quoniam  circumdederunt 
me  mala,  quorum  non  est  nu- 
merus:  *  comprehenddrunt  me 
iniquitdtes  meae,  et  non  potui  ut 
viderem. 

17.  Multiplicdtse  sunt  super 
capillos  cApitis  mei:  *  et  cor 
meum  cZereliquit  me. 

18.  Complaceat  tibi,  Domine, 
ut  eruas  me :  *  Domine,  ad 
adjumndum  me  respice. 

19.  Confundan  tur  et  reve- 
redntur  simul  qui  quaerunt  dm- 
mam  meam,  *  ut  duferant  earn. 

20.  Convertdntur  retrorsum 
et  reyeredntur,  *  qui  volunt  mihi 
mala. 

21.  Ferant  confestim  confu- 
sioTiem  suam,  *  qui  dicunt  mihi: 
Euge,  euge. 

22.  Exsultent  et  laetdntur 
super  te  omnes  ^woerentes  te:  * 
et  dicant  semper:  Magnificetur 
Dominus,  qui  diligunt  salutdre 

tuum. 

23.  Ego  autem  mendicus 
sum  et  pauper:  *  Dominus  solli- 
citus  est  mei. 

24.  Adjutor  meus,  et  pro¬ 
tector  meus  tu  es:  *  Deus  meus, 
ne  Zardfiveris. 

Repeat  the  V  Antiphon. 
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VI.  Antiphon 

IV  .  A. 


to=}Sz:±=f! 


EiP 


-ir-^ 

A  -  li  • 


4  -  ni  in-sur-re-XMunt  in  me,  et  for-tes quae-si- 


Paslm  53 


1.  Be -us,  in  n6mme  tuo 


et  in  virtute  tu 


salvumtSie  fac: 


Flcxa 


a  jti-di-ca  me. 


2.  D4us,  exiudi  orationm 
meaiu:  *  ^.uribua  p^rcipe  verba 
dris  mei. 

3,  Quoniam  tdi6ni  insurrexfe- 
runt  adv6rsitiw  fn£,  t  fortes 
cju®si6runt  &fvinuim  meanx;  *  et 
non  proposu6runt  D6uni  ante 
conspectum  sdum. 

"47 '  Ecwenim  D6us  ddjuvat 
me:  *  et  Dominus  susceptor  est 
dnimae  mese. 


5.  Av6rte  mdla  inimicts  meis : 

*  et  in  veritdte  tiia  disperde 
fllos. 

6.  VoluntArie  sacrificdoo  tibi, 

♦  et  confitdbor  ndmini  tdo,  D6- 
mine:  qudniam  hdnum  est: 

7.  Quoniam  ex  6mni  tribula- 
tidne  eripuisti  me:  *  et  super 
inimicos  m4os  despdxit  dculus 
mdus. 

Repeat  the  V I  Antiphon. 


y.  Insurrexerunt  in  me 
4  Ft  mentita  est  in 


te-stes  in  -  C  -  qni- 
i-qui-tas  si  -  bi. 


“Pater  Noster”  stience. 
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Fourth  Lesson 

Ex  Tractdtu  sancti  Augustini  Episcopi  sui>er  PsalrTios 
In  Ps.  63,  ad  vere.  2 

PROTEXISTI  me,  Deus,  a  convdntu  maligndntium,  a  multi- 
tudine  operdntium  iniquitfiiem.  Jam  ipsum  caput  nostrum 
intueimur.  Multi  mdrtyres  tdlia  pass!  sunt,  sed  nihil  sic  elucet, 
quomodo  caput  m&rtyrum:  ibi  mdlius  intudmur,  quod  illi  expert/ 
sunt.  Protdctus  est  a  multitudine  maligndntimn,  protegdnte  se 
Deo,  protegdnte  carnem  suam  ipso  Filio,  et  homine,  quern  gerdfeol; 
quia  filius  hominis  est,  et  Filius  Dei  est:  Mlius  Dei,  propter 
formam  Dei;  filius  hominis,  propter  formam  send,  habens  in 
potestdte  ponere  dnimam  suam,  et  recipere  earn.  Quid  ei  potue- 
runt  fdcere  inimici?  Occiddrunt  corpus,  dnimam  non  occiderunl. 
Intendiic.  Parum  ergo  erat,  Dominum  h6rtd.ri  mdrtyres  verbo. 
nisi  firmAret  exemplo. 

Fourth  Responsoiy 

Tamquam  ad  latronem  existis  cum  glddiis  et  fustibus  compre- 
hdndere  me:  *  Quotidie  apud  vos  eram  in  templo  docens,  et  non 
tenuistis:  f  Et  ecce  fiagelldtum  ducitis  ad  crucifigdndum. 
y-  Cumque  injecissent  manus  in  Jesum,  et  tenuissent  eum, 
dixit  ad  eos:  *  Quotidie  apud  vos  eram  in  templo  docens,  et  non 
me  tenuistis:  f  Et  ecce  flagelMtmn  ducitis  ad  crucifigdndum. 


Fifth  Lesson 

NOSTIS  qui  convdntus  erat  malgndntium  Judaedrum,  et  qu» 
multitude  erat  operdntium  iniquiti/em.  Quam  inigui- 
tdtem?  Quia  voludrunt  occidere  Ddminum  Jesum  Christum. 
Tanta  dpera  bona,  inquit,  ostdndi  vobis:  propter  quod  horum  me 
vuUis  occidere?  Pdrtulit  omnes  infirmos  edrmn,  curdvit  omnes 
idnguidos  edrum,  praediedvit  regnum  caeldrum,  non  tdcuit  vitia 
edrum,  ut  ipsa  pdtius  eis  displiedrent,  non  mddicus,  a  quo  sana- 
bfintur.  His  dmnibus  curatidnibus  ejus  ingrdti,  tamquam  multa 
febre  phrendtici,  insanidntes  in  mddicum,  qui  vdnerat  curdre 
eos,  excogitavdrunt  consilium  perddndi  eum;  tamquam  ibi  voldntes 
probdre,  utrum  vere  homo  sit,  qui  mori  pdssit,  an  Aliquid  super 
hdmines  sit,  et  mori  se  non  permfttot.  Verbum  ipsdrum  agndsci- 
mus  in  Sapidntia  Salomdms;  Morte  turpissima,  inquiunt,  con- 
demndmus  eum.  Interrogdmus  eum;  erit  enim  respdetus  in  sermd- 
nibus  illius.  Si  enim  vere  Fihus  Dei  est,  liberet  eum. 
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Fifth  Responsory 

TSnebr*  facts  sunt,  dum  crucaxissent 
horam  nonam  exclamivit  Jesus  voce  magna.  T.P®"f 
niiid  me  dereliquisti?  *  Et  inclind-to  c^.pite,  emisit  spintum. 

’  VlxSXjesus  voce  magna,  ait:  t  >» 

comS&ido  spiritum  meum.  •  Et  inclmAto  cApite,  emisit  epintum. 

Sixth  Lesson 

T^XACUERUNT  tamquam  glddium  linguas  suas.  Non  dicant 
Non  oceldimns  Chritlum.  Etenim  prop^tea  eum 
ded6runt  itidici  Pildto,  ut  quasi  ipsi  a  morte  ejus  vider4ntur  im 

m&ms.  NamcumdixisseteisPilAtus: 

runt-  Nobis  non  licet  occidere  quernguam. 

sui  in  iiidicem  hominem  refundere  voldbant:  sed  numquid  Deum 
judicem  FALl^bant?  Quod  fecit  PMtus, 

aUqudntum  pdrticeps  init:  sed  in  co«q>aratione  illorum^^^^^^^ 
inse  irmocentior.  Institit  emm  quantum  potuit,  ut  ilium  ex 
Turn  manibus  liberdret:  nam 

fld  eos  Non  nersequendo  Dominum  flagellAvit,  sed  wrum  luror 
satisfdcere  \olens:  ut  vel  Arubrperseve- 

occidere,cumflagelMtunividerent.  ^  ipse  non 

rav6runt,  nostis  ilium  lavisse  manus,  et  temen  Sed  si 

feplcs^et  mundum  se  esse  a  morte  lUius.  Fecit  tarnen.  ® 

reus  quia  fecit  vel  invitus;  illi  innoc4ntes,  qm  coegSrunt  ut  FAceret  . 

Nullo^odo.  Sed  ille  dixit  in  eum  sent6ntiam,  et 

dfigi  et  quasi  ipse  occidU:  et  vos,  o  Jud®i,  occidisfos.  Uv^ 

occfdkis?  GuL  lingu®:  acuistis  emm 

quando  percussistis,  nisi  quando  clamdsfes.  S  > 


Sixth  Responsory 

Animam  meam  dildctam  in  .^S'Ztra  me 

facta  est  mihi  herdditas  mea  sicut  leo  m  silva  t  ^edit  contm  m 

voces  adversdrius,  dicens;  t  et  prope^te  ad^ 

vordndum  ilium  :  t  posudrunt  me  in  desdrto  sohtudims,  et  i^t 
me  oSSs  teJm:  *  Quia  non  est  inv4nt«a  qm  me  agnoseeret, 

'SurSSrunt  in  me  viri  absque  miseri^rfie,  t  et  non 
ciruU  into*  mes.  •  Quia  non  est  mvdntus  qui  me  agn6- 
sceret,  et  fdoeret  bene. 
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H  Animam  meam  dildctam  trddidi  in  manus  iniquorum,  f  et 
facta  est  mihi  herdditas  mea  sicut  leo  in  silva:  f  dedit  contra  me 
voces  adversdrius,  dicens:  f  Congregdmini,  et  properdte  ad 
devordndum  ilium:  t  posudrunt  me  in  deserto  solitudinis  et  lu- 
xit  super  me  omnis  terra :  *  Quia  non  est  invdntus  qui  me  agnoseeret, 
et  fdeeret  bene. 


Vn.  Antiphon  Third  Noctum 


0- 

4 - ^ 

- y. 

— — - - y - 

— N — ^ — 1— 

-- 

iJ 

w 

X — 

— *  '  — * 

irw 

# 

— 1 

7 - -  " 

zzzzjtr^ 

1  9 

Ab 

in  -sur  -  gen- 

•ti-bus  in 

^ 

me 

be- 

ra  me,D6-mi  - 

d 

net 

^ - K 

— fs- 

- K - 1 - ^ 

— — N- 

H 

. 

-r 

— 1^ — 

- 1 - !- 

— N— P- 

-| 

— 1  n 

9  • 

^  9  .  .  . 

f 

9 

_ U 

qui -a  oc -  cu- pa-v^runt  a  -  ni-mam  me  -  am. 
Psalm  58 
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- N — \ — y- 

- - y - 1 - 

-  ■■  ■■ 

- 

-  ■  * — -H - -  — 

J  9 

E  -  ri  -  pe  me  de  inimlcis  meis 

De  -  US  me  -  us:  * 

Flexa 

1 — 1 

^  N  4**^ 

““y  1  -[ 

-'9m'  ^  J.  1  J  -.jL 

*’”W’ - 0 

et  ab  insurgentibus  in  me  li  •  be- ra 

me. 

2.  Eripe  me  de  operdntibus 
iniquitdtem:  *  et  de  viris  sdn- 
guinum  salva  me. 

3.  Quia  ecce  cepdrunt  dni- 
mam  meam:  *  irrudrunt  in  me 
fortes. 

4.  Neque  iniquitas  mda,  ne- 
que  pecedtum  meum,  D6mine:  * 
sine  iniquitdte  cucurri,  et  direxi. 

5.  Exsurge  in  occursum 
mdum,  etvide:  *  et  tu,  Domine, 
Ddus  virtdtum,  Deus  Israel. 

6.  Intende  ad  visitdndas 
dmnes  gentes:  *  non  miseredris 
dnmibus  qui  operdntur  imgui- 


tdtem. 

7.  Convertdntur  ad  vdspe- 
ram:  et  fdmem  patientur  ut 
ednes,  *  et  circuibunt  c?'wtdtem. 

8.  Ecce  loqudntui  in  ore 
suo,  t  et  glddius  in  Idbiis  eorum; 
*  quoniam  guis  audfvit? 

9.  Et  tu,  Domine,  deridebis 
dos:  *  ad  nihilum  deduces  dmnes 
gentes. 

10.  Fortitudinem  meam  ad  te 
custodiaw,  t  quia,  Ddus,  susedp- 
tor  mdus  es:  Ddus  mdus,  naise- 
riedrdia  djus  prseveniet  me. 
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11.  Deu  ost4ndet  mihi  super 
inimicos  ni6os,  ne  occidas  60s:  * 
nequAndo  obUviscdntur  popuK 

mei. 

12.  Disp4rge  illos  in  virttite 
tfia:  *  et  depone  4os,  protector 
m&us,  D6mine. 

13.  Delictum  6ris  eorum, 
sermdnem  labidrum  ipsdrum:  * 
et  comprehenddntur  in  sup4rina 
sda. 

14.  Et  de  exsecratidne  et 
menddcio  annuntiabiintur  in 
consummatione :  *  in  ira  con- 
summatidnis,  et  non  erunt. 

Id.  Et  sclent  quia  Ddus 
dominibitur  Jficob :  *  et  iiniuTn 
tdrrs. 


16.  Convertentur  ad  vdspe- 
ram:  et  fdmem  patient  ur  ut 
cfines,  *  et  circuibunt  ciwitdtem. 

17.  Ipsi  dispergentur  ad 
manducdndum:  *  si  vero  non 
fuerint  saturd.ti,  et  murmutk- 
bunt. 

18.  Ego  autem  cantdbo  forti- 
tlidinem  tdam:  *  et  exsultdbo 
mane  misericdrdtam  tliam. 

19.  Quia  fictus  es  suscdptor 
nidus,  *  et  refdgium  mdum  in 
die  tribulatidms  meae. 

20.  Adjdtor  mdus  tibi  psdl- 
tow,  t  quia,  Ddus,  susedptor 
mdus  es:  *  Ddus  mdus,  miseri- 
cdrdia  mda. 

Repeat  the  F II  Antiphon. 


Vin.  Antiphon 

VIlLci, 


di  -  e  -  bar: 


f 


I 


P 


1.  -  ne,  Deus  salutr 

« - — — 


me  -  ae: 


in  die  clam4vi,  et 

2.  Intret  in  conspdctu  tuo 
ordtio  mea:  *  inclina  durem 
tuam  ad  precem  meam: 


no  -cte  co-ram  te. 

3.  Quia  repleta  est  mdlis 
dnima  mea:  *  et  vita  mda  in- 
fdrno  appropznquavit. 


matins 
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4.  Aestimdtus  sum  cum  de- 
scenddntibus  in  licum:  *  fdctus 
sum  sicut  hdmo  sine  adjutdido, 
inter  mdrtuos  liber. 

5.  Sicut  vulnerd,ti  dormidntes 
in  sepulcris,  qudrum  non  es 
mdmor  dmplius:  *  et  ipsi  de 
mdnu  tda  repdlsi  sunt. 

6.  Posudrunt  me  in  Idcu 
inferidri:  *  in  tenebrdsis,  et  in 
'■Umbra  mdrtis. 

7.  Super  me  confirmdtus  est 
fdror  tfius:  *  et  dnones  fldctus 
tuos  indxxxisti  super  me. 

8.  Longe  fecisti  ndtos  mdos 
fi  me :  *  posudrunt  me  abomina- 
tidnem  sibi. 

9.  Trdditus  sum,  et  non 
egredidbar:  *  dculi  mdi  langud- 
runt  prae  indpia. 

10.  Clamdvi  ad  te,  Ddmine, 
tdta  die :  *  expdndi  ad  te  mdnus 
meas. 

11.  Numquid  mdrtuis  fdcies 
mirabilia:  *  aut  mddici  suscitd- 
bunt,  et  condtebuntur  tibi? 


12.  Numquid  narrd.bit  dliquis 
in  sepiilcro  misericdrdiam  tdam, 
*  et  veritdtem  tuam  in  per- 
diti6ne? 

13.  Numquid  eognoscdntur 
in  tdnebris  mirabilia  tda:  *  et 
justitia  tua  in  tdrra  o&itwdnis? 

14.  Et  dgo  ad  te,  Domine, 
clamfivi:  *  et  mane  ordtio  mda 
prastveniet  te. 

15.  Ut  quid,  Domine,  repdllis 
orationem  meam:  *  avdrtis  fd- 
ciem  tuam  i  me? 

16.  Pduper  sum  dgo,  et  in 
laboribus'  a  juventute  mda:  * 
exaltdtus  autem,  bumilidtus  sum 
et  conturbdtus. 

17.  In  me  transidrunt  irse 
t&ie:  *  et  terrores  tui  conturba- 
verunt  me. 

18.  Circumdeddrunt  me  sicut 
dqua  tota  die :  *  circumdeddrun/ 
me  simul. 

19.  Elongasti  a  me  aimcum 
et  prdximum:  *  et  notos  mdos  o 
miseria. 

Re'peat  the  VIII  Antiphon. 


IX.  Antiphon 

VIII.  G. 


Cap-tabunt  in  a  -  ni-mamju  -  sti,  et  san-guinem  in-no- 


centem  con  -  dem-na  -  bunt. 
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Fsalxn  93 

- 

- - - 

#— /  ^ “ - 

.SZ - 0 — K - 

1.  De-US  iiltioniim 

- 

D6-mi-nus:  * 

- 

Deus  ultionum  H  - 

_ B 

be-re  e  -  git. 

2..  ExaMre,  qui  judicas  ter¬ 
rain:  *  redde  retributionem  su- 
perbis. 

3.  Usquequo  peccatores,  Do- 
mine,  *  usquequo  peccatores 
gloriabuntur: 

4.  Effabiintur,  et  loqu6ntur 
iniquitatem:  *  loquentin  omnes, 
qui  operd.ntur  tryustftiam? 

5.  Populum  tuum,  Domine, 
humiliaverunt:  *  et  hereditdtem 
tuam  Dcxaverunt. 

6.  Viduam,  et  ddvenam  inter- 
fecerunt:  *  et  pupillos  occide- 
runt. 

7.  Et  dix6runt:  Non  vid4bit 
Ddminus,  *  nec  int^lliget  Deus 
Jacob. 

8.  Intelligite,  msipi6ntes  m 
p6pulo:  *  et  stulti,  &^qu6.ndo 

■'Sfipite.- - - - - - . . . 

9.  Qui  plantdvit  aurem,  non 
dudiet?  *  aut  qui  finxit  oculum, 
non  considerat? 

10.  Qui  eorripit  Gentes  non 
drguet:  *  qui  docet  hominero 
saentiam? 

11.  Dominus  scit  cogitationes 
hdniinum,  *  quomont  vanae  sunt. 

12.  Bedtus  homo,  quern  tu 
erudieris,  D6mine:  *  et  de  lege 


tua  docuen’s  eum. 

13.  TJt  mitiges  ei  a  di4bus 

malis:  *  donee  fodidtiu*  pecca- 
tori  f6vea.  ^  . 

14.  Quia  non  rep611et  D6mi- 
nus  plebem  suam:  *  et  heredi- 
tdtem  suam  non  derellnquet. 

15.  Quoadusque  justitia  con- 
vertdtur  in  judicium:  *  et  qui 
juxta  illam  omnes  qui  recto  sunt 
corde. 

16.  Quis  consurget  mihi  ad- 
v6rsus  malignfintes?  *  aut  quis 
stabit  mecum  adv4rsus  operdn- 
tes  imguitdtem? 

17.  Nisi  quia  Dominus  ad- 
jdvit  me:  *  paulo  minus  habi- 
tdsset  in  infdmo  &nima  mea. 

18.  Si  diedbam:  Motus  est 
pes  mens:  *  misericordia  tua, 
Domine,  adjuvShst  me. 

19.  Secundum  multitudinem 
doldrum  medrum  in  corde  ni6o : 
♦  consolationes  tuae  Isetificavd- 
runt  inimam  meam. 

20.  Nmnquid  adhsret  tibi 
sedes  iniquitdtis:  *  qui  fingis 
laborem  in  proecepto? 

21.  Capfcdbunt  in  dnimam 
justi:  *  et  sdnguinem  innoedn- 
tem  condenmAhmit. 
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22.  Et  factus  est  mihi  Do¬ 
minus  in  refugium:  *  et  Deus 
meus  in  adjutorium  spei  mese. 

23.  Et  reddet  illis  iniquitd*em 


ipsorum:  et  in  maiitia  eorum 
dispdrdet  eos:  *  disperdet  illM 
Dominus  Deus  noster. 

Repeat  the  I X  Antiphon. 


r|^- 


■iLzjt: 


t. 


^cuti  sunt  adversum  me  lingua  do  - 16  -  sa. 

fit  sermonibus  odii  circumdederunt  me  et  expugna  -  veruDt  me  gra  -  tis. 


‘Tater  Noster”  in  silence. 


Seventh  Lesson 

De  Epistola  bedti  Pauli  Apostoli  ad  Hebraeos. 

Cap.  4,  11-16  et  5,  1-10 

FESTINEMUS  ingredi  in  illam  rdquiem:  ut  ne  in  idipsum 
quis  incidat  incredulitdtis  exemplum.  Vivus  est  enim  sermo 
Dei,  et  dfficax,  et  penetrabilior  omni  glddio  ancipifo".’  et  pertingens 
usque  ad  divisionem  dnimse  ac  spiritus,  compdgum  quoque  ac 
medulldrum,  et  diserdtor  cogitationum  et  intentionum  cordis.  Et 
non  est  ulla  creatura  invisibilis  in  conspectu  ojus:  omnia  autem 
nuda  et  apdrta  sunt  oculis  ejus,  ad  quern  nobis  sermo.  Habdntes 
ergo  Pontificem  magnum,  qui  penetrdvit  caelos,  Jesum  Fflium 
Dei:  tenedinus  confessionem.  Non  enim  habdmus  Pontificem 
qui  non  possit  compati  infirmitdtibus  nostris:  tentdtum  autem  per 
omnia  pro  similitudine  absque  pecedto. 

Seventh  Responsory 

Tradiddrunt  me  in  manus  impiorum,  et  inter  iniquos  projecd- 
runt  me,  et  non  peperedrunt  dnimse  mese:  f  congregdti  sunt 
ad^rsum  me  fortes:  *  Et  sicut  gigdntes  stetdrunt  contra  me. 

y-  Ahdni  insurrexdrunt  advdrsum  me,  et  fortes  qusesidrunt 
dnimam  meam.  *  Et  sicut  gigdntes  stetdrunt  contra  me. 

Eighth  Lesson 

ADEAMUS  ergo  cum  fidiicia  ad  thronum  grdtioc;  ut  miseri- 
cordiam  consequdmur,  et  grdtiam  invenidmus  in  auxilio 
opportune.^  Omnis  namque  Pontifex  ex  hominibus  assumptus, 
pro  hominibus  constituitur  in  iis  quse  sunt  ad  Deum,  ut  offerat 


102 


GOOD  FRIDAT 


dona  et  sacrificia  pro  pecc&tis:  qui  condol6re  possit  iis  qui  igndrant 
et  errani:  qvioniam  et  ipse  circumdatus  est  et  propt6rea 

debet,  quemAdmodum  pro  populo,  ita  4tiain  et  pro  semetipso 
off6rre  pro  peccfitis. 


Eighth  Responsory 

Jesnm  trddidit  impius  summis  principibus  sacerdotum,  et 
senidribus  populi:  *  Petrus  autem  sequebdtiir  eum  a  longe,  ut 

viddret  finem.  ,  ,  ,  •  jjn. 

y  Adduxdrunt  autem  eum  ad  Cdipham  principem  sacerdotum, 
t  ubi  Bcribffi  et  pharissei  convdnerant.  *  Petrus  autem  sequebitur 
eum  a  longe,  ut  viddret  finem. 

Ninth  Lesson 

NEC  quisquam  sumit  sibi  honorem,  sed  qui  vocAtur  a  Dto, 
tamquam  Aaron.  Sic  et  Christus  non  semetipsum  clarifi- 
cdvit  ut  Pontifex  heret:  sed  qui  lociitus  est  ad  eum:  Filius  meus 
es  tu,  ego  hodie  gdnui  te.  Quemddmodum  et  in  dJio  loco  dicit: 
Tu  ^  sacdrdos  in  sBtdrnum,  secundum  drdinem  Melchisedech. 
Qui  in  didbus  carnis  su®,  preces  supplicationdsque  ad  eum,  qm 
possit  ilium  salvum  fdcere  a  morte,  cum  clamore  vdlido  et  Idcrimis, 
offerens,  exauditus  est  pro  sua  reverenfaa.  Et  qmdem  cum  esset 
Filius  Dei,  didicit  ex  iis  qu®  passus  est,  obedidntiam;  et  consim- 
mdtus,  factus  est  Omnibus  obtemperdntibus  sibi  causa  salutis 
ffitOrnse  appelldtus  a  Deo  Pontifex  juxta  Ordinem  Melchisedech. 


Ninth  Responsory 

CaligavOnmt  oculi  mei  a  fletu  meo:  f  Quia  elongdtus  est  a  ine, 
qui  consolabditur  me :  f  VidOte,  omnes  populi,  *  si  est  dolor  similis 

sicut  dolor  meus.  ,  -i-j.  . 

O  VOS  omiiBS,  Qui  transitis  por  viam,  attendito  6t  vicicte. 

*  Si  est  dolor  similis  sicut  dolor  meus. 

t>  Caligav6runt  oculi  mei  a  fletu  meo;  f  quia  elongatus  est  a 
me,  qui  consolabdtur  me  f  Vid6te,  omnes  populi,  si  est  dolor 
similis  sicut  dolor  meus. 
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1.  Antiphon 

VII.  c. 


r  V  "  .  1  ..  A  .  1  J  w  J  }  !  ‘  ^  ^  K  1 

1 

3 - : 

-E  2 - ff - ^  — # Z — 

— ^-3L 

Pr6-pri-o  su-o  non  pe-p6r  -  cit 


H--- - q— 1 

”  -hb-  1  •I  d 

I 

— 

_ 

L  n  J  1  .  M  K..!  ^:2  f .  1.  I 

tv 

J  -  ^  W 

•  9 

• -  — ^-^9  •  •• -  — 9 - 9 - 

De-  us,  sed  pro  no>bis  6m-  ni-bus  tri  -di-  dit  il  -  lum. 


Psalm  50 

- ^  ^  ^  -1 - 

r  - 7r7 - 

\  ^7 - "9 — 0 • - - - - 

1.  Mi  •  ae  -  rere  m6  -  i  De  -  us:  * 


secundum  magnam  mi?:cri  -  -  c6r-di  -  am  tu  -  am. 


2.  Et  secundum  multitudi- 
nem  miserationum  tuirum,  * 
d41e  iniquitatem  meam. 

3.  Amplius  l£va  me  ab  ini- 
quitate  mea:  *  et  a  peccdto 
meo  munda  me. 

4.  Quoniam  iniquitdtem 
m6am  ego  cogndsco:  *  et  peccd- 
tura  m6um  contra  me  est  sem¬ 
per. 

5.  Tibi  soli  peccdvi,  et  malum 
cdram  te  feci:  *  ut  justific6ris  in  , 
sermonibus  tuis,  et  vincas  cum 
judiclris. 

6.  Ecce  enim  in  iniquitdlti- 
bus  conceptus  sxun:,*  etin  peccd-  | 
tis  conc^pit  me  miter  mla.  | 

7.  Ecce  enim  veritdtem  dile-  i 
zisti:  *  incirta  et  occulta  sa-  j 


pienti®  tii®  manifestasti  mfiii. 

8.  Asp4rges  me  hyssopo,  et 
mundibor:  *  lavdbis  me,  et 
super  nivem  dealbfibor. 

9.  Auditui  m4o  dd,bis  g^u- 
dium  et  l®titiam:  *  et  exsultl- 
bunt  ossa  humiliita. 

10.  Avdrte  ficiem  tuam  a 
peccitis  meis:  *  et  omnes  ini- 
quitltes  meas  dele. 

11.  Cor  mundum  crea  in  me 
Deus :  *  et  spiritum  rectum 
innova  in  visceribus  meis. 

12.  Ne  projicias  me  a  ficie 
tua:  *  et  spiritum  sinctum 
tuum  ne  fiuferas  I  me. 

13.  Redde  mihi  Istitiam  salu- 
tlris  tfii :  *  et  spiritu  principfili 
confirma  me. 
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14.  Doc4bo  iniquos  viastuas; 
♦  et  impii  ad  te  convertentur. 

15.  Libera  me  de  sanguinibus 
D6us,  D4us  saldtis  mese:  *  et 
exsult^ibit  lingua  m6a  justitiam 
tuam. 

16.  D6mine,  Ubia  mea  ap^ 
ries:  *  et  os  m4um  annuntidbit 
l&udem  tuam. 

17.  Quoniam  si  volulsses  sa- 
criflcium,  dedIssemutique:*ho- 
locdustis  non  delectiberis. 


18.  Sacrificium  Ddo  spiritus 
contribuldtus :  *  cor  contrltum 
et  humilidtum  Ddus  n6n  de- 
spicies. 

19.  Benigne  fac,  D6mine,  m 
bona  voluntdte  tua  Sion:  ♦  ut 
aedificdntur  mdri  Jerflsalem. 

20.  Tunc  acceptdbis  sacrifi¬ 
cium  justitiae,  oblationes  et  ho- 
lociusta:  *  tunc  imponent  super 
altdre  tuum  vltulos. 

Repeat  the  1  Antiphon- 


n.  Antiphon 
IV.  E. 


ba  -  turn  est  cor  me  -  um. 


Psalm  142 


Flexa 


l.  Dd-mi  -  ne,  ex^udiorationemme-am:  t  iuribusperdiJi-obsecrationeiii 


meam  in  vevUid-te  tu  -a: 


exaudi  me  in  iu-d  ju  ^  8ti-ti  -  am. 


2.  Et  non  intres  in  judicium 
cum  servo  tuo:  *  quia  non  justi- 
ficAbitur  in  conspectu  tuo  omnis 

vivens.  .  . 

3.  Quia  persectitus  est  muni- 
cus  ^nimam  meam:  *  humilidvit 
in  terra  viiam  meam. 

4.  Coilocd^vit  me  in  obscuris 


sicut  mortuos  saeculi:  *  et  anxid- 
tus  est  super  me  spiritus  meus, 
in  me  turbd^aw  est  cor  meum. 

5.  Memor  fui  dierum  anti- 
quorww,  1*  medit^tus  sum  in 
dmnibus  op^rihus  tuis :  *  in 
factis  mdnuum  tudrum  medn- 
tfibar. 
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6.  Expdndi  manus  meas  ad 
te:  *  dnima  mea  sicut  terra 
sine  aqua  tibi. 

7.  Velociter  ex&adi  me,  D6- 
mine :  *  deficit  spiritus  meus. 

8.  Non  avdrtas  fdciem  tuam 
a  me:  *  et  similis  ero  descen- 
ddniiftus  in  lacum. 

9.  Auditam  fac  mihi  mane 
misericordtom  tuam:  *  quia  in 
te  spcrdvi. 

10.  Notam  fac  mihi  viam, 
in  qua  dmbulem:  *  quia  ad  te 
levdvi  dnimam  meam. 

11.  Eripe  me  de  inimicis 

in.  Antiphon 
l.f. 


meis,  Domine,  ad  te  coTifdgi:  ♦ 
doce  me  fdcere  voluntdtem 
tuam,  quia  Deii«  meus  es  tu. 

12.  Spiritus  tuus  bonus  de- 
ducet  me  in  terram  rectam:  • 
propter  nomen  tuum,  Domme, 
vivificdbis  me  in  sequitdte  tua. 

13.  Eddces  de  tribulatione 
ininmm  meam:  *  et  in  miseri- 
cordia  tua  dispdrdes  inmfcos 
meos. 

14.  Et  perdes  onmes  qui 
trfbulant  dnimam  meam:  *  qud- 
niam  ego  servus  tuus  sum. 

Repeat  the  II  Antiphon 


n0  »  ’P'  - — — - « — 


A -it  la- tro\  ad  la-tro  -  nem:  Nos  quidem  di-gna  fa-ctis  re  - 


ci 


pi-mus,  hie  autem  quid  fe  -  cit  ?  Memen-to  me  -  i.  Do 


-•—li — -d 


■0  0  — 0—^ - 


mi  -ne,  dum  v6  -  ne-  ris  in  re  -  gnum  tu  -  um. 
Psalm  84 


Be- ne  •  dixisti,  Domine, 


ter  -  ramtu  -  am:  * 


i 


avertistl  captivi 


id- tern  Ja 


cob. 
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2.  Remisisti  iniquiUtem  ple- 
bis  tu®:  *  operuisti  omnia  pec- 
cita  c6rum. 

3.  Mitigdsti  omnem  iram 
tuam:  *  avertisti  ab  ira  indigna- 
tionis  tu®. 

4.  Conv4rte  nos,  Deus,  salu- 
tiris  noster:  *  et  av4rte  iram 
tuow  a  nobis. 

5.  Numquid  in  ®t4mum 
irasceris  nobis?  *  aut  e^nd^ 
iram  tuam  a  generatidne  in 
generofe’dnem? 

6.  Deus,  tu  convdrsus  vivi- 
ficibis  nos:  *  et  plebs  tua  \xt&- 
bitur  in  te. 

7.  Ostende  nobis,  Domme, 
miseric6rdiam  tuam:  *  et  salu- 
tdre  tuum  da  nobis. 


8.  Audiam  quid  loqudtur  in 
me  Ddminus  Deus:  qudniam 
loqudtur  pacem  in  plebem  suam. 

9.  Et  super  sanctos  suos :  *  et 
in  eos,  qui  conveHiintur  ad  cor. 

10.  Vertimtamen  prope  ti- 
mdntes  eum  salutdre  ipsius :  *  ut 
inhdbitet  gloria  in  terra  nostra. 

11.  Misericordia,  et  vdritas 
obviavdrunt  sibi:  *  justitia,  et 
pax  osculit®  sunt. 

12.  Vdritas  de  terra  orta  est: 
*  et  justitia  de  c®to  prospdxit. 

13.  Etenim  Dominus  dabit 
benignitdtem:  *  et  terra  nostra 
dabit  fructum  suum. 

14.  Justitia  ante  eum  ambu- 
Idbit:  *  et  ponet  in  via  gressus 

suos.  Repeat  the  III  Antiphon. 


IV.  Antiphon 

l.f. 


I — ff - -  ^ — i— i ; 

^Dumcontur  -  b4-ta  f u  -  e  -  rit  4  -  ni -ma  me- a.  Do- mi  -  ne. 


mi  -  se  -  ri- cor -di  -  ae  me  -  mor  e  -  ns. 
Cantic.  Habac. 


1.  D6-mi  -  ne,  audivi  auditi 


6  -  nem  tu 


Flexa 


et  U  -  mu  I. 


LAtros 
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2.  Ddmine,  6pus  tdum,  *  in 
mddio  anndrum  vivl/tca  fllud: 

3.  In  mddio  annorum  ndtum 
fdcies:  ♦  cum  irdtus  fderis,  mise- 
ricordi®  recordaberis. 

4.  D4us  ab  Austro  vdniet,  *  et 
sdnctus  de  m&rde  Phdran: 

5.  Opdruit  c®los  gl6ria  6jus:  * 
et  Idudis  djus  pldna  est  terra. 

6.  Spldndor  djus  dt  lux  erit :  * 
cdrnua  in  va.&nxbus  djus: 

7.  Ibi  abscondita  est  forti- 
tfido  djus:  *  ante  fdciem  Sjtts 
ibit  mors. 

8.  Et  egredidtur  didbolus 
ante  pddes  djus,  *  Stdtit,  et 
mdnstis  est  tdrram. 

9.  Aspdxit,  et  dissolvit  gdn- 
tes:  *  et  contriti  sunt  mdrdes 
saeculi. 

10.  Incurvdti  sunt  cdlles 
mdndi,  *  ab  itindribus  ®temi- 
tdtis  djus. 

11.  Pro  iniquitdte  vidi  ten- 
toria  Aethidpi®,  *  turbabuntur 
pdlles  t&rrae  Madian. 

12.  Nmnquid  in  fluminibus 
irdtus  es,  Domine?  *  aut  in 
fluminibus  furor  tuus?  vel  in 
mdri  indigndfiio  tua? 

13.  Qui  ascdndes  super  dquos 
tlios:  *  et  quadrig®  tuoe  sal- 
vatio. 

14.  Suscitans  suscitdbis  dr- 
cum  tuum :  *  juramdnta  tribubus 
quae  iocdtus  es. 

15.  Fluvios  scindes  tdrro?:  f 
viddrunt  te,  et  doludnint  mon¬ 
ies:  *  gurges  aquarum  trdnsiit. 

16.  Dedit  abyssus  vdcem 

sdam :  *  altitudo  mdnus 


suas  levdvit. 

17.  Sol  et  luna  stetdrunt  in 
habitdculo  sfio,  *  in  luce  sagittd- 
rum  tudriun,  ibunt  in  splendore 
fulgurdntis  hdstae  td®. 

18.  In  frdmitu  conculcdbis 
tdrram:  *  et  in  furdre  obstupe- 
fdaes  gdntes. 

19.  Egrdssus  es  in  saldtem 
pdpuU  tfii:  *  in  saliitem  cum 
Christo  tuo. 

20.  Percussisti  cdput  de  ddmo 
hnpii:  *  denuddsti  fundamdn- 
tum  djus  usque  ad  cdllum. 

21.  Maledixisti  scdptris  ^'us, 
t  cdpiti  bellatorum  djus,  *  ve- 
nidntibus  ut  tlirbo  ad  disper- 
gdndum  me. 

22.  Exsultdtio  edrum  *  sicut 
djus  qui  ddvorat  pduperem  in 
o&scdndito. 

23.  Viam  decisti  in  mdri 
dquis  tuis,  *  in  luto  aquaruTO 
mult&Tum. 

24.  Audivi,  et  conturbdtus 
est  venter  mdus:  *  a  voce  eon- 
tremudrunt  labia  mea. 

25.  Ingredidtur  putredo  in 
dssibus  meis,  *  et  siibter  me 
scateat. 

26.  Ut  requiescam  in  die 
tribulationis:  *  ut  ascendam  ad 
populum  Biccinctum  nostrum. 

27.  Ficus  enim  non  florebit :  * 
et  non  drit  germen  in  vineis. 

28.  Mentietur  opus  oliv®:  * 
et  drva  non  Mferent  cibum. 

29.  Abscinddtur  de  ovili  pd- 
cus:  *  et  non  drit  armdntum  in 
pracsepibus. 
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30.  Ego  autem  in  Domino 
gaudoboi  *  6t  exsultdbo  in  Ddo 
Jesutaeo. 

31.  D6u8  D6minu8  fortxtudo 
mda *  ct  pdnot  p6dcs  m6o8 


quasi  cervdnim. 

32.  Et  super  exc^lsa  mda 
deddcet  me  victor,  *  in  psdlmis 
condntem. 

Repeat  the  JV  Antiphon. 


V.  Antiphon 

VIII.  G. 

al- 


Memto-to  me-j,  D6-mi-ne  De-us, 


dum  v6  -  ne  -  ris  in 


2.  Qudniam  confortdvit  s6ras 
portdrum  -  tudrum:  -  benedixit 
filiis  tuis  in  te. 

3.  Qui  posuit  fines  tuos 
pdcem:  *  et  ddipe  frumdnti 
sdii&t  te. 

4.  Qui  emittit  eloqmum  suum 
terrae:  *  velociter  currit  sermo 

5.  Qui  dat  nivem  sicut  lanam : 
•  n6bulam  sicut  cinerem  spdrgit. 

6.  Mittit  crystdlliun  suam 


sicut  buccdllas :  *  ante^  fdciem 
frigoris  djus  quis  sMsfindbit? 

7.  Emittet  v6rbum  sdum,  et 
liquefdciet  ea;  *  fldbit  spiritus 
4jus,  et  fluent  dquae. 

8.  Qui  annuntiat  vdrbim 
suum  Jficob:  *  justitias,  et  ju- 
dicia  stia  Israel. 

9.  Non  f^cit  tdliter  omni 
nationi:  *  et  judicia  sua  non 
manifesfdwi  dis. 

Repeat  the  V  Antiphon. 
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Collocavit  me 
I|.  Sicut 


i-U)-, 


in  o1>8c6  -  ris. 
m6r-tu -os  8a6-cu  - 11 


Antiphon 

l-K- 


BENEDICTUS 


- -  ..  .. 


fj 

Po-su  -  4 


nmt  su-per  ca-put  e-jus 


causam 


ip  -  si  -  US  scrip  -  tam:  Je-sus 


Na-za-re  -  nus 


tJ 


B: 


=|: 


-  Rex  Ju-dffi  -  6  -  nun. 
Cant.  Zachar 


1  .  S  .  s  .  fstm — 

r*? 

••  .N  .  '  .  . ! 

1  ^ . A 

^  J  W  9  i  2  9 

rvTT  w  ^  ^  ^  ^ 

1,  Be  ^  Tie  -  dictus  Dominiw  De  -  us  Is-  ra  -  el :  * 


- ^ — - — 1 

-m 

srrrfet - — : -  - J 

_ : 

. .  . . 

quia  visitavit  et  fecit  redemptionem  ple-bis  8U  -  - 


Caniicle  of  Zachary j  as  on  Holy  Thursday^  page  61. 

Repeat  the  Antiphon  as  above. 
“Christus  Factus  Est^'  as  on  Holy  Thursday ^  with  addition  of  the  second 
sectionf  page  62. 

“Pater  Noster,  “Miserere’’  and“Respice”  as  on  Holy  Thursday^  page  63. 
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Priest  and  Ministers^  in  black  vestments^  go  without  lights  and  iftcense  to 
the  altar  where  they  prostrate  themselves  on  the  floor  and  pray.  In  the  mean¬ 
time  ^  the  Acolytes  spread  a  linen  cloth  over  the  table  of  the  altar.  The  Priest 
then  ascends  the  steps^  kisses  the  altar  and  goes  to  the  Epistle  side  to  read  the 
follomng  prophecy^  while  a  Reader  sings  it,  standing  where  the  EpisUe  is  usually 
sung. 

Lesson 

Osee,  6,  1-6 

HiEC  dicit  Dominus:  In  tribulatione  sua  inane  consdrgent 
ad  me:  Venite,  et  revertdmur  ad  Dominum:  quia  ipse 
cepit,  et  sandbit  nos:  percutiet,  et  cvi^bit  nos.  Viyincabit  nos 
post  duos  dies:  in  die  tdrtia  suscitdbit  nos,  et  vivdmus  in  conspectu 
ejus.  Scidmus,  sequemurque,  ut  cognoscdmus  Ddminuin:  qimsi 
diluculum  prsepardtus  est  egrdssus  ejus,  et  vdniet  qu^  imber 
nobis  tempordneus,  et  serotinus  terror.  Quid  fdciam  tibi,  Eparatm . 
quid  fdciam  tibi,  Juda?  Misericordia  vestra  quasi  nubes  matu- 
tlna:  et  quasi  ros  mane  pertranst>»5.  Propter  hoc  doldvi  m  pro- 
phdtis,  occidi  eos  in  verbis  oris  met:  et  judicia  tua  quasi  lux 
egredieniitf.  Quia  misericordiam  volui,  et  non  sacrificium,  et 
scidntiam  Dei  plus  quam  holocdusta. 


II,  D. 


Tract 


2.  In  mddio  duorum  animd- 
lium  innotesceris:  f  dum  appro- 
pinqudverint  anni,  cognosceris: 
*  dum  advdnerit  tempus,  osten- 
deris. 

3.  In  eo,  dum  conturbdta 
fuerit  dnima  mea:  *  in  ira, 


misericordije  memor  eris. 

4.  Deus  a  Libano  veniet,  *  et 
Sanctus  de  monte  umbroso  et 
condense. 

5,  Opdruit  coelos  maj6stas 
ejus:  *  et  laudis  ejus  plena  est 

terra. 
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The  Celebrant  sings: 


Deacon  sings: 


Subdeacon  sings: 


O  -  re  -  mus. 


Flecta-mus  ge  -  nu  -  a. 


IJ.  Le-v4  -  te. 


Oration 

Deus,  a  quo  et  Judas  redtus  sui  poenam,  et  confessidnis 
suse  latro  premium  sumpsit,  concede  nobis  tuse  propitiationis 
effdetum:  ut,  sicut  in  passione  sua  Jesus  Christus  Dominus  noster 
divdrsa  utrisque  intidit  stipdndia  meritorum;  ita  nobis,  abldto 
vetustdtis  errore,  resurrectionis  suse  grdtiam  largidtur:  Qui  tecum 
vivit  et  regnat. 

The  Subdeacon  sings  the  following  lesson  on  the  Epistle  tone. 

Exodi,  12.  1-11 

IN  didbus  illis:  Dixit  Dominus  ad  Mdysen  et  Aaron  in  terra 
iEgypti:  Mensis  iste,  vobis  principium  mdnsium:  primus  erit 
in  mdnsibus  anni.  Loquimini  ad  universum  coetum  filiorum  Israel, 
et  dicite  eis:  Ddcima  die  mensis  hujus  toUat  unusquisque  agnum 
per  familias  et  domes  suas.  Sin  autem  minor  est  numerus,  ut 
sufficere  possit  ad  vesedndum  agnum,  assumet  viciimm  suum, 
qui  jimctus  est  domui  su®,  juxta  ntimerum  animdrum  qu®  suffi¬ 
cere  possunt  ad  esum  agni.  Erit  autem  agnus  absque  mdcula, 
mdsculus,  anrdculus:  juxta  quern  ritum  tolldtis  et  h®dum.  Et 
servdbitis  eum  usque  ad  quartamdecimam  diem  mensis  hujus: 
immolabltque  eum  univdrsa  multitude  filiorum  Israel  ad  vdspe- 
ram.  Et  sument  de  sdnguine  ejus,  ac  ponent  super  utrumque 
postern,  et  in  superlimindribus  domdrum,  in  quibus  edmedent 
ilium.  Et  edent  carnes  nocte  ilia  assas  igni,  et  dzymos  panes  cum 
lactucis  agrdstibus.  Non  comeddtis  ex  eo  crudum  quid,  nec 
coctum  aqua,  sed  tantum  assum  igni:  caput  cum  pddibus  ejus  et 
intestlnis  vordbitis.  Nec  remandbit  quidquam  ex  eo  usque  mane. 
Si  quid  residuum  fuerit,  i^e  comburdtis.  Sic  autem  conaeddtis 
ilium:  renes  vestros  accingdtis,  et  calceamdnta  babdbitis  in 
pddibus,  tendntes  bdculos  in  mdnibus,  et  comeddtis  festindnter: 
est  enim  Phase  (id  est  trdnsitus)  Ddmini 
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II.  D. 


Tract 


1.  E  -  ri  -  pe  me,  Domine,  a.b  bomine 


i 


ma  -  lo: 
Flexa 


=f=3=(*)=E 


a  viro  iniquo  ii 


fce-ra  me. 


2.  Qui  cogitav4ruiit  malitias 
in  corde:  *  tota  die  constitu6- 
hant  pra§lia. 

3.  Acu4nmt  linguas  suas  sicut 
serpSntes:  *  ven^num  dspidum 
sub  Idbiis  e6nim. 

4.  Custodi  me,  Doflaine,  de 
manu  peccatdris:  *  et  ab  ho- 
minibus  iniquis  libera  me. 

5.  Qui  cogitav6runt  supplan- 
tdre  gressus  meos:  *  abscond6- 
runt  8up6rbi  Mqueum  mihi. 

6.  Et  funes  extend6runt  in 
Idqueum  p^dibus  meis:  *  juxta 
iter  sc4ndalum  pom&runt  mihi. 


7.  Dixi  D6mino:  Deus  mens 
es  tu:  *  exdudi,  Domine,  vocem 
oratioms  mes. 

8.  Domine,  Ddmine,  virtus 
salutis  xnese:  *  obtimbra  caput 
meum  in  die  belli. 

9.  Ne  tradas  me  a  desid^rio 
meo  peccaton:  f  cogitav4nmt 
adversum  me:  *  ne  derelinquas 
me,  ne  tmquam  exoZtentur. 

10.  Caput  circuitus  e6rum: 
*  labor  labiorum  ipsorum  op^rirf 
eos. 

11.  Verumtamen  justi  confi- 
tebuntur  nomini  tuo:  *  et  habi- 
tdbimt  recti  cum  vultu  tuo. 


The  Passion  of  Our  Lord 

John,  Cap.  18 

"^Passio  Domini  nostri  Jesu  Christi  secundum  Joannem. 

IN  illo  t6mpore:  Egr4ssus  est  J^us  cum  discipulis  suis  trans 
torr6ntem  Cedron,  ubi  erat  hortus,  in  quern  introivit  ipse,  et 
discipuli  ejus.  Sci^bat  autem  et  Judas,  qui  trad4bat  eum,  lo¬ 
cum:  quia  frequenter  Jesus  convenerat  illuc  cum  discipulis  suis. 
Judas  ergo  cum  accepisset  cohortem,  et  a  pontificibus,  et  phari- 
sffiis  ministros,  venit  illuc  cum  latemis,  et  facious,  et  armis.  Je- 

*  On  July  12,  1916,  the  Vatican  Press  issued  a  new  melodic  version  of  the 
Passion.  The  Sacred  Gongregation  of  Rites  declared  it  authentic  and  official 
for  the  whole  Church  and  decre^  that  its  use  is  obligatory. 
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BUS  itaque  sciens  omnia  qua  ventura  erant  super  eum,  processit, 
et  dixit  eis:  Quern  quaritis?  C.  Respond6runt  ei:  5.  Jesum 

Nazarenum.  C.  Dicit  eis  Jesus:  ^  Ego  sum.  C.  Stabat  au¬ 
tem  et  Judas,  qui  tradebat  eum,  cum  ipsis.  Ut  ergo  dixit  eis: 
Ego  sum,  abierunt  retrorsum  et  ceciderunt  in  terram.  Iterum 
ergo  interrogdvit  eos:  Quern  quaeritis?  C.  lUi  autein  dix^ 

runt:  S.  Jesum  Nazar6num.  C.  Respondit  Jesus:  >{<Dixi  vobis 
quia  ego  sum:  si  ergo  me  quaeritis,  sinite  hos  abire.  C.  Ut  im- 
pler4tur  sermo  quern  dixit:  Quia  quos  dedisti  naihi,  non  p6r- 
didi  ex  eis  quemquam.  Simon  ergo  Petrus  habens  glddium, 
eduxit  eum,  et  percussit  Pontificis  servum,  et  abscidit  auriculam 
ejus  d^xteram.  Erat  autem  nomen  servo  Malchus.  Dixit  ergo 
Jesus  Petro:  Mitte  glddium  tuum  in  vaginam.  Cdlicem, 

quern  dedit  mim  Pater,  non  bibam  ilium?  C.  Cohors  ergo,  et 
tribunus,  et  ministri  Judaeorum  comprehend4runt  Jesum,  et  liga- 
v4runt  eum:  et  addux4runt  eum  ad  Annam  primum:  erat  enim 
socer  Cdiphae,  qui  erat  Pontifex  anni  illius.  Erat  autem  Caiphas 
qui  consilium  d^derat  Judaeis:  Quia  6xpedit  unum  bominem 
mori  pro  p6pulo.  Sequebdtur  autem  Jesum  Simon  Petrus,  et 
41ius  discipulus.  Discipulus  autem  ille  erat  notus  pontifici,  et 
introivit  cum  Jesu  in  4trium  pontificis.  Petrus  autem  stabat 
ad  ostium  foris.  Exivit  ergo  discipulus  dlius,  qui  erat  notus 
pontifici,  et  dixit  ostidriae,  et  introduxit  Petrum.  Dicit  ergo 
Petro  ancilla  ostidria:  S.  Numquid  et  tu  ex  discipulis  es  homi- 
nis  istius?  C.  Dicit  ille:  S.  Non  sum.  C.  Stabant  autem  servi, 
et  ministri  ad  pnmas,  quia  frigus  erat,  et  calefacidbant  se:  erat 
autem  cum  eis  et  Petrus  stans,  et  calefdciens  se.  Pontifex  ergo 
interrogdvit  Jesum  de  discipulis  suis,  et  de  doctrina  ejus.  Re- 
sp6ndit  ei  Jesus:  ❖  Ego  palam  locutus  sum  mundo:  ego  sem¬ 
per  docui  in  sjmagoga,  et  in  templo,  quo  omnes  Judsei  conv6ni- 
unt;  et  in  occulto  locutus  sum  nihil.  Quid  me  int^rrogas?  in- 
t^rroga  eos  qui  audi^nint,  quid  locutus  sim  ipsis:  ecce  hi  sciunt 
qu2B  dixerim  ego.  C.  Hsbc  autem  cum  dixisset,  unus  assistens 
ministrorum  dedit  41apam  Jesu  dicens:  S*  Sic  respondes  pon¬ 
tifici?  C.  Respondit  ei  Jesus:  ^  Si  male  locutus  sum,  testimo¬ 
nium  p4rhibe  de  malo:  si  auten\,  bene,  quid  me  csedis?  C.  Et 
misit  eum  Annas  ligdtum  ad  Cdipham  Pontificem.  Erat  autem 
Simon  Petrus  stans,  et  calefdciens  se.  Dix^runt  ergo  ei:  S. 
Numquid  et  tu  ex  discipulis  ejus  es?  C.  Negdvit  ille,  et  dmt: 
S.  Non  sum.  C.  Dicit  ei  unus  ex  servis  pontificis,  a^dtus  ejus 
cujus  abscidit  Petrus  auriculam:  S.  Nonne  ego  te  vidi  in  horto 
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cum  illo?  C.  Iterum  ergo  iiegd,vit  Petrus,  et  statim  gallus  can- 
tdvit.  Adducunt  ergo  Jesum  a  Cdipha  in  praetorium.  Erat 
autem  mane :  et  ipsi  non  introi^runt  in  praetorium,  ut  non  contami- 
narentur,  sed  ut  manducdrent  pascha.  Exivit  ergo  Pildtus  ad 
eos  foras,  et  dixit:  S.Quam  accusationem  aff6rtis  adv4rsus  homi- 
nem  hunc?  C.  Respond^runt,  et  dix6runt  ei :  S.  Si  non  esset 
hie  malefactor,  non  tibi  tradidiss6mus  eum.  C.  Dixit  ergo  eis 
Pil^Ltus:  5.  Accipite  eum  vos,  et  secundum  legem  yestram  ju- 
diedte  eum.  C.  Dix4runt  ergo  ei  Judaei:  S.  Nobis  non  licet 
interficere  quemquam.  C.  Ut  sermo  Jesu  impler4tur,  quern 
dixit,  significEins  qua  morte  esset  moriturus.  Introivit  ergo  ite¬ 
rum  in  praetorium  Pildtus,  et  voedvit  Jesum,  et  dixit  ei:  Tu 

es  Rex  Judaeorum?  C.  Respondit  Jesus:  A  temetipso  hoc 

dicis,  an  dlii  dixdrunt  tibi  de  me?  C.  Respondit  Pildtus: 
Numquid  ego  Jud*us  sum?  Gens  tua,  et  pontifices  tradidd- 
runt  te  mihi:  quid  fecisti?  C.  Respondit  Jesus:  ^  Regnum 
meum  non  est  de  hoc  mundo:  si  ex  hoc  mundo  esset  regnum 
meum,  ministri  mei  utique  decertdrent,  ut  non  trdderer  Judsis: 
nunc  autem  regnum  meum  non  est  hinc.  C.  Dixit  itaque  ei 
Pildtus:  S.  Ergo  Rex  es  tu?  C.  Respondit  Jesus:  Tu  dicis 

quia  Rex  sum  ego.  Ego  in  hoc  natus  sum,  et  ad  hoc  yeni  in 
mundum,  ut  testimonium  perhibeam  veritdti:  omnis,  qui  est  ex 
veritdte,  audit  vocem  meam.  C.  Dicit  ei  Pildtus :  S.  Quid  est 
vdritas?  C.  Et  cum  hoc  dixisset,  iterum  exivit  ad  Judsos,  et 
dicit  eis:  iS.Ego  nullam  invdnio  in  eo  causam.  Est  autem  con- 
auetudo  vobis  ut  nnum  dimittam  vobis  in  Pascha:  vultis  ergo 
dimittam  vobis  Regem  Judaeorum?  C.  Clamavdrunt  ergo  rur- 
sum  omnes,  diedntes:  &.  Non  hunc,  sed  Barabbam.  U.  Erat 
autem  Bardbbas  latro.  Tunc  ergo  apprehdndit  Pildtus  Jesum, 
et  fiagelldvit.  Et  milites,  plectdntes  cordnam  de  spinis,  imposu- 
erunt  .cdpiti  ejus,  et  veste  purptirea  circumdeddrunt  eum.  Et 
veniebant  ad  eum,  et  diedbant:  <S.Ave,  Rex  Judaeorum.  U.Et 
dabant  ei  dlapas.  Exivit  ergo  iterum  Pildtus  forasf  et  dicit  eis; 

5.Ecce  adduco  vobis  emn  foras,  ut  cognosedtis  quia  nullam  in- 
venio  in  eo  causam.  C.  (Exivit  ergo  Jesus  portans  coronam  spi- 
neam,  et  purpureum  vestimentum.)  Et  dicit  eis:  ^-Ecce  homo. 

C.Cum  ergo  vidissent  eum  pontifices,  et  miiustri,  clamdban^  di- 
edntes:  S.Crucifige,  crucifige  eum.  C.Dicit  eis  Pildtus:  5*Ac- 
cipite  eum  vos,  et  crucifigite:  ego  enim  non  invdnio  in  eo  cau¬ 
sam.  C.  Responddrunt  ei  Judaei:  5.  Nos  legem  habdmus.,  et 
secundum  legem  debet  mori,  quia  Filium  Dei  se  fecit.  C.Cum 
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ergo  audisset  Pildtus  hunc  sermonem,  magis  timuit.  Et  in- 
grdssus  est  praetorium  iterum:  et  dixit  ad  Jesum:  Unde  es 

tu?  C.  Jesus  autem  responsum  non  dedit  ei.  Dicit  ergo  ei 
Pildtus:  S.  Mihi  non  loqueris?  Nescis  quia  potestdtem  hdbeo 
crucifigere  te,  et  potestdtem  hdbeo  dimittere  te?  U.  Respondit 
Jesus  Non  ha^res  potestdtem  advdrsum  me  ullam,  nisi  tibi 
datum  esset  ddsuper.  Proptdrea,  qui  me  trddidit  tibi,  majus 
pecedtum  habet.  U.  Et  exinde  quaerdbat  Pildtus  dimittere  eum. 
Judaei  autem  clamdbant,  diedntes:  S.  Si  hunc  dimittis,  non  es 
amicus  Caesaris.  Omnis  enim  qui  se  regerti  facit,  contradicit 
Caesari.  C.  Pildtus  autem  cum  audisset  hos  sermones,  adduxit 
foras  Jesum,  et  sedit  pro  tribundli  in  loco  qui  dicitur  Lithostro- 
tos,  hebrdice  autem  Gdbbatha.  Erat  autem  Parasedve  Paschae, 
hord*  quasi  sexta,  et  dicit  Judsis:  Ecce  Rex  vester.  Illi 

autem  clamdbant:  Tolle,  tolle,  crucif^e  eum.  Dicit  eis 

Pildtus:  S.  Regem  vestrum  crucifigam?  U-  Responddrunt  pon¬ 
tifices:  5.  Non  habdmus  regem,  nisi  Caesarem.  C'-  Tunc  ergo 
trddidit  eis  ilium,  ut  crucifigerdtur.  Suscepdrunt  autem  Jesuna, 
et  eduxdrunt.  Et  bdjulans  sibi  crucem,  exivit  in  eum,  qui  dici- 
•tur  Calvdriae,  locum,  hebrdice  autem  Golgotha;  ubi  crucifixdrunt 
eum,  et  cum  eo  dlios  duos,  hinc  et  hinc,  medium  autem  Jesum. 
Scripsit  autem  et  titulum  Pildtus,  et  posuit  super  crucem.  Erat 
autem  scriptum:  Jesus  Nazardnus,  Rex  Judaeorum.  Hunc  ergo 
titulum  multi  Judaeorum  legdrunt:  quia  prope  civitdtem  erat  lo¬ 
cus,  ubi  crucifixus  est  Jesus.  Et  erat  scriptum  hebrdice.  graece, 
et  latine.  Dicdbant  ergo  Pildto  pontifices  Judaeorum:  Noli 

scribere,  Rex  Judaeorum:  sed  quia  ipse  dixit:  Rex  sum  Judsd- 
rum.  C.  Respondit  Pildtus:  <S.  Quod  scrips!,  scripsi.  C.  Milites 
ergo  cum  crucifixissent  eum,  accepdrunt  vestimenta  ejus  (et  feed- 
nmt  qudtuor  partes:  unicuique  militi  partem)  et  tunicam.  Erat 
autem  tunica  inconsutilis,  ddsuper  contexta  per  totum.  Dixdrunt 
ergo  ad  invicem:  S.  Non  scinddmus  earn,  sed  sortidmur  de  ilia, 
cujus  sit.  C.  Ut  Scriptura  implerdtur,  dieens:  Partiti  sunt  yes- 
timdnta  mea  sibi,  et  in  vestem  meam  misdrunt  sortem,  Et  milites 
quidem  haec  feedrunt.  Stabant  autem  juxta  crucem  Jesu  mater 
ejus,  et  soror  matris  ejus  Maria  Cldophe,  et  Maria  Magdaldne. 
Cum  vidlsset  ergo  Jesus  matrem,  et  discipulum  stantem,  quern 
diligdbat,  dicit  matri  suae;^  Mulier,  ecce  filius  tuns.  De- 
inde  dicit  discipulo:iJ^  Ecce  mater  tua.  C.  Et  ex  ilia  hora  ac- 
cepit  earn  discipulus  in  sua.  Pdstea  sciens  Jesus  quia  o^ia  con- 
summdta  sunt,  ut  consummardtur  Scriptura  dixit:  t  Sitio. 
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C.  Vas  ergo  erat  positum  ac6to  plenvim.  Illi  autem  spon^am 
pienam  ac6to,  hyssopo  circumpon^ntes,  obtul6runt  ori  ejus.  Cim 
eigo  accepisset  Jesus  ac6tum,  dixit Consumindtum  est.  C.  Et 
inclindto  cdpite  trddidit  spiritum. 

{Here  all  kneel  down,  and  pause  for  a  few  minutes. 

Judsa  eigo  (quoniam  Parasc6ve  erat,)  ut  non  reman^rent  in 
cruce  corpora  sdbbato,  (erat  enim  magnus  dies  ille  sdbbati,) 
rogav^runt  PMtum,  ut  fra^er4ntur  e6rum  crura,  et  tollerentur. 
Ven4runt  ergo  milites:  et  primi  quidem  freg4runt  crura,  et  alt^nus, 
qui  crucifixus  est  cum  eo.  Ad  Jesum  autem  cum  venissent,  ut 
vid^runt  eum  jam  mortuum,  non  freg^runt  ejus  cnpa,  sed  unus 
militum  Idncea  latus  ejus  ap6ruit,  et  continue  exivit  sangms,  et 
aqua.  Et  qui  vidit,  testimonium  perhibuit,  et  verum  est  testi¬ 
monium  ejus.  Et  ille  scit  quia  yera  dicit;  ut  et  vos  credatis. 
Facta  simt  enim  hsec  ut  Scriptiira  impler^tur:  Os  non  comnunue- 
tis  ex  eo.  Et  iterum  iilia  Scriptiira  dicit:  Vid^bunt  m  quern 
transfix^runt. 

“Munda  cor  meum”  is  not  said;  the  blessing  is  not  asked  for,  nor  are  lights 
used.  The  Priest  doea  not  kiss  the  hook. 

Whai  follows^  however j  if  not  sung  according  to  the  new  melodic  versi^,  which 
is  opiumal  (see  footnote,  page  21)  w  sung  on  the  ordinary  tone  of  the  Gospel. 

POST  hsec  autem  rogdvit  Pilitum  Joseph  ab  Arimathsa  (eo 
quod  esset  discipulus  J esu,  occultus  autem  propter  inetum 
Jud»6rum)utt611eretcorpusJesu.  EtpernusitPHdtus.  Venitergo 
et  tulit  corpus  Jesu.  Venit  autem  et  Nicod4mus,  qm  vtoat  ad 
Jesum  nocte  primum,  ferens  mixturam  myrrh®  et  61oes,  q^i 
libras  centum.  Accep^runt  ergo  corpus  Jesu,  et  hgav6runt  Ulud 
linteis  cum  aromdtibus,  sicut  mos  est  Judais  sepelire.  lirrat 
autem  in  loco,  ubi  crucifixus  est,  hortus;  et  in  horto  mon^en- 
tum  novum,  in  quo  nondum  quisquam  positus  erat.  Ibi  ergo 
propter  Parasc4ven  Judaeorum,  quia  juxta  erat  monum6ntum, 
posu6runt  Jesum. 


Then  the  Priest,  at  the  EjnsUe  side,  sings  the  following  orations 


0-r6-mxis,  dilectlssimi  no  -  bis,  pro  Ecclesia  ^an-c^a  De- i: 
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- ,  t - 

8"  j — — - - 

— -W - - - 

tj 


ut  Deus  et  D6iiimus  no  -  stcr  padfic&re,  adunire,  et  custo- 


K  »  [r- 


^  •  * 


dire  dign6  -  tur  totoor  -  ie  fer-r6-rum:  ««6-jicien*  ei 


J- 


4 — n- 


principdtus  et 


po-^8t&-tes:  -  que  nobis  qui^tam 


m 


-¥S>h 


et  tranqufllam  vi  -  tarn  de-^^-4irhus,  glorificdre  Deum 


$ 


I 


¥ 


Deacon  sings: 

iM 


Pairem  om  -  ni  -  po-ttotem.  0-r6  -  mus. 

Subdeacon  sings: 


Fle-ct6mus  g6-nu  -  a. 


Le-v4  -  te. 


The  celebrant  sings  the  following  oration  on  a  monotone,  on  the  pitch  left 
by  the  Subdeacon: 


in  Christo  gentibus  reve 
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- - - ^ - —H. 

 -  j 

— ^ 

fi  !  1  ’ 

_ 

misericordise  tu  -  ®; 
wjK 

ut  Ecclesia  tua  toto  orbe  diffu  - 

sa 

 1  J  V> 

stdbili  fide  in  confessidne  tui  ndininis perse  -  vd  -  ret.  Ter  eumdem. . .  . 

Amen. 


The  following  “invitoHons"  and  orations  are  sung  in  the  same  manner. 

O REMUS  et  pro  beatissimo  Papa  nostro  N . ut  Deus  et 

Dominus  noster,  qui  elegit  eum  in  ordine  Episcopaius,  soZvum 
atque  ineolumen  custodiat  Ecclesiae  suae  sanctae,  ad  regindum 
populum  SANCTUM  Dez, 

Or4mus.  Fleetdmus  g4nua.  Levate. 

OMNlPOTENS  sempit^rne  Deus,  cujus  judicio  univ4rsa  fun- 
ddntur:  respiee  propitius  ad  pieces  nostras,  et  el^ctum  nobis 
Antistitem.  tua  pietite  conserva;  ut  christidna  plebs,  quse  te 
guberndtur  auctore,  sub  tanto  Pontifice,  credulitdtis  suse  meritis 
augedtur.  Per  Dominum.  Amen. 

OREMUS  et  pro  dninibus  Episcopis,  Presbyteris,  Diaconibus, 
Subdiaconibus,  Acolythis,  Exorcistis,  Lectoribus,  Ostidriis, 
Confessoribus,  Virgim6us,  Viduis,  et  pro  omni  populo  sancto 

Dei. 

Ordmus.  Flectdmus  gdnua.  Levdte. 


OMNlPOTENS  sempitdrne  Deus,  cujus  spiritu  totum  corpus 
Eccldsias  sanctificdtur,  et  regitur:  exdudi  nos  pro  univdrsis 
ordinibus  supplicdntes;  ut  grdtiae  tuae  mtinere,  ab  omnibus  tibi 

grddibus  fideliter  servidtur.  Per  Dominum . in  \mitdte 

ejusdem.  IJ.  Amen. 

OREMUS  et  pro  catechuwen.zs  nostris:  ut  Deus  et  Dominus 
noster  adaperiat  aures  praecordiorww  ipsorum,  /anudmque 
misericotdiae;  ut  per  lavdcrum  regenerationis  accdpta  remissione 


THS  BfiASS 


http://ccwatershed.org 


119 


nmniiiTn  peccat6ruin,  et  ipsi  inveni&ntur  in  Christo  Jesu  DdMiNO 
nostro. 

Ordmus.  Flectdmus  gdnua.  Levdte. 

OMNlPOTENS  sempitdme  Deus,  qui  Eccldsiam  tuam  nova 
semper  prole  foecundas:  auge  fidem  et  intelldctum  catechu- 
menis  nostris;  ut  rendti  fonte  baptismatis,  adoptionis  tuae  ffliis 
aggregdntur.  Per  Dominum.  Amen. 

OREMUS,  dilectissimi  nobis,  Deum  Patrem  omnipotentem,  ut 
cunctis  mundum  parget  en6ribus:  morbos  a&ferat:  famem 
depellat:  apdna<  carceres;  vincuio  dissdhat:  pereghnAntibus  reditum, 
tnfirmdntibus  saniiM&m,  navigdnfibus  portum  saluris  iNdulgeat. 

Ordmus.  Flectdmus  gdnua.  Levdte. 

OMNlPOTENS  sempitdme  Deus,  moestorum  consoldtio,  labo- 
rdntium  fortitude:  pervdniant  ad  te  pieces  de  quacumque 
tribulatidne  clamdntium;  ut  omnes  sibi  in  necessitdtibus  suis 
misericordiam  tuam  gdudeant  affuisse.  Per  Dominum.  Amen. 

OREMUS  et  pro  haerdticis  et  schism&ticis:  ut  Deus  et  Dominus 
noster  emat  eos  ab  erroribus  univ^rsis:  et  ad  sanctam  mat.  tm 
EccUsiam  Catholicam  atque  ApostoUcam  revocdRE  Digndtur. 

Ordmus.  Flectdmus  gdnua.  i^.  Levdte. 

OMNlPOTENS  sempitdme  Deus,  qui  salvas  omnes,  et  ndmi- 
nem  vis  perire:  rdspice  ad  dnimas  diabdlica  fraude  decdptas; 
ut  omni  haerdtica  pravitdte  deposita,  errdntium  corda  resipiscant, 
et  ad  veritdtis  tuae  redeant  unitdtem.  Per  Dominum.  Amen. 

OREMUS  et  pro  perfidis  JttdaSis:  ui  Deus  et  Dominus  noster 
auferat  veldmen  de  cordifeus  e6rum;  ut  et  ipsi  agnoscant 
Jesum  Christum  Dominum  nostrum. 

Amen  is  not  said,  nor  “Oremus,”  “Flectamus,”  “Levate.” 

OMNlPOTENS  sempitdme  Deus,  qui  dtiam  Juddicam  per- 
fidiam  a  tua  misericordia  non  repdllis:  exdudi  preces  nostras. 
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quas  pro  illiiis  populi  obcaecatione  def Primus;  ut,  dgnita  veritdtis 
tuae  luce,  quae  Christus  est,  a  stiis  t6nebris  eruAntur.  Per  eumdem 
Dominum  nostrum  Jesum  Christum  Fflium  tuuln.  Qui  tecum. 
Ij.  Amen. 

OREMUS  et  pro  paganis:  ut  Deus  omnipotens  auferat  iniquitA- 
tpm  a  cordibus  edrum;  ut  relictis  idolis  suis,  convertdniur 
ad  Deum  vivum  et  verum,  et  unicum  Filium  ejus  Jesum  Christum 
Deum  et  Dominum  nostrum. 

Or6mus.  Flectdmus  g^nua.  ij.  Levdte. 


OMNIPOTENS  sempit^me  Deus,  qui  non  mortem  peccatdrum, 
sed  vitam  semper  inquiris:  suscipe  propitius  orationem  no- 
stram,  et  libera  eos  ab  idoldrum  cultura;  et  d^rega  Eccldsiae  tuae 
sanctae  ad  laudem  et  gloriam  nominis  tui.  Per  Dominum  nostrum 
Jesum  Christum  Filium  tuum.  Qui  tecum,  i^.  Amen. 


The  Priest  lays  aside  the  chasuble  and  goes  to  the  rear  comer  of  the  Epistle 
side,  to  receive  from  the  Deacon  the  veiled  altar  cross.  Turned  towards  the  con¬ 
gregation,  he  uncovers  the  upper  part  of  the  cross,  singing  the  beginning  of  the 
“Ecce  lignum.”  The  Ministers  join  with  the  celebrant  at  the  words .  in  quo 
salus,”  up  to  the  “Venite  adoremus.”  This  is  sung  by  the  choir,  while  all, 
except  the  celebrant,  kneel  down. 

Antiphon 


Sc-'ce - U - - —  gnum— Crfi . • — -  --  cis  in  quo 


lus  mun 


di— 


pe-  p6n 
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Choir 


re  •  -  -  mus  — . 


The  Priest  procee^  to  the  front  comer  of  the  Epistle  side,  uncovers  the  right 
arm  of  the  cross,  which  he  raises  a  litUe  higher,  singing  again  the  “Ecce  fignum” 
as  before,  but  in  a  higher  pitch  of  tone.  He  then  goes  to  the  middle  of  the  altar, 
uncovers  the  whole  cross,  which  he  raises  stiU  higher,  singing  a  third  time  the 
£cce  lignum"  in  a  still  higher  tone  of  voice. 

He  carries  the  cross  to  the  place  mepared  for  U  before  the  altar  and  lays  it 
down.  Putting  off  his  shoes  at  the  bench^  he  kneels  three  times  before 
the  crycifiXf  then  kisses  it.  He  puts  on  his  shoes  again ^  resumes  the  chasuble 
and  sits  on  the  bench  while  the  Ministers y  Clergy  and  Laity y  two  by  two,  proceed 
to  adore  the  Cross,  in  the  manner  of  the  celebrant.  In  the  meantime^  the  Choir 
siTi^s  the  following  Improperift,  which  the  Priest  and  Ministers  read  at  the 
bench. 


Two  chanters  sing: 

ti 


Improperia 


I.  Tt,  P6-pu 

r  - 


le 


me  -  us,  quid 


fe  - 


Cl 


i — - 


lA- 


ti  -  bi  —  ? 


aut  in  quo 


con  -  tri  -  sta 


VI 


te? 


re-spon 


de 


-  hi.  Qui- 


— ^  i - 

"1  II 

>  S-»  fl 

a  eduxitedeter-ra  .^gyp-ti:  *  par4sticrucemSalvst6-n  tu  -  o. 
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First  section  sings: 


A  “  gi  -  os 
Second  section  sings: 


b-chy-ros  • 


% 


•  w- 


pi 


- # - #- 

- - 


Sanctus 


for 


tis  • 


- 

h- — t - K — ^ - - 

rrm 

m 

^-T-J 

— — ! 

r-f-j 

U— 

gl-OS 


#— frrf— 


!>/ 

mi“Se 


1/ 

re  -  re  • 


no  -  bis. 
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Two  chanters  of  the  second  section  sing: 


=^r=N-r! 


Qui«*a  edtixi  te  per  desertum  quadragin-ta  an-nis:  *  et  man- 


— I - I'i - - 


p 


na  ci  -  ba  -  vi  te. 


Et  introduxi  te  in  terrain  sa  -tis  op  -  ti 


-454- 


mam: 


parasti  crucem  Salva-to  -  ri  tu  -  o. 


The  two  sections  sing  again  the  “Aging  o  Theos’»w«i  the  other  invocations, 
as  beifore. 

Two  chanters  of  the  first  section  then  sing  the  following: 

|===s:d!3===;i=i=h=ti!: 


3tr?: 


:3>rzi=Mz 


UHS. 


in 


Quid  ul  “  tra  debui f4 -  ce -  re  ti  -  bi:  *  et  non  fe 

_ 


ci? 


Ego  quidem  plantavi  te  vineam  meam  spe-ci  -  o- sis- si- mam:  * 


Aceto  namque  -  sitim 


Se 


me-am  po  -  t4  “  sti :  * 

-  ,  >  N 


et  14ncea  perforasti  latus  Salva 


t6  -  ri  tu 


The  Iwo  sections  sing  again  the  ‘  Agios  o  Theos^®^^^  other  invocations^ 
as  before. 
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Th£  foUowina  Improperia  ere  aung  altemoldy  by  two  chanters  of  each  sect^, 
while  tL  full  eftoir  repeat,  of  Ur  each  verse,  the  y .  “Popule  Meus,  as  on  page  121. 


N— 


- — -  .  . 

y".  E-go  propter teflagell4vi.®g:^tum  cum pri-mo-ge - ni -tis 

is:  et  tu  me  flagella-tum  tra-di-di  -  sti. 

y.  “Popule  Meus.” 


E-go  teeduxideiEgypto,  demer  -  so  Pharaone  in  ma-re  Ru 


c: 

a 


llr 


—  0 - —0-»- 

brum:  et  tu 


0--^- 


me  tradidi  -  sti  prindpi-bus  sa-cer-do  - 


y.  “Popxile  Meus/' 


pr«  -  i  -  vi 


jt: 


-  bis: 


-21- 


in  co~lum-na  nu 
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^ •  “Popule  Meus.” 


fA- 


t- 


=s=s 


E  -  go  te  pota-  vi 


^  *  4-0- 

aqua  sa-M-tis  de  pe  -  ~  tra: 


et  tu  me  pot4-sti  fel-  le  et  a  -  ce  -  to. 


“Popule  Meus.” 


propter  te 


Chananaedrum  re-ges  per-cua  «  -  si: 


et  tu  percusaisti  arirndine 


carput  me  -  um. 


bi  sceptrum  re-ga  - 


TT 

le: 


et  tu 
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1 — 0 — — 0 — ^ — 4— ~ 

1  # — = - * — # — * — # — 0 — 

dedisti  capiti  me  -  o  spf-ne  -  am  co  -  ro  -  nam. 


^Topxile  Meus.*' 


Ant.  IV 


^  ^  .  ; 

^  ^  S  '  i  i  J  1,-4 - 

-  0  ^  ^  m  .2 — ,  J..  0-J^- 

...  - - - - 0 - - - - — 

Crucem  tu  -  am  adora-mus,Oo  -  mi-ne :  et  san  -  ctam  resurrect i- 


— g 


o-nem  tu  -  am  lau-da  -  musetglo-ri  -  fi-ca-mus: 


"ce'^e^Tiim' — -propter  lignum  ve 


gau-di  - 


um  m  u  -  ni 


ver-so 


mun-do.  Fs.  De  - 


miseredturno- 


^ 

5 

-4 — 

- W  — t - i - J— 

—ijgf - - 

stn  et  be-ne 

-# — ^ 

-  di 

W  W  0  w 

-  cat  no  - 

9 

bis:  * 

0  0  0 - «_ 

il  -  lu  « 

--1^1— - 

minet  vul- 
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— t — ^ ,, 

“"Wv  .  .  0. A  AL..  ^  m  ■■ --4  — s 

-  *  - ^—0 

turn  suum  super  nos,  et  mi- sere  -  a  -  tur  no-stri. 

Repeat  the  Antiphon  as  far  as  the  Psalm. 


The  “Crux  fidelis,”  “Dulce  Lignum”  and  "Pange  lingua”  are  sung,  alter¬ 
nately  in  the  folhwirwrrmnriff;:  ,  ,, 

First  “Crux  fidelis”  ond  “Dulce  Lignum,  then  the  first  stanza  of  the  Pange, 
lingua,'*’ /oZZotoed  by  “Crux  fidelis’’;  second  stanza  ^  the  “P^nge  lingua, 
followed  by  “Dulce  lignum”;  ^/le  third  stanza  of  the  “Pange  lingua,” 
again  by  Crux  fidelis”;  “Crux  fidelis” and  “Dulce  lignum” sung  alter¬ 
nately  after  each  stanza  of  the  “Pange  lingua.” 


Crux 


-9^ - 0- 

Crux  fi  -  de  -  lis 


in-  ter  om  -  nes 


Ar-bor  u  -  na 


no-bi  - 


^ — - i  . 

1  1000,  1 - - 

n 

1  4 - -  M  J - — - «-■ 

1 — 

bw . — — - L-±^  0  J— ^  J  J 

1 — 0 — ^~0 - - 

Us :  N  ul-  la  sil  -  va  ta-lem  pro  -  fert,  —  Fronde, 


ger-mi  -  ne. 


Dulce 

Dul-ce  lignum,  dul-ces  cla  -  vos,  —  Dul-ce  pon  - 


dua  sds-  ti  -  net. 
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I 


Pange  lingtia 


1.  Pan-ge,  lin  -  gua, 

i.  De  pa-r6n  -  tis 

3.  Hoc  o-pus  no  - 

4.  Quan-do  ve  -  nit 

5.  Va  -  git  in  -  fans 

6.  Lus  -  tra  sex  qui 

7.  Fel  -  ie  po  -  tus 

8.  Fie  -  cte  ra  -  mos, 

9.  So  -  la  di  -  gna 
10.  Sem-pi-t^  -  na 


glo-ri-6  -  si  La6-re-am  cer  -  t4-mi  -  nis, 
pro-to-pl4  -  sti  Frauds  Fa  -  ctor  c6ndo  -  lens, 
strffi  sa-lu  -  tis  Or-do  de  -  po  -  p6-sce  -  rat: 

er-go  sa  -  cri  Ple-ni-tu  -  do  t4m-po  -  tis, 

in-terar  -  eta  Cdn-ditus  prae  -  84 -pi  -  a: 

jamper-4  -  git,  Tempus  im  -  plena  c6r-po  -  lis, 

ec-celan-  guet:  Spi-na,cla-  vi,  14n-ce  -  a: 
ar-boral  -  ta,  Ten-sa  la  -  xa  vl-sce  -  ra, 

tu  fu  -  f  -  sti  Fer-re  mun  -  di  vi  -  cti  -  mam, 

sitbe-a  -  te  Tri-ni-t4  -  ti  gl6-ri  -  a: 


- - K — — ^ ^  — 

•  -0 

— 0 — ^ ^ - 

1.  Et  su 

perCru 

-  cb  tro  - 

phae  - 

0 — 

Die  tri 

-  Am  - 

2.  Quando 

po-mi 

no-  xi  - 

4  - 

lis 

In  ne 

-  cem 

3.  Mul  -  ti 

f6r-mis 

pro-  di  - 

to  - 

ris 

Ars  ut 

ar  - 

4.  Mis-sus 

est  ab 

ar-  ce 

Pa  - 

tris 

Nartus, 

or  - 

5.  Membra 

pan-nis 

in  -  VO  - 

lu  - 

ta 

Vir -go 

Ma  - 

6.  Spwn-te 

li-be 

-  ra  Red  - 

f 

1 

tor 

Pas  -  si 

-  6  - 

7.  Mi  -  te 

corpus 

per-  fo  - 

r4  - 

runt: 

On- da 

TTfft.  . 

8.  Et  ri  - 

gor  len 

-  te-scat 

il  - 

le, 

Quern  de 

-  dit 

9.  At-que 

portum 

prse-pa  - 

r4  - 

re 

Ar-ca 

mun  - 

10.  A4-qua 

Pa-tri, 

Fi  -  li  - 

6  - 

que; 

Par  de 

-  eus 

1.  phtim  n6-bi  -  lem: 

2.  mor  -  su  ru  -  it: 

S.  tern  f41-le  -  ret; 

4.  bis  Condi  -  tor: 

5.  ter  a!-li  -  gat: 

0.  ni  de-di  -  tus, 

7.  nat  etcru  -  or: 

8.  na  -  tf-vi  -  tas: 

9.  do  n4»fra  -  go: 

10.  Pa  -  r4-dii  -  to: 


Qu4-li 
Ip-se 
Et  me 
Atque 
Et  De 
Agnus 
Terra, 
Etsu 
Quamsa 
U-ni 


ter  Red  -  6mptor  or  -  bis- 
lignum  tunc  no  -  ^  -  vit,- 
d41am  fer-  ret  in  -  de,- 
ventre  vir-  gi  -  n4  -  li— 
i  ma  -  nus  pe  -  d4c  -  que- 
incru  -  cis  le  -  v4  -  tur- 
pontus,  as-  tra,  mun  -  dus, 
per-  ni  membra  Re  -  gis- 
eercru  -  or  per  -  4n  -  xit,- 
us  Tri  -  ni-que  no  -  men- 
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•TOT  — “  ~ 

-  ^ 

h-h 

•  p  # 

1.  Im*  mo 

-  14 

- 

tus 

vi  -  ce  •  rit 

2.  Damna 

li 

- 

gniut 

sol  -ve  -  ret. 

3.  Ho-stis 

un 

- 

de 

Is  -  se  -  rat. 

4.  Came  a 

-  mi 

- 

ctus 

pro-  di  -  it. 

5.  Stri-cta 

cin 

- 

git 

fa-sci  -  a. 

6.  Im-mo 

-  14n 

- 

dus 

sti  -  pi  •  te. 

7.  Quo  la 

-  van 

tur 

flu- mi  -  ne. 

8.  Ten-de 

mi 

- 

ti 

sti  -  pi  -  te. 

9.  Fu-sus 

A 

- 

gni 

cor-  po  -  re. 

10.  Laudet 

u 

- 

ni  - 

ver-si  -  tas. 

A  - 


men. — 


Whenever  the  adoration  of  the  Cross  does  not  last  long  enough  to  allow  the 
singing  of  all  the  above  Invocations,  Improperia  ond  Hymn,  port  and  enough 
of  each  is  to  be  sung  to  fill  up  all  the  time  of  the  ceremony  of  cuioration. 

Towards  the  end  of  the  adoration  the  candles  of  the  altar  are  lighted  and  the 
Cross  is  put  in  its  former  place.  The  Priest  and  his  Ministers  go  in  proces¬ 
sion  to  the  Repository ^  whence  the  Blessed  Sacrament^  that  is,  the  H ost  consecrated 
the  day  before^  is  brought  back  to  the  main  altar.  During  the  processiony  the 
Hymn  ''Vexilla  Regis*'  ^  ^^rig  as  on  Palm  Sunday ^  page  29. 

The  Priest y  kneeling y  then  incenses  the  B,  Sacrament  and  removes  the  Host 
from  the  ChalicSy  placing  it  on  the  corporal.  Wine  and  water  are  administered 
as  usual.  The  Host,  chalice  and  altar  are  incensed  after  the  Cross,  as  at  the  Offer¬ 
tory  of  High  Mass.  The  Priest  washes  his  hands  at  the  Epistle  side,  but  does 
not  recite  ^  ''Lavabo."  Returning  to  the  middle  of  the  aUar,  he  says: 


IN  spiritu  humilitdtis,  et  in  dnimo  contrite  suscipidmur  a  te, 
Domine:  et  sic  fiat  sacrificium  nostrum  in  conspectu  tuo  hodie, 
ut  pldceat  tibi,  Domine  Deus, 

Turning  towards  the  congregation ,  he  says  the  “Orate,  Fratras."  Then  f curing 
the  altar  againy  he  sings: 

OR^IMUS.  Pr®c4ptis  salut^bus  moniti,  et  divina  institu- 
tione  formiti,  aud4mus  dicere: 

Pater  noster,  qui  es  in  coelis:  Sanctific6tur  nomen  tuurn; 
Adv^niat  regnum  tuum:  Fiat  voluntas  tua,  sicut  in  ccelo  et  in 
terra.  Panem  nostrum  quotididnum  da  nobis  hodie:  Et  dimitte 
nobis  d^bita  nostra,  sicut  et  nos  dimittimus  debitoribus  nostris. 
Et  ne  nos  inddeas  in  tentationem. 


ft-  “Sed  Ifbera  nos  a  malo,”  po^e  2  of  the  Appendix. 
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The  Priest  says  sUently  ‘‘Amen,”  Thereupon  taking  the  same  tone  on  which 
he  sang  the  ^Tater  Noster/'  Ae  sings  the  foHovhng  rectotono^  without  making 
the  sign  of  the  Cross  on  himself  with  the  paten, 

Libera  nos,  qusesumns,  Domine,  ab  omnibus  malis,  praet^ritis, 
praesentibus,  et  futuris:  et  interced^nte  beata  et  glorio^ 
semper  Virgine  Dei  Genitrice  Maria,  cum  bedtis  Apostolis  tuis 
Petro  et  Paulo,  atque  Andrea,  et  omnibus  Sanctis,  da  propitius 
pacem  in  diebus  nostris:  ut  ope  misericordiae  tuae  adjuti,  et  a 
peccdto  simus  semper  Kberi,  et  ab  omni  perturbatione  securi. 
Per  eumdem  Dominum  nostrum  Jesum  Christum  Filium  tuum: 
Qui  tecum  vivit  et  regnat  in  unitdte  Spiritus  Sancti  Deus,  per 
omnia  ssecula  saeculorum.  B.  Amen. 

He  then  genuflects,  elevates  the  Host  so  that  it  may  he  seen  by  the  congregation, 
divides  it  into  three  parts  as  at  the  ordinary  Mass,  the  smallest  part  being  dropped 
into  the  chalice, 

“Pax  Domini’^w  not  said;  nor  is  the  Agnus  Dei.”  Before  communion,  the 
following  alone  is  said: 

PERCfiPTIO  Corporis  tui,  Domine  Jesu  Christe,  quod  ego 
indignus  sumere  praesumo,  non  mihi  prov^niat  in  judicium  et 
condemnationem :  sed  pro  tua  piet^te  prosit  nuhi  ad  tutamentum 
mentis  et  corporis,  et  ad  med^lam  percipiendam:  Qui  viyis  et 
regnas  cum  Deo  Patre  in  unitdte  Spiritus  Sancti  Deus,  per  omnia 
s&cula  saeculorum.  Amen. 

Panem  cael^stem  accipiam  et  nomen  Domini  invocdbo. 

He  strikes  his  breast  three  times,  sayings 

Domine,  non  sum  dignus  ut  intres  sub  tectum  meum:  sed 
tantum  die  verbo  et  sandbitur  dnima  mea. 

He  rnakes  ihe  sigTt  of  the  Cross  with  the  Host,  and  says: 

CORPUS  Domini  nostri  Jesu  Christi  custodiat  animam  meam 
in  vitam  set^rnam.  Amen. 

He  reverently  receives  the  body  of  Christ  and  the  particle  with  the  wine  from 
the  chalice.  He  washes  his  fingers,  takes  the  dilutions  and,  standing  in  the 
middle  of  the  altar,  he  says,  wiih  joined  hands: 

OUOD  ore  siimpsimus,  Domine,  pura  mente  capidmus:  et  de 
miinere  tempordli  fiat  nobis  rem^dium  sempit6mum. 

Then  all  depart  and  the  altar  is  divested. 
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HOLY  SATURDAY 


The  Matins 


‘Tater  Noster,”  “Ave  Maria”  and  “Credo”  in  sUence, 


First  Noctuin 


1.  Antiphon 
VIII.  Q. 


In  pa-ce  in  id  -  fp  -  sum,  d6rmiam  et  re-quies  -  cam. 


Psalm  4 

. 

^  _ K _ .N _ _ J_.lv  J  « 

-ETT-n  ^ 

2  m  * 

1.  Cum  in  -  vocarem  exaudivit  me  Deus  justftise 

me  -  ae:  * 

— tgh . — 

- 1 — ^ ^ — N — 1 - 

—r^ - 

*  - 

r 

in  tribulatione  dila  - 

td-stimi  -  hi. 

2.  Miserere  mei,  *  et  exdudi 
oratidrtem  meam. 

3.  Filii  hominum,  fisquequo 
grdvi  c6rde?  *  ut  quid  diligitis 
vanitdtem  et  quarilis  mendA- 
cium? 

4.  Et  scitdte  quoniam  mirifi- 
edvit  Dominus  sanctum  suum: 
*  Ddminus  exdudiet  me  cum 
clam4vero  ad  eum. 

5.  Irascimini,  et  noKte  pec- 
c4re:  *  quae  dieitis  in  edrdibus 
v4stris,  in  cubilibus  v6stris  com- 
punglmini. 


6.  Sacrifiedte  sacrificium  ju- 
stitiae,  et  sperdte  in  D6mino. 
*  Multi  dicunt:  Quis  ostendit 
ndbis  b6na? 

7.  Signdtum  est  super  nos 
lumen  vultus  ttii,  Ddmine;  * 
dedisti  laetitiam  in  corde  meo. 

8.  A  fructu  frumenti,  vini  et 
olei  sui  *  mulZ/pKcdti  sunt. 

9.  In  pd,ce  in  idipsum  * 
ddrmiam  et  reguiescam. 

10.  Qubniam  tu,  Dbmine, 

singuMriter  in  spe  *  consti/uisti 
me.  Repeat  the  I  Antiphon. 
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n.  Antiphon 

IV.  E 


■N  ,N 


0  0  ■  •  ^  ii  ji 


Ha 


bi-ta-bit  in  ta-ber-na-cu- io  tu 


re-qui-e  -  scet 


-  if  H-H  smL.—  iT'K 

"In 

^ ^  p.  - 4 - 

0  'if  ^  J 

V 

1 - p 9 

in  monte  san  -  cto  tu  -  o. 


Psalm  14 

1 — 9 -  N 

J5l-  -  1:1::^  J  *  (0)  i ~ 

“WT - — - - - -  ^ 

1.  D6-mi 

ne,  quis  habitabit  in  tabem4  -  cu-iotu  -  0?  * 

h. 

.  1 

^ - — — 

aut  quis  requiescet  in  mon 

ie  sarircto 

:(5)=3=3: 

tu  - 

0? 

2.  Quiingr6ditur«7ie  macula, 
*  et  operdtur  jfustltiam: 

3.  Qiii  loquitiir  veritdtem  in 
corde  suo^  *  qui  non  egit  dolum 
in  lingua  sua: 

4.  Nec  fecit  proximo  suo 
malum,  ♦  et  opprobrium  non 
aec4pit  adv4rsus-  prdximos  suos« 

5.  Ad  nihilum  deductus  est 
in  consp4ctu  ejus  mol^nus:  * 


tim6ntes  autem  Ddmtnum  glo- 
rfficat: 

6.  Qui  jurat  prdximo  suo,  ei 
non  dScipit,  *  qui  pecuniam 
suam  non  dedit  ad  usdram,  et 
munera  super  innoc^ntem  non 
nccepit. 

7.  -Qui  facit  haec,  *  non  mov4^ 
bitur  in  aetemxim. 

Repeat  the  II  Antiphon. 


ni.  Antiphon 


Ca-  ro  me  -  a  re-qui  -  ^  soet  in  spe. 
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Psalm  15 


itGii: 


-N— N- 


4v-l- 


-• — w- 


;(J)I 


1.  Con  -  sir  -  va  me,  D6mine,  quoniam  spera  -  vi  in  te:  * 

- -  K— N- 


5^; 


:Wl3t 


Dixi  Domino :  Deus  meus  es  tu,  quoniam  bono-rum  me  -  6-rum  non 
Flexa  


ges  — 


2.  Sanctis,  qui  sunt  in  terra 
Sjus,  *  mirific^vit  omnes  vo- 
luntdtes  meas  in  eis. 

3.  Multiplicdtse  sunt  infirmi¬ 
ty  tes  efirum:  *  postea  accelera- 
verunt. 

4.  Non  congreg^bo  conventi- 
cula  eorum  de  sangumibus:  * 
nec  m6mor  ^ro  nominum  eorum 
per  ISbia  mea. 

5.  Dominus  pars  haereditytis 
m^se  et  cSlicis  mei:  *  tu  es  qui  j 
restitues  hsereditytem  meam 
mlhi. 

6.  Funes  cecid^runt  mihi 
fn  prseciyris;  *  4tenim  h»reditas 
m^a  praeclira  est  mflii. 

7.  Benedicam  Dominum,  qui 
tribuit  mihi  intellectum-  *  in- 


super  et  usque  ad  noctem  in- 
crepu^runt  me  renes  mei. 

8.  Provid4bam  Dominum  in 
consp6ctu  meo  semper:  *  quo¬ 
niam  a  d4xtris  est  mihi,  ne 
commfivear. 

9.  Propter  hoc  Iset^tum  est 
cor  m4um,  et  exsultyvit  lingua 
mea:  *  insuper  et  cdro  m4a 
requiescet  in  spe. 

10.  Quoniam  non  derelinques 
Animam  mAam  in  inferno :  *  nec 
dAbis  sAnctum  tuum  videre  cor- 
ruptifinem. 

11.  Notas  mihi  fecisti  viM 
'vitae,  t  adimplAbis  me  laetitia 
cum  vultu  tuo:  *  delectationes 
in  dlxtera  tua  fisque  in  finem. 

Repeat  the  III  Antiphon. 


r-jt  .  .  T  -  1 

^ - ^ ^ — —ji—0 — 1 

ij 

In  Dace - in  id-ip  -  sum. 

Dormiam  et - —  re-qui-es  -  cam. 

“Pater  Noster ’in  silence. 
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First  Lamentation 

Cop.  3,  22-30 


^  ^  ~ ^ — #< — ^ ® — * — 0 — — 0 — ^ — 0~~~ 

— 1^— 

■A— (- 


M-fz 


Mi  -se  -  ric6rdi8e  Domi  -  ni  quia  non  sumus  consumpti:  qui-.a 


non  defecerunt  miserati  -  6-  nes  e  -  jus. 


Heth- 


^if0  ^  ^  ^jii 


No  -  vi  di-lu-eu-lo,  multa  est  fi-des  tu  -  a.  Heth- 


Pars  me  -  a  Domi-nus,  di-xit  4-ni-mame-a:  propter  -  ea  exsp>ec - 


-*— y- 


net 


t4-bo  e  -  um.  Teth  ■ 

fzzpz:^ 


Bo^nus  est  Ddminus  speranti* 


-SI— P-^ 


bus  in  e-um  4-ni-  maequaeren-ti  il  -  lum.  Teth- 


Bo-num  est  praestolari  cum  si-len-ti  -  o 


sa-lu“t4-re  De 


fnijr 


Teth 


Bonum  est  viro,  cum  por  -  ta  «  ve  -  rit  ju-  gum 
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ab  a  -  dolescenti  -  a  su  -  a.  Jod  ■ 


Se  -  d6  -  bit  solitarius, 


Ponet  in  pulve-re  os  su-um,  si  forte  sit  spes.  Jod  - 


Je-ru-sa-lem,  Je  -  m-sa-lem.  con-ver  -  tere  ad  Dominum 


De-um  tu  -  um. 


First  Responsory 

Sicut  ovis  ad  occisi6nem  ductus  est,  t  et  male  tract^6tur, 
non  ap6ruit  os  suum:  f  trdditus  est  ad  mortem,  *  Ut  vivificaret 

pqpulum  suum.  .  , 

Trddidit  in  mortem  ^Lnimam  suam,  et  inter  sceleratos  repu- 

tdtus  est.  *  Ut  vivificdret  populum  suum. 


Second  Lamentation 


A-leph 


Qu6-mo  -  do  obscuritum  est  au  -  mm 
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^  A 


2 - - K— * 


mut4tus  est  co-lor  6p-ti-mu8,  di-sp6r  -  si  sunt  lapides  sanctuAri- 


mel - 


-0—jgl- 


m 


Sed  et  14inice  nudavenint  mam  -  mam,  lactav^nint 


i 


^ -^=1 


- K - X - 

:5=&=:^3t- 


zfet 


i 


ca-tu-los  su-os:  fi  -  li  -  a  i>6puli  mei  cnid6  -  lis,  quasi  striithio 

^  '■  " 

-K- 


-N— ^ 


:t=f: 


f 


in  de-ser  -  to. 


llaleth 


"  Ad-hffi  “  sit  lingua  lact^n- 


% 


ifszr^ 


--U- 


-N-h^ 


-i;^4= 


tis  ad  palAtum  e  -jus  in  di  -  ti:  pAi^vu  -  li  peti  -  e-runt  pa-  nem. 


etnon  erat  qui  fringe -ret  e  -  is.  He 


Qui  ve- 
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:3=*= 


scebintur  voluptu6  •  se,  interi  -  e*>runt  in  vi  •  is:  qui  nu- 


*r- 

-4- — P- 


*-a<- 


triebantur  in  cr6ceb,  amplexdti  sunt  st6rco  •  ra.  Vau  - 


r  Jr  rt  ^ 

- zrT - =^±=N-N-d-  , 

l#“3 

Et  ma  >jor  effecta  est  iniquitas  filiss  populi  me^i  peccato  So-  do-mo-rum 


fi 

i=(^  tef- . - 

- rid - 

- ^ - bch - 

- — 

tm 

i — # — 1^1 - 

- m. - - 

m 


quse  sub  *  v^rsa  ^t  in  momen  -  to,  et  non  ceperunt  in  e  *  a  ma  -  nus. 


Je-ru-sa-lem,  Je  -  ri(i-sa-lem. 


conv6r  -  tere  ad  Dominum 


— I 

Jj 


De-um  tu  -  um. 


Second  Responsoiy 

Jerusalem,  sui^e,  et  6xue  te  v^stibus  jucunditdtis :  f  induere 
cinere  et  cilicio,  *  Quia  in  te  occisus  est  Salvdtor  Israel. 

1^.  Deduc  quasi  torr4ntem  Idcrimas  per  diem  et  noctem,  f  et 
non  tdceat  pupilla  oculi  tui.  *  Quia  in  te  oceistis  est  Salvitor 
Israel. 

Third  Lamentation 

Cap.  5.  1-11 


I  y  Z 

t?L ^ 

- ^ - 

\  .JC  N  1 

rrm  '  J  ^ 

^  -J  □  2 

'  ^  J 

J — p  i^“" 

(  VslJ  w  ^ 

B  m 

0  m  •%  ..  fm  -II 

In  -  ci  -  pit  QrAtio  Jeremfte  ProphA  -  tee.  Re-cor-d4re,D6inine,  quid  ac- 
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-•  d  •  d 


d  -  de-rit  no- bis:  in-  tu  -  we,  et  respice  oppro-brium  no- strum. 


=1^ 


He-re-ditas  nostra  versa  est  ad  a- U- 6-nos:  domus  nostne 


^-\- 


ad  ex- triune  -  os.  Pu-pfl  -  li  facti  sumus  absque  pa-tre,  matres 


nostrse  quarsi  vi-du  -  ». 


Aquam  nostrampe-cia-iii  -  a  bl - 


bi-mus:  li-gna  nostra  pretio  com-pa-r4-vi  -  mus. 


Cer-vl- 


EB 


cibus  nostris  mi-na-bamur. 


las-sis  non  dab4-turrM'“  “ 

-4r— K- 


5i3=^ 


^gyp- todedimusmanum,  et  As- sy -ri  -  is,  ut  sa  -  tura 

-N  ^ 


-A-^4 


re-murpa  -  ne. 


Pa-tres  nostri  peccaverunt  et  non  sunt:  et  nos 


N  N 


'~Sd  # 


iniquitateseorumpor-ta-vi  -  mus.  Ser-vi  domi  -  n&  -  ti  sunt  no 


non  fu  -  it  qui  redimwet  de  ma  -  nu  e  -  6  -  rum. 
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1— ra 

■■  -j  ..j  j 

niindbus  nostris  afferebimus  panem  no-bis,  a  f4  >  cie  gladii  in  de- 

Ci  a_ k  1 

I  , 

^  >-•  n  f'  1  kJ  1  J   •<  N 

^ 

:  J  ^  }  IT  'TO  ^  W  2  W  W  •  r  J — 

Lv 

-j  ^  m.  m  m  ^  ^  ^  w  ^ — 

ser  -  to.  Pel-lis  nostra  quasi  diba-nus  ex  -  u-  sta  est  a  f4  - 

> 

-  1  j-  j  .  .  -\  \  i  t 

fr 

J   J  J  1  «  TO  ^  W  -2 

V 

7  ^  •  Wl  •  W  1'  #— # 

fj 

cic  tempest4tum  fa  -  mis.  Mu  -  li  -  eres  in  Sion  bumi  -  li  -  a  -  ve  - 

— 

/ - 1 - fi — Is - Is — L — I 

s 4 ' 

y 

J  -  *1  -P  1  1  +  i  -P  1^  i 

f\  r 

ir 

A  ^  si  W 

!  J  m 

— - 99  0— 

V 

J  # •  ^  ^  ^  9  ^  m  m 

runt,  et  vir  -  gines  in  civit4-ti-bus  Ju  -  da. 

Je  -  ru  -  sa-lem,  Je  - 

Plange  quasi  virgo,  plebs  mea:  f  ululdte,  pastores,  in  cinere  et 
cilicio:  *  Quia  venit  dies  Domini  magna  et  amdra  valde. 

Accingite  vos,  sacerdotes,  et  pldngite,  ministri  altdris;  f 
aspergite  vos  cinere.  *  Quia  venit  dies  Domini  magna  et  amdra 
valde. 

It.  Plange  quasi  virgo,  plebs  mea:  f  ululdte,  pastores,  in  cinere 
et  cilicio :  *  Quia  venit  dies  Domini  magna  et  amdra  valde. 


IV.  Antiphon 

V.  a. 


Second  Noctom 


m 


* 


:S=h5 


.MzzMi 


E-le-v4  -  mi-ni,  por-tse  » -ter -na  -  1««, 


et  in  »tro  - 
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m 


N- 


Hexa. 


orbis  teirarum,  et  imiv^rsi  qui  habitant  in  e  -  o. 


2.  Quia  ipse  super  mdria 
funddvit  eum:  *  et  super  M- 
mina  pr®paravit  eum. 

3.  Quis  asc6ndet  in  mon^tem 
D6mini?  *  aut  quis  stabit  in 
loco  sancto  ejus? 

4.  Innocens  minibus  et 
mundo  corde,  *  qui  non  acc6pit 
in  vano  dnimam  suam,  nec 
juravit  in  dolo  proximo  suo. 

5.  Hie  accipiet  benedictionem 
a  D6mino:  *  et  misericordiam  a 
Deo,  salutari  suo. 

6.  Haec  est  generdtio  quse- 
rentium  eum,  *  quserdntium 


fdciem  Dei  Jacob. 

7.  AttoDite  portas,  prfncipes, 
vestras,  t  et  elevdmini,  port® 
ffitem^es:  *  et  introibit  Eex 
gl6ri®. 

8.  Quis  est  iste  Rex  gldrise? 

*  Dominus  fortis  et  potens: 
Dominus  potens  in  prffilio. 

9.  AttoDite  portas,  piincipes, 
vestras,  t  et  elevdmini,  port® 
®temdles:  *  et  introibit  Rex 
^dri®. 

10.  Quis  est  iste  Rex  glori®? 

*  Dominus  virtutum  ipse  est 
Rex  gldri®. 

Repeat  the  IV  Antiphon. 


V.  Antiphon 
IV.  E. 


yi- <i£  *  re  bo-na  H6rixii  -  ni  in  ter-ra  vi-ven-ti 

Psalm  26 


um. 


1.  D6-mi 


nus  mea  et 


sa4u3  me  - 
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7“~  "  K.  _ ■ 

W  ^  9  (:2]  J  _  I  - 

z 

quern  ti  -  m4  •  bo. 


2.  Ddminus  protector  vUae 
me®:  *  a  quo  trepiASbo’i 

3.  Dum  appropiant  super  me 
nocentes,  *  ut  6dant  edmes 
meas: 

4.  Qui  tribulant  me  inimtez 
mei :  *  ipsi  infirmdti  sunt  et 
ceaderunt. 

5.  Si  consistant  advdrsum 
me  cdstra,  *  non  timShit  cor 
meum. 

6.  Si  exsurgat  advdrsum  me 
praSUum,  *  in  hoc  ^go  sperSbo. 

7.  Unam  pdtii  a  Domino, 
hanc  requiram:  *  ut  inhdbitem 
in  domo  Domini  omnibus  di6bus 
vitae  me®. 

8.  Ut  videam  volupidtew 
Domini,  *  et  visifem  templum 
ejus. 

9.  Quoniam  abscondit  me  in 
tabem^u/o  suo :  *  in  die  malo- 
rum  protdxit  me  in  abscondito 
taberadcuZz  sui. 

10.  In  petra  exaZtdvit  me:  *  et 
nunc  exaltdvit  cdput  meum  su¬ 
per  inzmicos  meos. 

11.  Circuivi,  et  immoldvi  in 
taberndculo  djus  hostiam  voci- 
ferafoonis:  *  cantdbo,  et  psdl- 

VI.  Antiphon 

VIII.  Q. 


mum  dicam  Domino. 

12.  Exaudi,  Domine,  vocem 
meam  qua  clazndiiz  fid  te:  * 
miserfire  mdz'  et  exfiudi  me. 

13.  Tibi  dixit  cor  mdum, 
exquisivit  te  f  ficzes  mea :  *  fficiem 
tuam,  Domine,  requiram. 

14.  Ne  avdrtas  fficiem  tuam 
fi  me:  *  ne  declines  in  ira  o 
senio  tuo. 

15.  Adjutor  meus  esto:  *  ne 
dereMnquas  me,  neque  despicias 
me,  Dfius,  aakUdris  meus. 

16.  Quoniam  pfiter  mfius  et 
mfiter  mfia  dereZzquerunt  me:  * 
Dominus  aviem  assumpsit  me. 

17.  Lfigemponemihi,  Domine, 
in  via  tua:  *  et  dirige  me  in 
semitam  rfictam  propter  inz’znz- 
cos  meos. 

18.  Ne  tradideris  me  in 
finimas  tribuZdzzfzum  me,  *  quo¬ 
niam  insurrexerunt  in  me  tfistes 
iniqui,  et  mentata  est  iaiquitas 
sibi. 

19.  Credo  vidfireddna  Domini 
*  in  terra  zizventium. 

20.  Exspficta  Dominum,  viri- 
liter  fige:  *  et  confortfitur  cor 
tuum,  et  supine  Dominum. 

Repeat  the  V  Antiphon. 


-*-i^ 


:^r*: 


m 


Dbmi-ne^abstraxi  >sti  ab  in  -  fe  -  ris  d-nimamme-am. 
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Psalm  29 


2.  Domine,  D6us  m^us,  cla- 
mdvi  ad  te,  *  et  saadsti  me. 

3.  Domine,  edujdstiab  inf 4rno 
dnimam  mdam:  *  salvdsti  me  a 
descend4nti5iis  in  Idcum. 

4.  Psdllite  D6mino,  sdncti 
djus:  *  et  confitdmini  memdri® 
sanctitdfis  djus. 

5.  Quoniam  ira  in  indigna- 
tidne  djus:  *  et  vita  in  volunidte 
djus. 

6.  Ad  vesperum  demordbitur 
fidtus;  *  et  ad  matulanum  ioe- 

tltia.  .  . 

7.  Ego  autem  dlxi  in  abun- 
ddntia  mda:  *  Non  movdbor  in 
oetdrnum. 

8.  Ddmine,  in  voluntdte  tua, 
*  prffistitlsti  decdri  mdo  vir- 

tfitem. . . . . .  ^ . 

9.  Avertlsti  fdciem  tuam  a 


me,  *  et  fdctus  sum  conturhatus. 

10.  Ad  te,  Ddmine,  clamdbo : 
*  et  ad  Deum  meum  deprecabor. 

11.  Qu®  ulilitas  in  sdnguine 
mdo,  *  dum  descdndo  in-cor- 
rttpiidnem? 

12.  Numquid  confitdbito 
tlbi  pulvis,  *  aut  annuntidbit 
veriiMem  tfiam? 

13.  A-udivit  Ddminus,  et 
misdrtus  est  mdi:  *  Ddminus 
fdctus  est  adjiltor  mdus. 

14.  Convertisti  pldnctum 
mdxim  in  gdudium  mlM;  *  con- 
scidisti  sdccum  mdum,  et  cir- 
cumdedlsti  me  laetitia: 

15.  Ut  cdntet  tlbi  gldria 
mda,  et  non  compd^ar;  *  Dd¬ 
mine,  Ddus  mdus,  in  ®tdrnum 
confifddor  tfbi. 

Repeat  the  VI  Antiphon, 


'il  Tu  autem,  Domine,  mise 
Et  resiiscita  me,  et  re 


r6  -  re  me  -  i. 
tri-bu-am  e  -  b 


“Pater  Noater”  m  silatoe. 
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Fourth.  Lesson 

Ex  Tractatu  sancti  Augustin!  Eplscopi  super  Psalmos. 

In  Ps.  63,  vers.  7 

ACCEDET  homo  ad  cor  altum,  et  exaltdbitur  Deiis.  Uli 
dixdrunt:  Quis  nof,  vid^bit?  Defecenmt  scrutdntes  scruta- 
tidnes,  consllia  maZa.  Accdssit  homo  ad  ipsa  condlia,  pa/ssus  est 
se  tendri  ut  homo.  Non  enim  tenerdtur  nisi  homo,  aut  viderdtur 
nisi  homo,  aut  c®derdtur  nisi  homo,  aut  crucifigerdtur  aut  more- 
rdtm  nisi  homo.  Accdssit  ergo  homo  ad  illas  omnes  passidnes, 
qu®  in  illo  nihil  valdrent,  nisi  esset  homo.  Sed  si  ille  non  esset 
homo,  non  liberardtur  homo.  Accdssit  homo  ad  cor  altum,  id  est, 
cor  secrdtum,  objlciens  aspdctibus  humdnis  hdminem,  servans 
intus  Deum.-  celans  formam  Dei,  in  qua  ®qudlis  est  Patri,  et 
dfferens  formam  send,  qua  minor  est  Patre. 

Fourth  Responsory 

Recdssit  pastor  noster,  fons  aqu®  viv®,  f  ad  cujus  trdnsitum 
sol  obscurdtus  est:  *  Nam  et  die  captus  est,  qui  captlvum  tendbat 
primum  hdminem:  t  hodie  portas  mortis  et  seras  pdriter  Salvdtor 
noster  disriipit. 

f'.  Destruxit  quidem  claustra  infdmi,  et  subvdrtit  potdntias 
didboli.  *  Nam  et  ille  captus  est,  qui  captlvum  tendbat  primum 
hdminem;  t  hodie  portas  mortis  et  seras  pdriter  Salvdtor  noster 
disrdpit. 

Fifth  Lesson 

OUO  perduxdrunt  illas  scrutatidnes  suas,  quas  perscrutdntes 
defecdrunt,  ut  dtiam  mdrtuo  Ddmino  et  sep^to,  custddes 
ponerent  ad  SEpiiZcrum?  Dixdrunt  enim  Pildto:  Seductor  die: 
hoe  appellabdtur  ndmine  Ddminus  Jesus  Christus,  ad  soldtium 
servdrum  sudrum,  quando  dicuntur  seductdres;  ergo  iUi  Pildto*. 
Seductor  ille,  Inquiunt,  dixit  adhuc  vivens:  Post  tres  dies  re- 
surgram.  Jube  Itaque  custodlri  sepulcrum  usque  in  diem  tdrtium, 
ne  forte  veniant  disclpuli  ejus,  et  furdntur  eum,  et  dicant  plebi, 
Surrdxit  a  mdrtuis;  et  erit  novlssimus  error  pejor  priore.  Ait 
illis  Pilatus:  Habdtis  custddiam,  ite,  custodlte  sicut  scife's.  Illi 
autem  abeuntes,  munidrunt  sepulcrum,  signdntes  Idpidem  cum 
custodibus. 
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Fifth  Responsory 

0  VOS,  omnes  qui  transitis  per  viam,  att^ndite  et  vid^te,  Si 

est  dolor  similis  sicut  dolor  meus. 

V.  Att4ndite,  ;miv6rsi  populi,  et  vid4te  dolorem  meum.  bi 
est  dolor  similis  sicut  dolor  meus. 


Sixth  Lesson 

POSUERUNT  custddes  mflites  ad  sepiilcrttm.  Concussa  terra 
Dominus  TesxirT6xit:  mirdcula  facta  sunt  t^a  circa  sepulcrum, 
ut  et  ipsi  milites,  qui  custddes  adv4iieraiit,  testes  fierent,  si  vellent 
vera  nuntiire.  Sed  avaritia  ilia,  quae  captivdvit  ^scipuhm 
comitem  Christi,  captiv£vit  et  militem  cus^dem  sepmcn.  _Da- 
mus  inquiunt,  vobis  pecdniam;  et  dicite  qma  vobis  dormientabus 
ven^unt  discipuli  ejus,  et  abstul6ruiit  eum.  Vere  defec6rimt 
scrutdntes  scrutati6nes.  Quid  est  quod  dudsti,  o  tnfehx  asxufoa/ 
Tantumne  diseris  lucem  consilii  pietdtis,  et  in  profunda  versutia 
dem^reeriF,  ut  hoc  dicas:  Dicite  quia  vobis  dormi6ntibus  ven6- 
runt  discipuli  ejus,  et  abstuURVNT  eum?  Dormitot^  t^ 
ddhibes;  vere  tu  ipse  obdormisti,  qui  scrutdndo  talia  defecisti. 


Sixth  Responsory 

Ecce  quomodo  mdritur  justus,  et  nemo  percipit  corde:  t  et 
viri  justi  toUtintur,  et  nemo  considerate  t  a  fdcie  in’quitatis  sub- 
litus  est  justus:  *  Et  erit  in  pace  memoria  ejuo. 

y.  Tanquam  aignus  coram  tonddnte  se  obmutmt,  t  et  n(m  ap^ 
ruit  os  suum;  t  de  angustia  et  de  judicio  subldtus  est.  Et  ent 

in  pace  memoria  ejus.  ,  .  •. 

-B;~'  Ecce  qubmodo  moritur  justus,  et  nemo  percipit  corde.  t  et 
viri  justi  tolliintur,  et  nemo  considerate  t  a  fdcie  iniquitatis 
subldtus  est  justus:  *  Et  erit  in  pace  memoria  ejus. 


Vn.  Antiphon 
VIII.  a. 


Third  Noctum 


De-US  4d  -  ju-vatme,  et  Dominus  susceptor  est  4,-ni-maeme-®. 
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Psalm  53 


^ - 1 - - - - 

- 0 - jc - - - - - - 

1.  De-  us,  in  nomine  tuo  salvum  me 

fac:  * 

Flesa. 

- - 

— h^ntr  -  K  .  _ ^ 

-4^1  -  m 

FlCl>  —  _  .f  J 

et  in  virtute  tua  -  jfd-  di-  ca  me. 


2.  Deus,  exdudi  orationem 
meame  *  duribus  pbreipe  v4rba 
oris  mei. 

3.  Quoniam  ali4ni  insurrex4- 
riint.  adv4rsum  me,  f  et  fortes 
quaesi^runt  dnimam meame  *  et 
non  proposu4runt  D4um  ante 
consp^ctum  suum. 

4.  Ecce  enim  D4us  ddjuvat 
me:  *  et  Dominus  susc4ptor  est 
inimae  meae. 


5.  Av4rte  mdla  inimicis  m6is : 

*  et  in  veritdte  tua  disp^rde 
fllos. 

6.  Voluntdrie  sacrifiedbo  tfbi, 

*  et  confit4bor  nomini  tuo.  Do- 
mine:  qubmam  bonum  est: 

7.  Qubniam  ex  bmni  tribula- 
tibne  eripufsti  me:  *  et  super 
inimicos  mbos  despbxit  6culus 
meus. 

Repeat  the  VII  Antiphon, 


VUI.  Antiphon 
VII.  a. 


bi-t4  -  ti  -  o  e  -  jus. 


Psalm  75 


. 

1.  No  -  ins  in  Ju  -  -  - 

dae  -  a  De  -  us:  * 

- N — — K — s — , 

- H - 1-^ - ^ - - - - - 

a 

» - 

in  Israel  magnum  - 

- - H - - 

-  no  -  men  e  -  jus.- - 
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2.  Et  factus  est  in  pace 
locus  ejus:  *  et  habitdtio  ejus 
in  Sion. 

3.  Ibi  confr4git  potential 
drcuum,  *  scutum,  glddium,  et 
bellum. 

4.  Illuminans  tu  mirabfliter 
a  montibus  setSmis:  *  turbdti 
sunt  omnes  insipi6ntes  corde. 

5.  Dormi^runt  somnum 
suum :  *  et  nihil  in ven4runt 
omnes  viri  divitidrum  in  mfini-  | 
bus  suis. 

6.  Ab  increpatione  tua,  Deus 
Jacob,  *  dormitavdrunt  qui  a- 
scenddrunt  equos. 

7.  Tu  tei^bilis  es,  et  quis 


resistet  tibi?  *  ex  tunc  ira  tua. 

8.  De  cselo  auditxim  fecisti 
judicium:  *  terra  trdmuit  et 
quievit: 

9.  Cum  exsiirgeret  in  judi¬ 
cium  Deus,  *  ut  salvos  fdceret 
omnes  mansudtos  terrse. 

10.  Quoniam  cogitdtio  ho- 
minis  confitebitur  tibi:  *  et  re¬ 
liquiae  cogitationis  diem  festum 
agent  tibi. 

I  11.  Vovdte,  et  rdddite  Do¬ 
mino  Deo  vestro:  *  onmes,  qui 
in  circuitu  ejus  affertis  mdnera. 

12.  Terribili  et  ei  qui  aufert 
spiritum  principum,  *  terribili 
apud  reges  terras. 

RepaU  the  VIII  Antiphon. 


IX.  Antiphon 

IV.  d. 


p "  X7  B  V  1^^^.  r  '  !'^  j 

^  *  i-j'  f  ^ 

Fa-ctiis  sum  sic  -  ut  ho  -  mo 

flit  ^ - ir-. 

si  -  ne  ad-ju-to-ri- 

^  •  i  ■  i-  — * — 

o,  in- termor  -  tu-os  li  -  ber. 

P^m  87 


V  m  J  w  F>r  .0  — K - 

"v 

%j 

1.  D6^mi  -  ne,  Deus  sa  -  -  -  M~tisnxe  -  se:  * 

ip  die  cl&m4vi,  ^  no-  cte  co-ram  te. 
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2.  Intret  in  conspdctu  tuo 
ordito  mda:  *  inclina  durem 
ttiam  ad  pr^cem  meam: 

3.  Quia  repleta  est  mdlis 
inima  mea:  *  et  vita  mda 
infdrno  appropinqudvit. 

4.  Aestimdtus  sum  cum  de- 
scenddntifttis  in  Idcum:  *  fdctus 
sum  sicut  homo  sine  adjutorio, 
inter  moriuos  liber. 

*5.  Sicut  vulnerdti  dormidntes 
in  sepdlcris,  quorum  non  es 
m&tnor  dmplius:  *  et  ipsi  de 
mdnu  tHa  repdlsi  sunt. 

6.  Posudrunt  me  in  Idcu 
in/en6ri:  *  in  tenebrdsis  et  in 
Umbra  mdrtis. 

7.  Super  me  confirmdtus  est 
fiiror  tuus:  *  et  6mnes  fldctus 
tdos  induxisti  super  me. 

8.  Longe  fecisti  notos  mdos 
d  me:  *  posudrunt  me  abomina- 
tionem  sibi. 

9.  Trdditus  sum,  et  non 
egrediehax:  *  dculi  mdi  langud- 
runt  prae  tndpia. 

10.  Clamdvi  ad  te,  Domine, 
tdta  die:  *  expdndi  ad  te  mdnus 
meas. 


11.  Numquid  mortuis  fdcies 
mtrabflia:  *  aut  mddici  suscitd- 
bunt,  et  confifeiwiniur  tibi? 

12.  Numquid  narrdbit  dliquis 
in  septilcro  misericordtam  tdam, 
*  et  veritdtem  tdam  in  perdi- 
tiSne? 

13.  Numquid  cognosedntur 
in  tdnebris  mirabiKa  tfia,  *  et 
justitia  tua  in  tdrra  oblividma^ 

14.  Et  dgo  ad  te,  Domine, 
dam&vi:  *  et  mdne  ordtio  mda 
praev&nitt  te. 

15.  Ut  quid,  Domine,  repdllis 
orationem  mdam:  *  avdrtis  fdr 
cicm  tuam  d  me? 

16.  Pduper  sum  dgo,  et  in 
laboribus  a  juvenitiie  mea:  * 
exaltdtus  autem,  humilidtus  sum 
et  conturbdtus. 

17.  In  me  transidrunt  irae 
tfiae:  *  et  terrores  tui  conturba- 
verunt  me. 

18.  Circumdeddrunt  me  sicut 
dqua  tdta  die:  *  circumdeddrunt 
me  simul. 

19.  Elongdsti  a  me  amicum 
et  prdximum:  *  et  notos  mdos  a 
Tnfsdria. 

Repeat  the  IX  Antiphon- 


K— N- 


^ •  In  pace  factus  est - lo  -  cus  e  -  jUs. 

Et  in  Sion  habi  -  -  -  -  -  -  td  -  ti  -  o  e  -  jus. 


“Pater  No8ter”tn  eilenee. 
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Sevenfli  Lesson 

De  Epistola  bedti  Pauli  Apostoli  ad  Hebraos 
Cap.  9, 11-22 

CHRISTUS  assistens  P6ntifex  futurorum  bononun,  per  ^Lm- 
plius  et  perf4ctius  taberndculuru  non  manufdctum,  id  est, 
non  hujus  creationis;  neque  per  sdnguinem  hircorum,  aut  vitulo- 
rum,  sed  per  proprium  sdnguinem  introivit  semel  in  Sancta,  at^rna 
redemptione  invento.  Si  enim  sanguis  hircorum,  et  taurorum, 
et  cmis  vitula  asp6rsus  inquindtos  sanctificat  ad  emundationem 
carms;  quanto  magis  sanguis  Christi,  qui  per  Spiritum  Sanctum 
semetipsum  obtulit  immaculd,tum  Deo,  emunddbit  ^  conscidntiam 
nostram  ab  opdribus  mortuis,  ad  serviendum  Deo  viventi? 


Seventh  Responsory 

Astitdrunt  reges  terra,  et  piincipes  conyendrunt  in  unum, 
Adydrsus  Domihum,  et  advdrsus  Christum  ejus.  •  .  •  «  * 

Quare  fremudrunt  gentes,  et  popuh  meditdti  sunt  mania? 
Advdrsus  Ddminum,  et  advdrsus  Christum  ejus. 

Eighth  Lesson 

Et  ideo  novi  testamdnti  mediator  esi:  ut,  morte  interceddnt^ 
in  redemptionem  edrum  pravaricationum,  qua  erant  sub 
priori  testamdnto,  repromissionem  accipiant,  qui  vocdti  sunt 
SBt^rnaB  hcreditaiis.  Ubi  BTiini  t6Staiii6iituni  6St ;  mors  nccBSse 
est  intercedat  testatdm.  Testamdntum  en^  in  mortms  con- 
fiimdtum  est:  aUoquin  nondum  valet,  dum  vivit  qui  testaius  est. 
Unde  nec  primmn  quidem  sine  sdnguine  dedicdtum  est. 

Eighth  Responsory 

.^stimdtus  sum  cum  descenddntibus  in  lacum:  *  Factus  sum 
sicut  homo  sine  adjutorio,  f  inter  mortuos  liber. 

Posudrunt  me  in  lacu  inferibri,  in  tenebrosis  et  m  umbra 
mortis.  *  Factus  sum  sicut  homo  sine  adjutorio,  f  inter  mortuos 
liber. 
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Ninth  Lesson 

LECTO  enim  omni  manddto  legis  a  Moyse  umvdrso  popuZo; 

accipiens  sdnguinem  vitulorum,  et  hircorum,  cum  aqua  et 
lana  coccinea,  et  hyssopo;  ipsum  quoque  hbrum,  et  ocmem 
popuium  aspdrsit  dicens:  Hie  sanguis  testamdnti,  quod  manddvi 
ad  VOS  Deus.  Etiam  tabemdculim,  et  6mma  vasa  mimstem 
sdnguine  similiter  aspdrsit;  et  omnia  pene  in  sdngmne  secundum 
legem  munddntur:  et  sine  sdnguinis  effusione  non  fit  remissio. 


Ninth  Responsory 


Sepfilto  D6mino,  signdtum 
Idpidem  ad  ostium  monumenti; 


est  monumdntum,  t  volvdntes 
*  Pondntes  milites  qui  custodirent 


y.  Acceddntes  principes  sacerddtum  ad  PUdtum,  petidrunt 
ilium.  *  Pondntes  milites  qui  custodirent  ilium. 

B.  Sepulto  Domino,  signdtum  est  monumdntum,^  t  volvdntes 
Idpidem  ad  6stium  monumdnti:  Pondntes  milites  qm  custodirent 
ilium. 


THE  LAUDS 


I.  Antiphon 

IV.  c. 


tJ 


^  _ ^ - m — W 


O  mors,  e  -  ro  mors 


tu  • 


mor 


sus 


tu  -  118 


Psalm  50 


1.  Mi'-se 


rere 


'ote-i  De  -  us: 
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3=U: 


secundum  magnam  miseric6rdiam 


tu  -  am. 


2.  Et  secundum  multitudi- 
nem  miseratidTOum  tufirum, *  * 
ddle  iniquitdtem  meam. 

3.  Amplius  lAva  me  ab  iniqui- 
tdte  mea;  *  et  a  peccdto  mdo 
munda  me; 

4.  Quoniam  iniquitd,tem  md- 
am  dgo  cognosco :  *  et  peccAtum 
mdum  contra  me  est  semper. 

5.  Tibi  soli  peccdvi,  et  i^um 
coram  te  feci:  *  ut  justificdris  in 
sermdnibus  tuis,  et  vincas  cum 
judicfiris. 

6.  Ecce  enim  in  iniquit^tidt^s 
conceptus  sum:  *  et  in  peccAtis 
concdpit  me  mdter  mea. 

7.  Ecce  enim  veritAtem  dile- 
xisti:  *  incdrta  et  occulta  sapi- 
dntiae  tuae  manifestdsti  mihi. 

8.  Aspdrges  me  hyssopo,  e< 
mundAbor;  *  lavAbis  me,  et 
super  nivem  dealbAbor. 

9.  Auditui  mdo  dAbis  gAu-  j 
dium  et  loetitiam:  *  et  exsuit A- 
bimt  6ssa  humiliAta. 

10.  Avdrte  fAciem  tuam  a 
'peccdtis  mAis:  ■*'  et  6mnes  in- 
iquitAtes  mdas  dAle. 

11.  Cor  mdndum  crda  tn  me 
Deus:  •  et  spiritum  rdctum  in- 


n.  Antiphon 

IV.  A. 


Plangent  e  -  um 


-N— ji 

.0^ 


qua>si  u  •  ni 


nova  in  viscdribus  meis. 

12.  Ne  projicias  me  a  fActe 
tua:  *  et  spiritum  sAnctum 
tuum  ne  Auferas  A  me. 

13.  Rddde  mihi  Isetitiam  salu- 
tdris  tui:  *  et  spiritu  principAli 
conf  mna  me. 

14.  Docdbo  iniquos  vias  tdas: 
*  et  impii  ad  te  convertentur. 

15.  Libera  me  de  sanguinibus, 
Ddus,  Ddus  saliUis  meae:  *  et 
exsultAbit  lingua  mda  justitiam 
tdam. 

16.  Domine,  lAbia  mda 
operies  ;*et  os  mdum  annuntiAbit 
lAudem  tdam. 

17.  Quoniam  si  voluisses  sa- 
crificium,  dedissem  dtique:  * 
holocAustis  non  delectAberis. 

18.  Sacrificium  Ddo  spiritus 
conlribtdAtus:  *por  contritum  et 
humiliAtum  Ddus  non  despicies. 

19.  Benigne  fac,  Domine,  in 
bona  voluntAte  Ma  Sion:  *  ut 
aedificdntur  muri  Jerdsalem. 

20.  Tunc  acceptAbis  sacrifi¬ 
cium  '  justitiae,  oblatidnes  et 
AoZocAusta :  *  time  impdnent 
super  altAre  tuum  vitulos. 

Repeal  the  I  Ardiphon. 


-N— tv 


-N— >v- 


-  g^-ni-tum,  qui  - 


a 


*  0 

in-no- 
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—^—n - 

..  K  •  K  A.  J 

n\\ 

K  N  p— d  “T  ^  1 

.  - 

~r — — d  • — 

W - p 

cens 

Psalm  91 

- T - p - V - w - » - w - 

D6-mi-nus  oc  -  cl-  sus  est. 

^  i 

‘  JI 

"  j  1  ’  1  ^  t  \  — 1 

4 

^  p’  - - l0lJi - 

1.  Bo-num  est  confi  -  -  -  -  tS-ri  D6-mi-no; 


Flexa 


T- 


et  ps411ere  nomini 


iu  -  o,  Al-'tis  -  si  -  me. 


2.  Ad  annuntiAndum  mane 
misericord/am  tuam:  *  et  veri- 
tAtem  tuam  per  noctem. 

3.  In  decachordo,  psalterio: 
*  cum  cAnfeco,  in  cithara. 

4.  Quia  delectAsti  me,  Do¬ 
mine,  in  factiira  tua:  *  et  in 
opdribus  mAnuum  tuArum  ex- 
su/tAbo. 

5.  Quam  magnificAta  simt 
opera  tua,  Ddmine!  *  nimis  pro- 
fdndae  factae  sunt  cogitafeones 

tuae. 

6.  Vir  insipiens  non  cognd- 
scet:  *  et  stultus  non  inUlliget 
haec. 

7.  Cum  exorti  fuerint  pecca- 
tores  sicut  foenum:  *  et  ap- 
paruerint  omnes,  qui  operAntur 
inig'uztAtem: 

8.  Ut  intdreant  in  ssculum 
saeculi :  *  tu  autem  Altissimus  in 
ael&mum,  Ddmine. 

9.  Qudniam  ecce  inimici  tui. 


Domine,  f  quoniam  ecce  ini¬ 
mici  tui  peribunt:  *  et  disper- 
gdntur  omnes,  qui  operAntur  . 
im'guitAtem. 

10.  Et  exaltAbitur  sicut  uni¬ 
cornis  cornu  meum:  *  et  sendetus 
mea  in  vedsonedrdia  uberi. 

11.  Et  despdxit  oculus  meus 
immicos  meos:  *  et  in  insur- 
gdntibus  in  me  malignAntibus 
AudicI  auris  mea. 

12.  Justus,  ut  palmo/iordbit: 

*  sicut  cedrus  libani  muUipli- 
cAbitur. 

13.  PlantAti  in  domo  D6mini, 

*  in  Atriis  domus  Dei  nostri 
florihunt. 

14.  Adhuc  multiplicabiintur 
in  sen^cta  fiberi:  *  et  bene  pati- 
dntes  erunt,  ut  anndntient: 

15.  Quoniam  rectus  D6mi- 
nus,  Deus  noster:  *  et  non  est 
iaiquitas  in  eo. 

Repeat  the  II  Antiphon. 
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in.  Antiphon 
VILb. 


de  -  -  te 
Psalm  63 


do-16  -  remme  -  um. 


.  -A— N— 1^-- fi-  - 


A— J- 


1.  Ex  ~  du  -  di.  Detus,  orationem - me-am  cum  d6pre-cor: 


a-mmamme  -  am. 


a  timore  inimici  eripe 


2.  Protexisti  me  a  conv4ntu 
malign&ntium;  a  multitfidine 
operEntium  iniquit&tem. 

3.  Quia  exacu4runt  ut  gl4- 
dium  linguas  suas:  *  intend^runt 
arcum  rem  amdram,  ut  sagittent 
in  occtiltis  immaculdtum. 

4.  Subito  sagittdbunt  eum, 
et  non  timdbunt:  *  firmavdrunt 
sibi  sermonem  nequam. 

6.  Narravdnmt  ut  abscon- 
derent  laqueosf*  dixerunt^  Quis 
videbit  eos? 

6.  Scrutdti  simt  iniquitates:  * 
defecdnmt  scrutantes  scrutinio. 


7.  Accddet  homo  ad  cor  al- 
tum:  *  et  exaltdbitur  Deus. 

8.  Sagittas  parvulorum  fact® 
sunt  pl^®  eorum:  *  et  infir- 
mdt®  sunt  contra  eos  lingu® 
edrum. 

9.  Conturbdti  sunt  omnes  qui 
videbant  eos:  *  et  timuit  omnis 
homo. 

10.  Et  annuntiavdrunt  dpera 
Dei,  *  et  facta  ejus  intellexd- 
runt. 

11.  L®tdbitur  justus  in 
Domino,  et  sperdbit  in  eo,  *  et 
laudabuntur  omnes  recti  corde. 

Repeat  the  III  Antiphon. 


IV.  Antiphon 


^ - v~=— 4— 

--j  * 


A  por  »  ta  in  -  fe  -  ri  — 


e 


ni  -  e,  D6-  mi  -ne,  4  - 
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mmamme  -  am. 
Canticum  Ezecbiae 


1.  E-go 


^  — -7z=z=: 

dixi:  In  dimidio  dierum  me 


vadam  ad  por 


ias  in-fe-ri. 


6  -  rum:  * 


Fleica  ) 


2.  Quaesivi  rerfduum  an- 
norum  meorum:  *  dixi:  Non 
viddbo  Dominum  Ddum  in  tdrra 
wvdntium. 

3.  Non  aspiciam  hominem 
ultra,  *  et  habitatorem  ^u/etis. 

4.  Generdtio  mea  abldta  est, 
et  convoluta  est  d  me,  *  quasi 
taberndculum  pastorum. 

5.  Praecisa  est  velut  a  te- 
xdnte  vita  mda:  t  dum  adhuc 
ordirer,  succidit  me :  *  de  mane 
usque  ad  vdsperam  fim'es  me. 

6.  Sperdbam  usque  ad  mdne: 
*  quasi  Ido  sic  contrivit  omnia 
ossa  mea. 

7.  De  mane  usque  ad  vds- 
peram  finies  me:  *  sicut  puUus 
hinindinis  sic  clamdbo,  medi- 
tdbor  ut  columba. 

8.  Attenxidti  sunt  oculi  mdi,  * 
suspicidntes  in  «ax:elsum. 

9.  Domine,  vim  pdtior,  re- 
sponde  pro  me.  *  Quid  dicam, 
aut  quid  responddbit  mihi,  cum 
ipse  f  dcerit? 


10.  Recogitdbo  tibi  omnes 
dnnos  mdos,  *  in  amaritudine 
dnimae  me®. 

11.  Domine,  si  sic  vivitur  et 
in  tdlibus  vita  spiritus  mdi,  t 
corripies  me  et  vivificdbis  me.  * 
Ecce  in  pdce  amaritudo  mda 
amarissima. 

12.  Tu  autem  erulsti  dnimam 
mdam  ut  non  periret:  *  pr^ 
jecisti  post  tdrgum  tuum  omnia 
peccdia  mda. 

13.  Quia  non  infdmus  con- 
fitdbitm  tibi,  neque  mors  lau- 
ddbit  te:  *  non  exspectdbunt 
qui  descdndunt  in  Idcum,  veri- 
t&tem  tuam. 

14.  Vivens,  vivens  ipse  con- 
fitdbitur  tibi,  sicut  et  dgo  hddie: 
*  pdter  fOii.s  notam  fdciet  veri- 
tdiem  tuam. 

15.  Domine,  sdlvum  me  fac,  * 
et  psdlmos  nostros  cantdbimus 
cdnctis  didbus  vit®  ndstr®  in 
domo  Domini. 

Repeat  the  IV  AnHfAon. 
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V.  Antiphon 

VIII.  c. 


0  VOS  om  -  nes,  qui  transi  -  tis  per  vi  -  am,  at  -  ten- 


di  -  te  et  vi-de  -  te,  si  est  do  -  -  lor  sic  -  ul 


do  -  lor  me  -  us. 
Psalm  150 


2.  Lauddte  4um  in  virtutibus 
ejus:  *  lauddte  eum  secundum 
multitudinem  magnitudtnts  ejus. 

3.  Lauddte  eum  in  sono  ^ 

tubaeT  *  TaudSte  eum  in  psaltd-  j 
rio,  et  cithara.  i 

4.  Lauddte  6um  in  t^pano  1 


et  choro:  *  laudAte  6um  in 
chordts,  et  organo. 

5,  Lauddte  dum  in  cymbalis 
henesonAntibus:  f  lauddte  dum 
in  c:^balis  jubilationis:  *  omnis 
spiritus  Idvdet  Dominum. 

Repeal  the  V  Antiphon. 


f.  Caro  mea  requi  -------  6-scetin  spe. 

B.  Et  non  dabis  Sanctum  tuum  videre  cor  -  -  rup-ti  -  6  -  nem. 
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BENEDICTUS 


Antipiion 

i.g. 


— 9 — m — 9 — ^ — w — g — r  — 'J 


Mu-  li  -  e 


i 


H- 


res  se-den-tes  ad  monuin6n-tum  ■ 
N  ^  K  '  N  - >- 


y  #  ^ 

fien-tes  D6-miiium. 


la  -  men-ta 
Cant.  Zacharise. 


b4n-tiir. 


4 ' 


- 0- 


1.  Be-ne 


dictus  D6im  -  ntia,  De  -  ns  Is  -ra  -  el :  — 


tj 


quia  visitavit  et  fecit  redemptionem  ple4fu  su  -  »  as. 

Canticle  of  Zachary^  as  on  Holy  Thursday^  page  61, 

Itepeoi  the  Antiphon  as  above. 

“Christua  Factus  Eat”  Thursday,  with  addition  of  the  second 

and  ^ird  sections,  page  62. 

‘Tater  Noster,”  “Miserere”  “"^“Respice”  Thursday,  page  63. 
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HOLY  SATURDAY 


The  Blessing  of  the  New  Fire 


Tht  Altars  are  covered  with  a  linen  doth,  but  the  candles  are  not  lighted  urUil 
the  beginning  of  the  Mass,  Outside  of  the  Church,  fire  is  struck  frorn  a  fiiint 
and  coals  are  lighted  tvitk  this  fire.  The  Priest,  attended  by  the  Ministers  with 
cross,  holy  water  and  incense,  proceeds  to  bless  the  new  fire  in  front  of  the  Church 
door,  or  else  in  the  vestibule,  saying: 

^ ,  D6minu8  vobiscum.  Et  cum  splritu  tuo, 

Or6mus.  Orati&n, 

DEUS,  qui  per  Filium  tnnm,  anguldrem  scilicet  Idpidem, 
claritdtis  tuse  ignem  fid61ibus  contuMsti:  productmn  e  silice, 
nostris  profuturum  usibus,  novum  hunc  ignem  sancti  ►J^fica:  et 
concede  nobis,  ita  per  hsec  festa  paschdlia  cael^stibns  desid6riis 
inflainmdri;  ut  ad  perp6tuae  claritdtis,  puris  m4ntibiis,  valedmus 
festa  pertingere.  Per  eumdem  Christum  Dominum  nostriim. 
Amen. 

Or6mus 

DOMINE  Deus,  Pater  omnipotens,  lumen,  indeficiens,  qui  es 
conditor  omnium  luminum:  b6ne  ►^dic  hoc  lumen,  quod  a  te 
sanctificdtum,  atque  benedictum  est,  qui  illumindsti  omnem  mun- 
dum:  ut  ab  eo  lumine  accenddmur,  atque  illumin6mur  igne  clari- 
tdtis  tuae:  et  sicut  iUumindsti  Moysen  exeuntem  de  iEgj^to,  ita 
illumines  corda,  et  sensus  nostros;  ut  ad  vitam,  et  lucem  set6mam 
peivemre  im  Per  Christum  Ddminum  nostrum.  Amen. 


Or4mus 

DOMINE  sancte,  Pater  omnipotens,  aet4rne  Deus:  benedi- 
c6ntibus  nobis  hunc  ignem  in  nomine  tuo,  et  unig6niti  Filii 
tui  Dei  ac  Domini  nostri  Jesu  Christi,  et  Spiritus  Sancti,  cooperdri 
dign^ris;  et  ddjuva  nos  contra  ignita  tela  inimici,  et  illustra 
gratia  csel^sti:  Qui  vivis  et  r^nas  cum  eodem  Unig4nito  tuo,  et 
Spiritu  Sancto,  Deus:  per  omnia  saecula  saeculonun.  Amen. 
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He  blesses  the  five  grains  of  incense  that  are  to  he  put  on  the  Paschal  Candle, 
saying: 

VENIAT,  quffisumus,  omnipotens  Deus,  super  hoc  inc^nsum 
larga  turn  bene  dictionis  infusio:  et  hunc  nocturnum 
splendorem  invisibilis  regenerator  acc6nde;  ut  non  solum  sacri- 
ficium,  quod  hac  nocte  litdtum  est,  arcd,na  luminis  tui  admixtione 
refulgeat;  sed  in  quocumque  loco  ex  hujus  sanctificationis  myst^rio 
^liquid  fuerit  deportdtum,  expulsa  ^abolicse  fraudis  nequitia, 
virtus  tuae  majesti-tis  as^tat.  Per  Christum  Dominum  nostrum, 
ij.  Amen. 


Whilst  he  blesses  the  grains  of  incense,  an  Acolyte  puts  some  of  the  burning 
coals  in  the  thurible  and  the  Priest  puts  in  incense,  blessing  it  imth  the  usual 
formula.  Then  he  sprinkles  three  times  ivith  holy  water  the  grains  of  incense 
and  the  fire,  saying  the  “A^erges  me.*‘  He  then  incenses  three  tim^  the  grains 
of  incense.  In  the  meantime,  the  Deacon  puts  on  a  white  dalmatic  and  takes 
trie  rod  with  three  tapers  fixed  on  the  top.  The  procession  then  is  formed  in  the 
following  order:  First  the  censer  bearer  with  an  Acolyte  carrying  the  grains 
of  incense;  the  Subdeacon  follows  with  the  cross  and  the  clergy;  then  the  Deacon, 
carrying  the  rod,  accompanied  by  an  Acolyte,  with  a  caridle  lighted  from  t}^ 
new  fire;  and  last  of  all,  the  Celebrant.  When  the  Deacon  crosses  the  door  sill 
of  the  Church,  the  Acolyte  lights  one  of  the  tapers  of  the  rod;  the  Deacon  kneels 
{as  do  all,  except  the  Subdeacon),  and  sings: 


Lu-men  Chri  •  sti. 


Choir  answers : 


I^.  De-o  gra-ti-as. 


A  second  taper  is  lighted  when  the  Deacon  reaches  the  middle  of  the  aisle  and 
the  third  when  he  arrives  before  the  altar.  Each  time  the  Deacon  kneels  and 
sings  in  a  higher  tone  of  voice,  ‘Tiumen  Christi. '  The  Priest  then  goes  to  the 
EpisUe  side  of  the  altar;  while  the  Deacon,  relieved  of  thz  rod  and  given  the  Mass 
book,  asks  the  blessing  of  the  Priest,  as  for  the  Gospel,  the  Priest  answeHng: 

DOMINUS  sit  in  corde  tuo,  et  in  lAbiis  tuis:  ut^  digne,  et 
compet6nter  annunties  suum  paschdle  praeconium:  In 
nomine  Patris,  et  Filii,  ^  et  Spiritus  Sancti.  Amen. 

The  Deacon  then  goes  to  the  stand,  prepared  on  the  Gospet  side,  incenses  the 
book  as  for  the  Gospel  and,  while  all  stand,  sings  the  hymn; 

EXOLTET  jam  angelica  turba  coelorum:  exultent  divina  myst4- 
ria:  et  pro  tanti  Regis  victoria,  tuba  insonet  salutAris.  GAu- 


158 


HOLT  SATURDAY 


deat  et  tellus  tantis  irradi4ta  fulgdribus;  et  aeterni  Regis  splendore 
illustrita,  totius  orbis  se  s4ntiat  amisisse  caliginem.  Laet^ti^ 
et  mater  Ecclesia,  tanti  luminis  adorndta  fulgoribus:  et  magnis 
populoiiim  vocibus  haec  aula  resultet.  Quapropter  adstdntes 
VOS,  fratres  carissiroi,  ad  tam  miram  hujus  sancti  luminis  clari- 
tdtem,  una  mecum,  quseso,  Dei  omnipot6ntis  misericordiam  in- 
voc^e.  lit  qui  me  non  meis  m6ritis  intra  Levitdrum  numerum 
digndtus  est  aggregdre:  luminis  sui  claritdtem  infundens,  C4rei 
hujus  laudem  implore  perficiat.  Per  Dominum  nostrum  Jesum 
Christum  Filium  suum,  qui  cum  eo  vivit  et  regnat  in  unitd,te 
Spiritus  sancti  Deus. 

Then  he  sings  on  the  ferial,  tune  of  the  Preface. 


-• — • — 3 — • — •—m — i^~n — ^ *  -H~ 

V.  Per6in-m-a  s«-cu-la  s®-cu-16  -  rum.  A-men. — 


jOIiV&JiS 


^  m  _ K _ Z - : - u  — - - - - - - 

y.  Dominus  vo  -  biscum  EtcumSpfri-tu  tu-o.^*  Sursumcor  -  da.— 


.N-:4s: 


r?sz=i!=:*: 


-Jizzi. 


Ha-b6-miis  ad  D6-minmn—  V*  Gr4-ti-as  a-g4mus  D6-mi-iio 


^  jN- 


De-o  no-stro.B-  Dignumet  justum  est.  — 


VERE  dignum  et  justum  est,  invisibilem  Deum  Patrem  omm- 
potentem,  Filiumque  ejus  unig6nitum,  Dominmn  nostrum 
Jesum  Christum,  toto  cordis  ac  mentis  ^4ctu,  et  yocis  minist4rio 
persondre.  Qui  pro  nobis  set4rno  Patri,  Ad®  d^bitxim  solvit:  et 
v6teris  pidculi  cautionem  pio  cruore  det^rsit.  ^  H®c  sunt  emm 
festa  paschfilia,  in  quibus  verus  ille  Agnus  occiditur,  cujus  san¬ 
guine  postes  fid41ium  consecrdntur.  H®c  nox  est,  in  qua  pramum 
patres  nostros  filios  Israel  eductos  de  .^g^to,  mare  Rubrum 
sicco  vestigio  transire  fedsti.  H®c  igitur  nox  est,  qu®  peccatorum 
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t4nebras,  coliimn®  illuminatidne  purg4.vit.  H®c  nox  est,  qu® 
hodie  per  univ4rsum  mundum,  in  Christo  cred4ntes,  a  vitiis 
saeculi  et  caligine  peccatorum  segregdtos,  reddit  grati®,  sociat 
sanctitdti.  H®c  nox  est,  in  qua  destructis  vincuhs  mortis,  Christus 
ab  inferis  victor  asc4ndit.  Nihil  enim  nobis  nasci  profuit,  nisi 
r4dimi  profuisset.  O  mira  circa  nos  tu®  pietdtis  digndtio!  O 
in®stimdbilis  dil4ctio  caritdtis:  ut  servum  redimeres,  Filium 
tradidisti!  O  certe  necess^um  Ad®  peccdtum,  quod  Christi 
morte  del4tiun  est!  O  felix  culpa,  qu®  talem  ac  tantum  m4ruit 
haber4  Redemptorem!  O  vere  bedta  nox,  qu®  sola  m4ruit  scire 
tempus  et  hOTam,  in  qua  Christus  ab  inferis  resurr4xit!  H®c 
nox  est,  de  qua  scriptum  est:  Et  nox  sicut  dies  illumindbitur:  et 
nox  illumin^tio  mea  in  deliciis  meis.  Hujus  igitur  sanctificdtio 
noctis  fugat  sc41era,  culpas  lavat:  et  reddit  innoc4ntiam  lapsis, 
et  moestis  l®1itiam.  Fugat  6dia,  concordiam  parat,  et  curvat 
imp4ria. 

Here  he  puts  the  five  grains  of  incense  on  the  Paschal  Candle,  in  the  form 
of  a  cross,  as  foUoios:  1 

425 

3 

JN  hujus  i^tur  noctis  grdtia,  suscipe,  ^ncte  Pater,  inc4nsi 
hujus  sacrificium  vespertinum:  quod  tibi  in  hac  C4rei  oblatibne 
sol4mni,  per  ministrorum  manus,  de  op4ribu8  apum,  sacrosdncta 
reddit  Eccl4sia.  Sed  jam  column®  hujus  pr®c6nia  novimus, 
quam  in  honorem  Dei  rutilans  ignis  acc4ndit. 

The  Deacon  lights  the  Paschal  candle  with  one  of  the  tapers  of  the  rod 

OUI  licet  sit  divisus  in  partes,  mutuAti  tamen  luminis  detri- 
menta  non  novit.  Alitur  enira  liqudntibus  ceris,  quas  in 
substdntiam  pretios®  hujus  Idmpadis,  apis  mater  eduxit. 

Here  aU  the  lamps  of  the  Church  are  lighted. 

OVERE  bedta  nox,  qu®  espoMvit  iEgyptios,  ^tdvit  Hebraos! 

Nox,  in  qua  terr4nis  c<El4stia,  humdnis  divina  juguntur. 
Ordmus  ergo  te,  Domine :  ut  Cereus  iste  in  honorem  tm  nominis 
consecr^tus,  ad  noctis  hujus  caliginem  destru4ndam,  indeficiens 
persev4ret.  Et  in  odorem  suavitdtis  acc4ptus,  sup4rnis  lumindribus 
miscefitur.  Flammas  ejus  lucifer  matutinus  inv4niat.  lUe,  in- 
quam,  lucifer,  qui  nescit  occdsum.  Hie,  qui  regr4ssus  ab  inferis. 
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hxundno  g^neri  ser^nus  illuxit.  Precdmur  ergo  te,  Domine:  ut  nos 
fdmulos  tuos,  omn^mque  cleriim,  et  devotissimum  populnm:  una 
cum  beatissimo  Papa  nostro  N  **’*‘et  Antistite  nostro  ^  ^’*‘*qui6te 
temporum  conc6ssa,  in  his  pasch^bus  gdudiis,  assidua  protec- 
tione,  r^gere,  guberndre,  et  conservdre  dim^ris.  ^R6spice  etiam 
ad  devotissimmn  Imperatorem  nostrum  '*'**cujus  tu,  Deus,  de- 
siderii  vota  prsenoscens,  ineffdbili  pietdtis  et  misericordise  tuae 
munere,  tranqullhim  perp6tuse  pacis  accommoda:  et  cceMstem 
victoriam  cum  omni  populo  suo.  Per  eumdem  Dominum  nostrum 
Jesum  Christum  Filium  tuum,  qui  tecum  vivvt  et  regnat  in  umtdte 
Spiritus  sancti  Deus:  per  omnia  saecula  ssecuiorum. 


The  Choir  answers: 


tT-,  tL  i  1 - 

==zi^=rU-=:i 

(d)  ^  • 

I^.A-men.  — 


The  Deacon  puis  on  again  the  purple  vestments  and  resumes  his  pU^  hy 
the  Priest  The  Celebrant  lays  aside  the  cope  to  put  on  the  purple  maniple  and 
chasuble  and  reads  the  prophecies  while  the  same  are  sung  aX  a  proper  place. 


THE  SINGING  OF  THE  PROPHECIES 


First  Prophecy 

IN  prindpio  credvit  Deus  caelum,  et  terram.  Ten-a  autem  erat 
indnis,  et  vdcua,  et  t^nebrae  erant  super  fdciem  abyssi;  et 
Spiritus  Dei  ferebditm  super  aquas.  Dudtque  Deus:  Fiof  lux. 
Et  facta  est  lux.  Et  vidit  Deus  lucem  quod  esset  bona:  et  divisit 
lucem  a  tenebris.  Appeliavitque  lucem  Diem,  et  t^nebras  Nocfero; 
facttimque  est  v4spere,  et  mane,  dies  unus.  Dfadt  quoque  Deus: 
Fiat  firmamentum  in  m^io  aqudrum:  et  dividat  aquas  ab  aquis. 
Et  fecit  Deus  firmamentum,  divisitque  aquas,  quae  erant  sub 
firmamento,  ab  his,  quae  erant  super  firmamentum.  Et  factum 
est  Ua.  Vocavitque  Deus  firmamentum  Csdum:  et  factum  est 
vespere,  et  mane,  dies  secundtts.  Dbdt  vero  Deus:  Congregentur 
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aquae,  quae  sub  caelo  sunt,  in  locum  unum :  et  appe.reat  §Tida.  Et  fac¬ 
tum  est  ito.  Et ,  vocavit  Deus  dridam,  Terram :  congregationesque 
aqudrum  appellavit  Mdrza.  Et  vidit  Deus  quod  esset  bonum.  Et 
ait :  Germinet  terraherbam  virdntem,  et  f acientem  semen,  et  lignum 
pomifenim  fdciens  fructum  juxta  genus  suum,  cujus  sepien  in 
semetipso  sit  super  terram.  Et  factum  est  ita.  Et  protulit  terra 
herbam  vir6ntem,et  facidntem  semen  juxta  genus  suum,  lign^que 
fdciens  fructum,  et  habens  unumquodque  sem6ntem  secundum 
spdciem  suam.  Et  vidit  Deus  quod  ^et  bonum.  Et  factum 
est  v4spere,  et  mane,  dies  textius.  Dixit  autem  Deus:  Fiant 
lumindria  in  firmamdnto  cash,  et  dividant  diem,  ac  noctem,  et 
sint  in  signa,  et  tdmpora,  et  dies,  et  anraos*  ut  luceant  in  firma- 
mdnto  caeli,  et  illuminent  terram.  Et  factum  est  ita.  Fecitque 
Deus  duo  lumindria  magTia:  lumiMre  majus,  ut  prsedsset  did/;  et 
lumindre  minus,  ut  pra^set  nocti:  et  steilas.  Et  posuit  eas  in 
firmamdnto  caeli,  ut  lucdrent  super  terram,  et^  praedssent  didi  ac 
nocti,  et  dividerent  lucem,  ac  tenebras.  Et  vidit  Deus  quod  e^et 
honum.  Et  factum  est  vdspere,  et  mane,  dies  quarfus.  Dbdt 
etiam  Deus:  Producant  aquae  rdptile  dnimae  vivdntis,  et  voldtile 
super  terram  sub  firmamdnto  cadi.  Creavitque  Deus  cete  grdndia, 
et  omnem  dnimam  vivdntem  atque  motdbilem,  quam  produxerant 
aquae  in  spdcies  suas,  et  omne  voldtile  secundum  genus  suum. 
Et  vidit  Deus  quod  esset  bonum.  Benedbdtque  eis,  dicens:  Cr^ 
scite,  et  multiplicdmim,  et  repldte  aquas  maris:  avdsque  multipli- 
cdntur  super  terram.  Et  factum  est  vdspere,  et  mane,^  dies  quin- 
tus.  Dixit  quoque  Deus:  Producat  terra  dnimam  vivdntem  m 
gdnere  suo:  jumenta  et  reptflia,  et  bdstias  terrae  secundum  spdcies 
suos.  Factumque  est  Ua.  Et  fecit  Deus  bdstias  terrae  juxta 
spdcies  suas,  et  jumdnta,  et  omne  rdptUe  terrae  in  gdnere  suo. 
Et  vidit  Deus  quod  esset  bonum,  et  ait:  Faci^us  hominem  m 
imdginem,  et  simihtudinem  aostram:  et  praesit  piscibus  mar^, 
et  volatilibus  caeli,  et  bestiis,  universaeque  terr®,  omnique  rdptih, 
quod  movdtur  in  terro.  Et  credvit  Deus  horhinem  ad  imdginem 
suom."  ad  imdginem  Dei  creavit  ilium,  mdsculum^  et  fdminam 
credvit  eos.  Benedbdtque  illis  Deus,  et  ait:  Crdscite,  et  multi- 
plicdmini,  et  repldte  terram,  et  subjicite  earn,  et  domindnum 
piscibus  maris,  et  volatilibus  c®li,  et  univdrsis  animdntibus,  quae 
movdntur  super  terram.  Dbdtque  Deus:  Ecce  dedi  vobis  omnem 
herbam  afferdntem  semen  super  terram,  et  univdrsa  hgna^  quae 
habent  in  semelipsis  semdntem  gdneris  sui,  ut  sint  vobis  in  es^m. 
et  cunctis  animdntibus  terr®,  omnique  volucri  c®li,  et  universis. 
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quae  mov6iitur  in  terra,  et  in  quibus  est  dnima  vivens,  ut  Mbeant 
ad  vescendum.  Et  factum  est  ita.  Viditque  Deus  cuncta,  quae 
f6cerat:  et  erant  valde  "bona,  Et  factum  est  vespere,  et  mane 
dies  sextits.  Igitur  perf^cti  sunt  caeli,  et  terra,  et  omnis  ornd,tus 
eorum.  Complevitque  Deus  die  s^ptimo  opus  suum,  quod  f6cerat: 
et  requievit  die  s6ptimo  ab  universe  opere  quod  pafrarat. 

“Deo  gratias”  f#  not  said. 


, 

Celebrarti 

“ - i 

Deaeon 

Sybdeacon 

4 

1 

hj 

1 

^  id  H  ^ 

O -r6  -  mus.  Fle-ctA-mus  ge-nu  -  a.  Le-va  -  te. 


Oration 

Deus,  qui  mirabfliter  credsti  hominem,  et  mirabilius  redemisti: 

da  nobis,  qujesumus,  contra  oblectamdnta  pecedti,  mentis 
ratione  persistere;  ut  mereamur  ad  aetdrna  gdudia  pervenire. 
Per  Dominum. 


Second  Prophecy 
Qtn.,  5;  6;  7  et& 

NOE  vero  cum  quingentorum  esset  annorum,  gdnuit  Sem, 
Cham,  et  Japheth.  Cumque  ccepissent  homines  multiplicdri 
super  terram,  et  filias  procredssent,  viddntes  filii  Dei  filias  ho- 
miniim,  quod  essent  pulchrae,  acceperunt  sibi  uxores  ex  onmibus, 
quas  ele^eronf.  Dbdtque  Deus:  Non  permanebit  spiritus  meus 
in  homine  in  setemum,  quia  caroesf;  eruntque  dies  illius  centum 
viginti  annorum.  Gigdntes  autem  erant  super  terram  in  diebus 
iUis.  Postquam  enim  ingrdsa  sunt  filii  Dei  ad  filias  hominum, 
illseque  genudrunt,  isti  sunt  potdntes  a  szeculo  viri  famost.  Videns 
autem  Deus,  quod  multa  maKtia  hominum  esset  in  terra,  et 
cuncta  cogitdtio  cordis  intdnta  esset  ad  malum  omni  tempore, 
poenituit  eum,  quod  hominem  fecisset  in  terra.  Et  tactus  dolore 
cordis  intrinsecus:  Delebo,  inquit,  hominem,  quern  credvi,  a 
fdcie  terrae,  ab  homine  usque  ad  animdntia,  a  reptili  usque  ad 
volucres  caehr  pde^iitet  enim  me  fecisse  eos.  Noe  vero  invenit 
gratiam  coram  Domino.  Hae  s\mt  generationes  Noe;  Noe  vir 
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iustus  atque  perfdetus  fuit  in  generatidnibus  suis,  cum  Deo  arnbu- 
ISLvit.  Et  gdnuit  tres  filios,  Sem,  Cham,  et  Japheth.  Corrupta 
est  autem  terra  coram  Deo,  et  repldta  est  iniquitdte.  Cumque 
vidisset  Deus  terram  esse  corruptam  (omnis  quippe  caro  corru- 
perat  viam  suam  super  terram),  dixit  ad  Noe:  Finis  uniyersae 
carnis  venit  coram  me;  repldta  est  terra  iniquitdte  a  fdcie  eorum, 
et  ego  dispdrdam  eos  cum  terra.  Fac  tibi  arcam  de  hgnis  laevi- 
gi,tis:  mansiunculas  in  area  fdcies,  et  bitumine  hnies  intrinsecus 
et  extrinsecus.  Et  sic  fdcies  oam:  Trecentoruna  cubitdrum  ^erit 
longitude  arose,  quinquaginta  cubitonim  latitude,  et  tri^nta 
cubitorum  altitudo  illius.  Fendstram  in  area  fdcies,  et  in  cubito 
consummdbis  summitdtem  ejtts:  dstium  autem  arcsB  pones  ex 
Idtere;  deorsum  ccendcula,  et  tristega  facies  in  ea.  Ecce  ego 
adducam  aquas  diluvii  super  terram,  ut  interficiam  omnem  car- 
nem,  in  qua  spiritus  vitae  est  subter  caZum.  Univdrsa  quae  in 
terra  sunt,  consumentur.  Pond,mque  feedus  meum  tecum;  et 
ingredidris  arcam  tu,  et  filii  tui,  uxor  tua,  et  uxores  filiorum  tu6- 
rum  tecum.  Et  ex  cunctis  animdntibus  umvers®  camis  bina 
induces  in  arcam,  ut  vivant  tecum;  mascuKni  sexiK,  et  feminim. 
De  volucribus  juxta  genus  suum,  et  de  jumdntis  in  gdnere  suo, 
et  ex  omni  reptili  terrae  secundum  genus  suum:  bina  de  ommbus 
ingredientur  tecum,  ut  possint  vwere.  Tolies  igitur  tecum^  ex 
omnibus  escis,  quae  mandi  possunt,  et  comport^bis  apud  ie:  et 
erunt  tarn  tibi,  quara  illis  in  cibum.  Fecit  igitur  Noe  omnia, 
quae  praecdperat  illi  Deus.  Erdtque  sexcentorum  annorum,  quando 
diluvii  aquae  inundavdrunt  super  terram.  Rupti  sunt  omnes  fontes 
abyssi  magnae,  et  cataractae  caeli  apdrtae  sunt:  et  facta  est  pluyia 
super  terram  quadraginta  diebus,  et  quadraginta  n6ctibus.  In 
articulo  diei  illius  ingrdssus  est  Noe,  et  Sem,  et  Cham,  et  Japheth, 
filii  ejus,  uxor  illius,  et  tres  uxores  filiorum  ejus  cum  eis  m  arcam; 
ipsi,  et  omne  dnimal  secundum  genus  suum,  universaque  jumenta 
in  genere  suo,  et  omne,  quod  movdtur  super  terram  m  genere  suo, 
cunctumque  voMtile  secundum  genus  suum.  Porro  area  ferebatur 
super  aguas.  Et  aquae  praevaludrunt  nimis  super  terram:^  operti- 
que  sunt  omnes  montes  exc^lsi  sub  univ^rso^caeZo.  Qmndecim 
cubitis  dltior  fuit  aqua  super  montes,  quos  operueraZ.  CoMumpta- 
que  est  omnis  caro,  quae  moveb^tiu*  super  terram,  volucrum, 
animdntium,  bestidrum,  omniumque  reptilium,  quae  reptant  super 
terram.  Remansit  autem  solus  Noe,  et  qui  cum  eo 
area.  Obtinueruntque  aquae  terram  centum  quinqu^nta  diebus. 
Recorddtus  autem  Deus  Noe,  cunctorumque  anim^tium,  et 
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6inniiun  jumentorum,  qu®  erant  cuin  eo  in  area,  adduxit  spirituna 
super  terrain,  et  inuninutae  sunt  aquae.  Et  clausi  sunt  fontes 
abyssi,  et  cataract®  c®li:  et  prohibit®  simt  pluvi®  de  cash. 
Revers&que  sunt  aqu®  de  terra  euntes,  et  redeuntes:  et  coep6runt 
minui  post  centum  quinquaginta  dies.  Cumque  transissent  qua- 
draginta  dies,  ap4riens  Noe  fenestram  arc®,  quam  f^cerat,  diniisit 
corvum,  qui  egredieb^tur,  et  non  revertebdtur,  donee  siccar6ntur 
aqu®  super  terrom.  Emisit  quoque  coltobam  post  emn,  ut 
vid4ret  si  jam  cessdssent  aqu®  super  fdciem  terroe.  Qu®  cum 
non  invenisset  ubi  requiesceret  pes  ejus,  reversa  est  ad  eum  in 
arcam:  aqu®  enim  erant  super  univ^rsam  terrain:  extenditque 
maTiiiTn,  et  appreh^nsam  intulit  in  arcam.  Exspectdtis  autem 
ultra  septem  di4bus  dUis,  rursus  dimisit  columbam  ex  area.  At 
ilia  venit  ad  eum  ad  v&peram,  portans  ramum  oliv®  vir4ntibus 
foliis  in  ore  suo.  Intell4xit  ergo  Noe,  quod  cessd^ent  aqu® 
super  terrain.  Exspectavitque  mhildminus  septem  dlios  dies;  et 
emisit  columbam,  qu®  non  est  rev6rsa  ultra  ad  eum.  Locutus 
est  autem  Deus  ad  Noe,  dicens:  I^4dere  de  area,  tu,  pt  iKor  tua, 
filii  tui,  et  ux6res  filidrum  tudrum  tecum.  Cimcta  animdntia, 
qu®  sunt  apud  te,  ex  omni  came,  tarn  in  volatilibus,  quam  in 
bdstiis,  et  univdrsis  reptilibus,  qu®  reptant  super  terrain,  educ 
tecum,  et  ingredimini  super  terram:  erdsede,  et  multiplicdmini 
super  earn.  Egrdssus  est  ergo  Noe,  et  ^filii  ejus,  uxor  illius,  et 
uxdres  filidrum  ejus  cum  eo.  Sed  et  dmnia  ammdntia  jumdnta,  et 
reptQia,  qu®  reptant  super  terram,  secundum  genus  suum,  egrdssa 
sunt  de  area.  .®dificAvit  autem  NoS  aMre  Ddmino;  et  tollens 
de  cimctis  peedribus,  et  volucribus  mundis,  dbtulit  holocdusta 
super  altare.  Odoratusque  est  Ddminus  oddrem  suavititis. 

Oremus.  Flectdmus  genua.  3^.  Lev£te.  ^  above. 


Oration 

Deus,  incommutdbilis  virtus,  et  lumen  ®temum:  rdspice 
propitius  ad  totius  Eccldsi®  tu®  mirdbile  sacramdntum,  et 
opus  salutis  humdn®,  perpdtu®  dispositidnis  effdctu  tranquillii^ 
operSre;  totusque  mundus  experidtur  et  videat,  dejdcta  drigi, 
inveterdta  renovdri,  et  per  ipsum  redire  dmnia  in  integnm,  a 
quo  sumpsdre  principiumi  Ddmmum  nostrum  Jesum  Christum 
Filium  tuum:  Qui  tecum. 
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Third  Prophecy 

Gen.,  22,  1-19 

IN  didbus  Mis:  Tentdvit  Deus  Abraham,  et  dixit  ad  eum: 

Abraham,  Abraham.  At  ille  respdndit:  Adsum.  Ait  illi: 
Tolle  filium  tuum  unigenitum,  quern  diiigis,  Isaac,  et  vade  in 
terram  visidnis;  atque  ibi  dfferes  eum  in  holocdustum  super  unum 
mdntium,  quern  monstrdvero  tibi.  Igitur  Abraham  de  nocte 
consurgens,  stravit  dsinum  suum:  ducens  secum  duos  juvenes, 
et  Isaac  filium  suum.  Cumque  concidisset  hgna  in  holocdustum, 
dbiit  ad  locum,  quern  pr®cdperat  ei  Deus.  Die  autem  tdrtio, 
elevdtis  dculis,  vidit  locum  procuZ;  dbdtque  ad  pueros  suos: 
Exspectdte  hie  cum  asino;  ego,  et  puer  illuc  usque  properdntes, 
postquam  adoraverimus,  revertdmur  ad  vos.  Tulit  quoque  ligna 
holocdusti,  et  impdsuit  super  Isaac  filium  suum:  ipse  vero  por- 
tdbat  in  mdnibus  ignem,  et  glAdium.  Cumque  duo  pdrgerent 
simul,  dixit  Isaac  patri  suo:  Pater  mi.  At  ille  respdndit:  Quid 
VIS,  fili?  Ecce,  inquit,  ignis,  et  ligna:  ubi  est  victima  hoLO- 
cdusti?  Dixit  autem  Abraham:  Deus  providdbit  sibi  victimam 
holocdusti,  &li  mi.  Pergdbant  ergo  pdriter:  et  vendrunt  ad  locum, 
quem  ostdnderat  ei  Deus,  in  quo  ®dificd,vit  altdre,  et  ddsuper 
ligna  compdsu/f:  cumque  aUigfeset  Isaac  filium  suum,  pdsuit 
eum  in  aMre  super  struem  lignorum.  Extenditque  manum,  et 
arripuit  glddium,  ut  immoMret  filiiun  suum.  Et  ecce  Angelus 
Ddmini  de  c®lo  clarndvit,  dicens:  Abraham,  Abraham.  Qui 
respdndit:  Adsum.  Dixitque  ei:  Non  extdndas  manum  tuam 
super  puerum,  neque  fdcias  illi  quidguam:  nunc  cogndvi,  quod 
times  Deum,  et  non  pepercisti  unigdnito  filio  tuo  propter  me. 
Levdvit  Abraham  dculos  suos,  viditque  post  tergum  arietem  inter 
vepres  h®rdntem  edmibus,  quem  assiimens  dbtulit  holocdustum 
pro  filio.  AppeMvitque  nomen  loci  illius,  Ddminus  yidet.  Unde 
usque  hddie  dicitur:  In  monte  Ddminus  videbit.  Voedvit  autem 
Angelus  Ddmini  Abraham  secundo  de  c®Io,  dicens:  Per  meme- 
tipsum  jurdvi,  dicit  Ddminus;  quia  fecisti  hanc  rem,  et  non 
pepercisti  filio  tuo  unigdnito  propter  me:  benedicam  tibi,  et  multi- 
plicdbo  semen  tuum  sicut  stellas  c®li,  et  velut  .ardnam,  qu®  est 
in  littore  maris:  possiddbit  semen  tuum  portas  inimiedrum  sudrum, 
et  benediedntur  in  sdmine  tuo  omnes  gentes  terr®,  quia  obedisti 
voci  meae.  Reversus  est  Abraham  ad  pueros  suos,  abieruntque 
Bersabee  simul,  et  habitdvit  ibi. 

Ordmus.  Flectdmus  gdnua.  II.  Levdte.  as  above. 
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Oration 

DEUS,  fid61ium  Pater  suinme,  qui  in  toto  orbe  teiT^nm, 
promissionis  tuae  fiUos  diffusa  adoptionis  grdtia  multiplicas: 
et  per  pascMle  sacram^ntum,  Abraham  puerum  tuum  uniwrsa- 
rum,  sicut  jurdsti,  gentium  ^fficis  patrem;  da  populis  tuis  digne 
ad  grdtiam  tuae  vocationis  introire.  Per  Domimim. 


Fourth  Prophecy 
Exodi,  14,  24-31  et  15,  1 

IN  di6bus  mis:  Factum  est  in  vigilia  matutina,  et  ecce  respiciens 
Dominus  super  castra  ^Egyptiorum  per  columnam  igms,  et 
nubis,  interf6cit  ex&citum  eorum:  et  subv^rtit  rot^  curmum, 
ferebanturque  in  profundum.  Dix6runt  ergo  ^gyptu:  Fug^mus 
Israelem;  Dominus  enim  pugnat  pro  eis  contra  nos.  Et  ait  Eom- 
nus  ad  Moysen:  Extende  manum  tuam  super  mare,  ut  reverttotur 
aquae  ad  ^g^tios  super  currus,  et  6quites  eorum.  Eumque 
extendisset  Moyses  manum  contra  mare,  rev^rsmn  est  prune 
diluculo  ad  priorem  locum;  fugientibusque  ^g^tus  occurrenmt 
aquae,  et  involvit  eos  Dominus  in  m6diis  Snetihus.  Revers&j^e 
sunt  aquae,  et  operu6runt  currus,  et  equites  cuncti  exercitus 
Pharaonis,  qui  sequ^ntes  ingr6ssi  fuerant  mare:  nec  unus 
sup6rfuit  ex  eis.  Filii  autem  Israel  perrex4runt  per  medium 
sicci  maris,  et  aquae  eis  erant  quasi  pro  muro  a  dextris  ^  a  simstris . 
liberavltque  Dominus  in  die  ilia  Israel  de  manu  iEg^tiorum. 
Et  viderunt  iE^^tios  mortuos  super  littus  mans,  et  manum 
Tpagnam  quam  exercuerat  Dominus  contra  eos.‘  timiutque  popu- 
lus  Dominum,  et  credid^runt  Domino,  et  Moysi 
Tunc  c4cinit  Moyses,  et  filii  Israel  carmen  hoc  Dormno,  et  dixerunt : 


VHLg. 


Tract 
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2.  Equum  et  ascensorem  pro- 
jecit  in  mare;  *  adjdtor  et  pro¬ 
tector  factus  est  mihi  in  sa- 
l&tem. 

3.  Hie  Deus  meus  et  hono- 

Or^mus.  Flectdmus  g^nua.  IjevAte.<w  above. 

Oration 

Deus,  cujus  antlqua  mirdcula  etiam  nostris  sa^ulis  corusc&re 
sentimus:  dum  quod  uni  populo,  a  persecutione  .^Igyptaaca 
liberAndo,  d^xterae  tuae  potentia  contulisti,  id  in  salutem  gentium 
per  aquam  regenerationis  operdris:  prsesta;  ut  in  Abra^  filios,  et 
in  Israeliticam  dignitatem,  totius  mundi  triLnseat  plenitude.  Per 
D6minum. 


riibo  eum:  *  Deus  patris  mei  et 
exalid&o  eum. 

4.  Dominus  conterens  beUa:  * 
Ddminus  nomen  est  illL 


Fifth  Prophecy 
Isai.t  54,  17  ei  56,  1-11 

HMC  est  hereditas  servorum  Domini;  et  justitia  e6rum  apud 
me,  dicit  Dominus.  Omnes  sitientes  venite  ad  aquas:  et 
qui  non  habetis  argentum,  properdte,  emite,  et  comedife;  venite, 
emite  absque  argento,  et  absque  ulla  commutatione,  vinum,  et 
lac.  Quare  appenditis  argentum  non  in  pdnibus,  et  labdr^ 
vestrum  non  in  satuRitdte?  Audite  audientes  me,  et  comedite 
bonum,  et  delectdbitur  in  crassitudine  dnima  vestra.  Inclindte 
aurem  vestram,  et  venite  ad  me:  audite,  et  vivet  dni^  vestra, 
et  feriam  vobiscum  pactum  sempitemum,  misericordias  David 
fideies.  Ecce  testem  populis  dedi  eum,  ducem,  ac  prseceptorem 
gentibus.  Ecce  gentem,  quam  nesciebas,  voedfeis;  et  gentes,  quse 
te  non  cognoverunt,  ad  te  current  propter  Dominum  Deum  tuum, 
et  sanctum  Israel,  quia  glorificSfit  te.  Qu&rite  Doniinum,  di^ 
inveniri  potest:  invocate  eum,  dum  prope  est.  Derelinquat  impius 
viam  suam,  et  vir  iniquus  cogitationes  suas,  et  revert^tur  ad 
Dominum,  et  miserebitur  ejus,  et  ad  Deum  nostrum:  quoniam 
multus  est  ad  ignoscendum.  Non  enim  cogitationes  me®,  cogita¬ 
tiones  vestrae:  neque  vi®  vestr®,  vi®  me®,  dicit  Dominus.  Quia 
sicut  exaltdntur  c®li  a  terra,  sic  exaltat®  sunt  vi®  me®  a  viis 
vestris,  et  cogitationes  me®  a  cogitationibus  vestris.  Et  quomodo 
desc6ndit  imber,  et  nix  de  c®lo,  et  illuc  ultra  non  rev6rtitur,  sed 
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in^briat  terrain,  et  infundit  earn,  et  gemunAre  earn  facit,  et  dat 
semen  serenti,  et  panem  comed6nfo';  sic  erit  verbum  meum,  quod 
egredietur  de  ore  meo;  non  revertdtur  ad  me  vacuum,  sed  faciet 
qufficumque  volui,  et  prosperdbitur  in  his  ad  quse  misi  illud:  dicit 
Ddminus  omnipotens. 

Or^mus.  Flectdmus  g^nua.  Levdte^s  above. 

Oration 

OMNtPOTENS  sempitdme  Deus,  multipKca  in  honorem  no¬ 
minis  tui,  quod  patrum  fidei  spopondisti:  et  promissmnis 
filios  sacra  adoptions  dildta;  ut,  quod  priores  sancti  non  dubita- 
v6runt  futurum,  Eccldsia  tua  magna  jam  ex  parte  cognoscat 
impl^tum.  Per  Pdminum. 

Sixfli  Prophecy 
Baruch,  3, 9-38 

Audi  Israel  manddta  vitae:  duribus  pdrcipe,  ut  scias  pru- 
dentiam.  Quid  est,  Israel,  quod  in  te.rra  immtcorum  est 
Inveterdsti  in  terra  aliena,  coinquindtus  es  cum  mortius :  deputatus 
es  cum  descendentibus  in  mfernam.  Dereliquisti  fontem  sa- 
pieniiae.  Nam  si  in  via  Dei  ambuldsses,  habitdsses  utique  m 
pace  sempiterna.  Discs  ubi  sit  prudentia,  ubi  sit  vartus,  ubi  sit  in- 
tell6cftts:  ut  scias  simul  ubi  sit  longiturmtas  vitae,  et  victus,  udi  sit 
lumen  oculorum,  et  pax.  Quis  irwenit  loams,  ejus?  et  qais  inlramt  in 
thesdunos  ejus?  Ubi  sunt  principes  gentium,  et  qm  domnantur 
super  bdstias,  quae  sunt  super  ferram?  qm  in  avibus  caeli  l^udunt,  qui 
argentum  thesaurizant,  et  aurum,  in  quo  confidunt  homines,  et 
non  esi  fims_acguis^i^^_Edrum?  qiii  arg^nti^  f^bncant,  e. 
solUciti  sunt,  nec  est  imerdio  operum  inlorum?  Exterminati  sunt, 
et  ad  inferos‘descend6runt,  et  dlii  loco  eorum  surrexerunb  Juvenes 
viderunt  lumen,  et  habitaverunt  super  terram;  viam  autem 
isciplinse  ignoravdrunt,  neque  intellex^runt  semitas  ejus,  neque 
filii  eofum  suscep6runt  earn,  a  f^ie  ipsorum  longe  facta  est:  non 
est  audita  in  terra  Chinaan,  neque  visa  est  in  Theman.  hilu 
Quoque  Agar,  qui  exquirunt  prud^ntiam,  quae  de  terra  ^t,  nego- 
tiatores  Merrhae,  et  Theman,  et  fabulatores,  et  exqmsitdres  pru- 
d4ntiffi,  et  intelligentiae:  viam  4utem  sapifotise  nescierunt,  neque 
commemorAti  sunt  semitas  ejus.  O  Israel,  quam  magna  est  domus 
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Dei,  et  ingens  locus  possessionis  ejus!  Magnus  est,  et  non  habet 
finero;  excdlsus,  et  immensus.  Ibi  fudrimt  gigdntes  nomindti  illi, 
qui  ab  initio  fuerunt,  statura  magna,  scidntes  helium.  Non  hos 
eldgit  Dominus,  neque  viam  disciplinae  invendrunt:  proptdrea 
perierunl.  Et  quoniam  non  habu6runt  sapidntiam,  interi6runt 
propter  suam  insipienlfam.  Quis  ascdndit  in  caelum,  et  acc4pit 
earn,  et  eduxit  earn  de  Nubibus?  Quis  transfretdvit  mare,  et 
inv^mT  iZlam?  et  dttulit  iUam  super  aurum  El^ctum?  Non  est 
qui  possit  scire  vias  ejus,  neque  qui  exquirat  sdmitas  ejus:  sed 
qui  scit  univ4rsa,  novit  earn,  et  adinvdnit  earn  prud4ntia  suo: 
qui  praeparavit  terram  in  aetdmo  tempore,  et  repldvit  earn  pecu- 
dibus,  et  quadrupddibus:  qui  emittit  lumen,  et  vodit:  et  voedvit 
iUud,  et  ob6dit  illi  in  tremdrc.  Stellae  autem  deddrunt  lumen  in 
custodiis  suis,  et  laetdtae  sunt:  vocdtae  sunt,  et  dixdnmt;  Adsumus: 
et  luxerunt  ei  cum  jucunditdte,  qui  fecit  ilZas.  Hie  est  Deus 
noster,  et  non  aestimAbitur  Ahus  advdrsus  eum.  Hie  adinvdnit 
omnem  viam  disciplinae,  et  trAdidit  illam  Jacob  puero  suo,  et 
Israel  dildeto  suo.  Post  haec  in  terris  visus  est,  et  cum  hominibus 
conversatus  est. 

Ordmus.  FlectAmus  gdnua.  Q.  LevAte.  as  above. 

Oration 

Deus,  qui  Eccldsiam  tuam  semper  gdntium  vocatione  multi- 
plicas:  conedde  propitius;  ut,  quos  aqua  baptismatis  Abluis, 
continua  protectione  tueAris.  Per  Dominum. 

Seventh  Prophecy 
Ezech.,  37,  1-14 

IN  didbus  illis:  Facta  est  super  me  manus  Domini,  et  eduxit 
me  in  spiritu  Domim':  et  dimisit  me  in  medio  campi,  qui  erat 
plenus  ossibus:  et  circumduxit  me  per  ea  in  gyro:  erant  autem  multa 
valde  super  fAciem  campi,  siccaique  vehemenler.  Et  dixit  ad 
me:  Fili  hominis,  putdsne  invent  ossa  tsta?  Et  dixi:  Domine 
Deus,  tu  nosfe'.  Et  dixit  ad  me:  VaticinAre  de  ossibus  istis:  et 
dices  eis :  Ossa  Arida  audite  verbum  "Domini.  Haec  dicit  Dominus 
Deus  ossibus  his:  Ecce  ego  intromittam  in  vos  spiritum,  et 
vivefo's.  Et  dabo  super  vos  nervos,  et  succrdscere  fAciam  super 
VOS  carnes,  et  superextdndam  in  vobis  eatem:  et  dabo  vobis  spiritum, 
et  vivdtis,  et  scidtis  quia  ego  Dominus.  Et  prophetAvi  sicut 
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prfficeperat  miAt:  factus  est  autem  sonitus  prophetante  me,  et 
ecce  Gommotio;  et  access6runt  ossa  ad  ossa,  unumquodque  ad 
juncturam  suam.  Et  vidi,  et  ecce  super  ea  nervi  et  cames  ascen- 
d4runt:  et  ext^nta  est  in  eis  cutis  d6super,  et  spiritum  non  habe- 
hant.  Et  dixit  ad  me:  Vaticindre  ad  spiritmn,  vaticinAre,  fili 
hominis,  et  dices  ad  spiritum:  Haec  dicit  Dominus  Deus:  A 
quAtuor  ventis  veni  spiritus,  et  insuflia  super  interf^ctos  istos,  et 
reviviscanf.  Et  prophetAvi  sicut  praec6perat  mifei:  et  ingr6ssus 
est  in  ea  spiritus,  et  vix^runt:  steteruntque  super  pedes  suos 
ex4rcitus  grandis  nimis  valde.  Et  dbdt  ad  me;  Fili  hominis,  ossa 
haec  univ^rsa,  domus  Israel  esi;  ipsi  dicunt:  Aru6runt  ossa  nostra, 
et  p6riit  spes  nostra,  et  abscissi  sumtis.  Propt6rea  vaticindre,  et 
dices  ad  eos:  Haec  dicit  Dominus  Deus:  Ecce  ego  aperiam  tumu- 
los  vestros,  et  educam  vos  de  sepulchris  vestris,  populus  metis; 
et  inducam  vos  in  terram  IsroeZ.  Et  sci4tis,  quia  ego  Domimw, 
cum  aperuero  sepulchra  vestra,  et  eduxero  vos  de  tumulis  ve^ris, 
popule  metis:  et  dMero  spiritum  meum  in  vobis,  et  vix6ritis,  et 
requi^scere  vos  f^iam  super  humum  vestram;  dicnt  Dominus 
omnipotens. 

Oremus.  Flectdmus  g4nua.  IJ.  Levdte.  as  above. 

Oration 

Deus,  qui  nos  ad  celebrdndum  pasclhile  sacram6ntxnn,  utriui^ 
que  testam6nti  pdginis  instruis;  da  nobis  intelligere  miseri- 
cordiam  tuam;  ut  ex  perceptione  praes6ntium  munerum,  firma 
sit  exspectdtio  futurorum.  Per  Dominum. 

Eighth  Prophecy 
.  IsaiaCf  4,  1-6 

APPREHENDENT  septem  mulieres  virum  unum  in  die  ii^ 
dic6ntes:  Panem  nostrum  comed6mus,  et  vestim6ntis  nostris 
opevi4mur:  tantummodo  invoc4tur  nomen  tuum  super  nos,  aufer 
opprobrium  nos^um.  In  die  ilia  erit  germen  Domini  in  magnifi- 
centia,  et  gloria,  et  fructus  terrae  sublimis,  et  exsultfitio  his,  qui 
salvAti  fuerint  de  Israel  Et  erit:  Omnis  qui  relictus  fuerit  in 
Sion,  et  residuus  in  Jerusalem,  sanctus  vocdbitur,  omms  qui  scriptus 
est  in  vita  in  Jerusalem.  Si  abluerit  Dominus  sordes  filidrum  Sion, 
et  sdnguinem  Jerusalem  laverit  de  m4dio  ejus,  in  spiritu  judicii, 
et  spiritu  ardoris.  Et  credbit  Dominus  super  omnem  locum 
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mentis  Sion,  et  ubi  invoedtus  est,  nubem  per  diem,  et  fumum 
et^  splendorem  ignis  flammdntis  in  nocte:  super  omnem  enim 
gloriam  proteeZio.  Et  taberndculum  erit  in  umbrdculum  di^i  ab 
sestu,  et  in  securitdtem,  et  absconsionem  a  turbine  et  a  pldvia. 


vra-c 


Tract 


4 


■1.  VI  -ne  -  a  facta  est  dilute  in 


— I - j - j. 


cor  -  nu: 
Flexa 


lo  '  CO  6  -  be  -  ri. 


2.  Et  mac6riam  circumdedit 
et  circumfodtZ;  f  plantdvit 
vfneam  Sorec;  *  et  aedifiedvit 
turrim  in  vaMio  ejus. 


3.  Et  tdrcular  fodit  in  ea:  * 
vinea  enim  Domini  Sdbaoth, 
domus  /srael  est. 


Ordmus.  Flectdmus  genua.  1).  Levdte.os  above. 


Oration 

Deus,  ^qui  in  onmibus  Eccldsise  tuae  fihis,  sanctorum  pro- 
phetariun  voce  manifestasti,  in  omni  loco  dominationis 
tusB,  satorem  te  bonorum  sdminum,  et  electorum  pdlmitum  esse 
cultorem:  tribue  populis  tuis,  qm  et  vinedrum  apud  te  nomine 
censentur,  et  sdgetum;  ut,  spindrum,  et  tribulorum  squalore 
reseedto,  digna  efficidntur  fruge  foecundi.  Per  Dominum. 

Ninth  Prophecy 
Ezodi,  12, 1-11 

IN  diebxK  Hits:  Dixit  Dominus  ad  Moysen,  et  Aaron  in  terra 
jEgypZi;  ^  Mensis  iste,  vobis  principium  mdnsium:  primus 
erit  in  mensibus  annt.  Loquinuni  ad  universum  ccetum  filiorum 
Israel,  et  dicite  eis:  Decima  die  mensis  hujus  tollat  unusquisque 
agnum  per  familms  et  domos  suos.  Sin  autem  minor  est  numerus, 
ut  sufficere  possit  ad  vescendum  agnum,  assumet  vicinum  suum, 
qui  junctus  est  domui  suse,  juxta  numerum  animdrum,  qu£e 
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sufficere  possunt  ad  esum  Agni.  Erit  autem  agnus  absque  mdcuk, 
mdsculus,  anniculus:  juxta  quern  ritum  tolletis  et  hsadum.  Et 
servdbitis  eum  usque  ad  quartam  d4cimam  diem  mensis  hujus; 
imTnn1fl.bit.que  eum  univdrsa  multitude  filiorum  Israel  ad  ves- 
veram.  Et  sument  de  sdnguine  ejus,  ac  ponent  super  utruinque 
postern,  et  in  superlimin^xibus  domorum,  in  quibus  comedent 
Mum.  Et  edent  cames  nocte  iUa  assas  igni,  et  dzymos  panes 
cum  lactucis  sig^stibus.  Non  comeddtis  ex  eo  crudum  qmd, 
nec  coctum  aqua,  sed  tantum  assum  igni:  caput  cum  p4dibus 
ejus,  et  intestinis  voT&bitis.  Nec  reman4bit  quidquam  ex  eo  usque 
mane.  Si  quid  residuum  Merit,  igne  combureiis.  Sic  autem 
d^tis  iXlum:  Renes  vestros  accing4tis,  et  calceam4nta  habebitis 
in  p4dibus,  ten4ntes  bdculos  in  xndnibus,  et  comed4tis  festindnter: 
est  enim  Phase  (id  est  trfinsitus)  Ddmini. 

Or4mus.  Flectdmus  g4nua.  B  Levdte.  as  above. 

Oration 

OMNlPOTENS  sempiMme  Deus,  qui  in  6mnium  dperum 
tuorum  dispensatione  mirdbilis  es;  int411igant  red4mpti  tu^ 
non  fuisse  excell4ntius  quod  initio  factus  est  mundus,  quam  quod 
in  fine  s®cul6rum  Pascha  nostrum  immoMtus  est  Christus:  ipiui 
tecum. 


Tenth  Prophecy 
Jonoe,  3, 1-10 

IN  di4bus  aiis:  Factum  est  verbum  Domini  ad  Jonam  pro- 
ph4tam  secundo,  dicens:  Surge,  et  vade  in  Niniven  cmtdtem 
maanam:  et  prsedica  in  ea  prsedicationem,  quam  ego  lo^or  ad 
te.  Et  surr4xit  Jonas,  et  dbiit  in  Ninivem  Juxta  verbum  Domtm. 
Et  Ninive  erat  civitas  magna  itinere  trium  dierum.  Et  coepit 
Jonas  introire  in  civiMtem  itinere  diei  mdus:  et  clam^vit,  et 
dbdt;  Adbuc  quadra^nta  dies,  et  Ninive  subverteiur.  Et  cre- 
diderunt  viri  Ninivit®  in  'Deum:  et  pr®dicay4runt  jejumum,  et 
vestiti  sunt  saccis  a  majore  usque  ad  minorem.  Et  pe^enit 
verbum  ad  regem  Ninive.*  et  surrexit  de  solio  suo,  et  abjecit 
vestim4ntum  suum  a  se,  et  indutus  est  sacco,  et  sedit  in  cinere. 
Et  elamdvif,  et  dixit  in  Ninive  ex  ore  regis,  et  principum  ejus, 
dicens:  Hdmines,  et  jum4nta,  et  boves,  et  p4cora  non  g^tent 
qmdquam:  nec  pascdntur,  et  aquam  non  hihani.  Et  operiantur 
saccis  homines  et  jum4nta,  et  clament  ad  Dominum  in  fortitudine, 
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et  convertdtur  vir  a  via  sua  mala,  et  ab  iniquit4.te,  quae  est  in 
mdnibus  eorum.  Quis  scit,  si  convert^tur,  et  ignoscat  Delta; 
et  revertatur  a  furore  ir®  su®,  et  non  peribimus?  Et  vidit 
Deus  opera  eorum,  quia  conv4rsi  sunt  de  via  sua  mala:  et  misertus 
est  populo  suo,  Dominus  Deus  noster. 

Oremus.  Flectdmus  genua.  B*  Lev4,te.  as  above. 

Oration 

Deus,  qui  diversitdtem  gdntium  in  confessione  tui  nominis 
adundsti:  da  nobis,  et  velle,  et  posse  qu®  praecipis;  ut 
populo  ad  ®ternitatem  vocato,  una  sit  fides  m4ntium,  et  pietas 
actionum.  Per  Dominum. 

Eleventh  Prophecy 
Deul  31,  22-30 

IN  diebus  illis:  Scripsit  Moyses  cdnticum,  et  docuit  filios 
IsroeZ.  Pr®cepitque  Ddminus  Josue  filio  Nun,  et  ait:  Con- 
fortdre,  et  esto  robusZus:  tu  enim  introduces  filios  Israel  in  terram, 
quam  poUicitus  sum,  et  ego  ero  tecum.  Postquam  ergo  scripsit 
Moyses  verba  legis  hujus  in  volumine,  atque  compl4wZ;  pr®c4pit 
Levitis,  qui  portdbant  arcam  foederis  Domini,  ^cens:  Tolhte 
librum  istum,  et  ponite  eum  in  Idtere  arc®  foederis  Domini  Dei 
vestri:  ut  sit  ibi  contra  te  in  testimonium.  Ego  enim  scio  conten- 
tionem  tuam,  et  cervicem  tuam  durisstmom.  Adhuc  vivente 
me,  et  ingrediente  vobiscxim,  semper  contentiose  egistis  contra 
Dominum:  quanto  magis  cum  mortuus  Fucro?  Congregate  ad 
me  omnes  majores  natu  per  tribus  vestras,  atque  doctores,  et 
loquar  audientibus  eis  sermones  istos,  et  invocdbo  contra  eos 
c®lum,  et  terram.  Novi  enim  quod  post  mortem  meam  inique 
ag4tis,  et  declinabitis  cito  de  via,  quam  pr®cepi  vobis:  et  occurrent 
vobis  mala  in  extreme  t4mpore,  quando  .fec4ritis  malum  in  con- 
sp4ctu  Domini,  ut  irrit4tis  eum  per  opera  m4.nuum  vestran/m. 
Locutus  est  ergo  Moyses,  audi4nte  univ4rso  eoetu  Israel,  verba 
carminis  hujus,  et  ad  finem  usque  complevit. 


VIII.  Q. 


1.  .-if -fen  -  de  ccelum  et 


lo  -  quar: 
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- - - - - '  ■  - ^ - - .““H 

^  - - - -  • . . - 0 

et  dudiat  terra  verba  mea  ex  o  -  re  me  -  o. 


2.  Exspect4tur  sicut  pltivia 
eloquium  meum:  *  et  descen¬ 
dant  sicut  ros  verba  mea. 

3.  Sicut  imber  super  gramen, 
et  sicut  nix  super  f  oenum :  *  quia 
nomen  Domini  irwocSbo. 


4.  Date  magnitudinem  Deo 
nostro:  *  Deus,  vera  opera  ejus, 
et  omnes  viae  ejus  judicia. 

5.  Deus  fideiis,  in  quo  non 
est  iniquitas:  *  justus,  et  sanctus 
Dominus. 


Oremus.  Flectdmus  genua.  Levdte.  as  above. 

Oration 


Deus  celsitudo  humilium,  et  fortitudo  rectorum,  qui  per 
sanctum  Moysen  puerum  tuum,  ita  erudire  populum  tuum 
sacri  cdrminis  tui  decantatione  voluisti,  ut  lUa 
fiemt  e^nostra  directio:  excita  in  omnem .  justificatto 
gentium  plenitudinem  potentiam  tuam,  et  da  l®tit|am, 

^TTorem-  ut  omnium  peccdtis  tua  remissione  deietis,  quod  de- 
SSntstTiltionem,  transeat  in  salutem.  Per  Dommum. 


Twelfth  Prophecy 

Ddti.,  3, 1-24 

TN  diebus  il^«;  Nabuchodonosor  rex  fecit  stdtuam  duream, 

Fal«Se  oubWrum  sexaglBta,  Mtuine 

earn  in  campo  Dura  provmci®  Babyloms.  itaque  .wa 
buchodonosor  rex  misit  ad  congregendos  sdtrapas,  magistrdtus, 
^fSc^  ducS- et  tyrannos,^t.pr*fectos  omnesque  pnncipes 
^Uen^’-ut  conVenirent  ad  dedicatidnem  sUtuae,  quam  ^exemt 
NSiuchodonosor  rex.  Tunc  congr^^ti  sunt  stop®, 

Pt  indices  duces,  et  tyrdnni,  et  optimdt^,  qui  erant  in  potestatibus 
constituti,  et  universi,  principes  region^,  ut  convemrent  ad 
rlprlipMtidnem  stdtuae,  quam  erexerat  Nabuchodonosor  j'ax-  Sta- 
bant  autem  in  conspectu  stdtuae,  quam  posuerat  Nabuchodonosor 
^  et  p^c^chim^Lt  vaienter:  Vobis  dicitur  popuhs  tabubus 
et  iinouts*  In  hora,  qua  audientis  sonitum  tub®,  et  fistul®,  et 
ctt£®  sambdc®,  et  psalterii,  et  symphoni®,  et  umversi  gener^ 
musiconim,  cadentes  adore,te  stdtuam  duream,  quam  constituit 
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Nabuchodonosor  rex.  Si  quis  autem  non  prostr^tus  adordverit, 
eddem  hora  mitt^tur  in  forndcem  ignis  ardenizs.  Post  haec  igitur 
statim  ut  audierxmt  omnes  populi  sonitum  tubse,  fistulae,  et 
cithar®,  sambucae,  et  psalt6rii,  et  s3miph6ni8B,  et  omnis  generis 
musicorum,  cadentes  omnes  populi,  tribus,  et  linguae  adorav^runt 
stdtuam  ^uream,  quam  constituerat  Nabuchodonosor  rex.  Sta- 
tunque  in  ipso  tempore  acced4ntes  viri  Chaldaei  accusay^runt 
JudaBOS,  dix4runtque  Nabuchodonosor  re^:  Rex  in  aet^rnum 
vit;e;  tu  rex  posuisti  decr^tum,  ut  omnis  homo,  qui  audierit 
somtum  tubae,  fistulae,  et  eftharae,  sambucae  et  psalterii,  et  sym- 
phoniae,  et  univ4rsi  generis  musiconim,  prost^rnat  se,  et  adoret 
stdtuam  duream;  si  quis  autem  non  prdcidens  adordverit,  mittdtur 
in  forndeem  ignis  arden^ze.  Sunt  ergo  viri  Juddei,  quos  constituisti 
super  opera  regionis  Babylonis,  Sidrach,  Misach,  et  Abd^na^o; 
viri  isti  contempserunt,  rex,  decretum  tuum:  deos  tuos  non  colunt, 
et  sUtuam  Suream,  quam  erexisti,  non  adoranf.  Tunc  Nabucho¬ 
donosor  in  furore  et  in  ira  praec^pit  ut  adducer^ntur  Sidrach, 
Misach,  et  Abd6nago:  qui  conf^stim  adducti  sunt  in  conspectu 
re^zs.  Pronuntidnsque  Nabuchodonosor  rex,  ait  eis:  Ver^ne 
Sidrach,  Misach,  et  Abd6nago  deos  meos  non  colitis,  et  stdtuam 
duream,  quam  constitui,  non  odordtis?  Nunc  ergo  si  estis  pardti, 
qudcumque  hora  audi^ritis  sonitum  tubae,  fistula,  citharae,  sam- 
bucae,^  et  psalt4rii,  et  symphoniae,  omnisque  generis  musiconim, 
prosternite  vos,  et  adordte  stdtuam  quam  fecz;  quod  si  non  adora- 
veritis,  eadem  hora  mitt4mini  in  forndeem  ignis  ardentis;  et 
qiiis  est  Deus,  qui  eripiet  vos  de  maNU  wzea?  Respond4ntes 
Sidrach,  Misach,  et  Abdenago,  dix4runt  regi  Nabuchodonosor: 
Non  oportet  nos  de  hac  re  respond^re  ti6z.  Ecce  enim  Deus  noster, 
quern  colimus,  potest  eripere  nos  de  camino  ignis  ard4ntis,  et  de 
mdnibus  tuis,  o  rex,  liberfire.  Quod  si  noliierit,  notum  sit  tibi, 
rex,  quia  deos  tuos  non  colimus,  et  stdtuam  duream,  quam  erexisti, 
non^  adoraz/zus.  Tunc  Nabuchodonosor  repl4tus  est  furore,  et 
aspectus  faciei  illius  immutdtus  est  super  Sidrach,  Misach,  et 
Abdenago,^  et  praec^pit,  ut  succenderetur  fornax  septuplum, 
quam  succendi  consuez^erat  Et  viris  fortissimis  de  ex6rcitu  suo 
jussit,  ut  hgdtis  p4dibus  Sidrach,  Misach,  et  Abdenago,  mittdrent 
eos  in  forndeem  ignis  ardenfe^.  Et  confestim  viri  illi  vincti,  cum 
braccis  suis,  et  tidris,  et  calceam4ntis,  et  vestibus,  missi  sunt  in 
medium  forndcis  ignis  ardenfzs:  nam  jussio  regis  urg4bat:  fornax 
autem  succensa  erat  niznz^.  Porro  viros  illos,  qui  miserant  Sidrach, 
Misach,  et  Abdenago,  interfecit  flamma  ionzs.  Viri  autem  hi 
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tres,  id  est,  Sidrach,.  Misach,  et  Abdtoago  cecid6runt  in  m6dio 
candno  ignis  ardentis  coUigfift.  Et  ambuldbant  in  m4dio  flammae 
lauddntes  Deum,  et  benedicentes  Ddmino. 

“Flectimus  gtoua”  j,  ,oid. 

Or6mus.  Oration. 

OMNlPOTENS  sempit^me  Deus,  spes  unica  mundi,  qui 
prophetdrum  tuorum  praeconio,  praes^ntium  temporum  de- 
claristi  myst^ria:  auge  popi^  tui  vota  placdtus;  ° 

&d41ium,  nisi  ex  tua  inspiratidne,  prov6munt  quarumhbet  mcre- 
in4nta  virtutum.  Per  Dominum. 

The  Blessing  of  the  Baptismal  Font 

I  f  the  Church  or  Chapd  has  no  baptismal  font,  the  blessing  is 
oJ^LUny  TsaTnutsung  immed^ly  after  the  Prophenes.  Wh^ 

L  a  font,  %e  Priest,  with  his  Ministers  and  the  Clergy,  goes  tn  procession  to  the 
font,  whilst  the  Choir  sings  the  foUowtng: 

Tract 


ita  desfderat  inima  mea 


2.  Silivit  ^nima  mea  ad 
Denm  vivum  :  *-  quando  veniam 
et  appar6bo  ante  fdciem  Dei 
mei? 


ad  te  D©  - 


3.  Fuerunt  mihi  Morimae 
meae  panes  die  ac  nocte;  *  dum 
dicitnr  mihi  per  singulos  dies; 
Ubi  est  Deus  tuns. 


Ptfore  blessing  the  font,  the  Priest  says, 

^  Dominua  vobiscum.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Or^mus.  Oration. 

OMNlPOTENS  sempit^rne  Deus,  rfepice  propitius  ad  devo- 
tionem  populi  renasc6ntis,  qui  sicut  cervus,  aqudrum  tuarum 
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4xpetit  fonteni:  et  concede  propitius;  ut  fidei  ipsius  sitis,  bapti- 
smatis  mysterio  animam,  corpusque  sanctificet.  Per  Dbminum. 
B-  Amen. 

He  then  proceeds  to  bless  it,  saying: 
iF .  Dominus  vobiscum.  1^.  Et  cum.  spiritu  tuo. 


Or4mus.  Oration. 

OMNlPOTENS  sempit6me  Iteus,  ad4sto  magnae  pietdtis  tuae 
rnysteriis,  ad^sto  sacram^ntis:  et  ad  recredndos  novos  p6pu- 
los,  quos  tibi  fons  baptismate  pdrturit,  spiritum  adopti6nis  emitte; 
ut,  quod  nostrae  humilitdtis  ger^ndum  est  minist4rio,  virtdtis 
tuae  impled,tur  effictu.  Per  Ddminum  nostrum  Jesum  Christum 
Filium  tuum:  Qui  tecum  vivit  et  regnat  in  unitdte  Spiritus  Sancti 
Deus. 

H e  sings  the  Preface  on  the  ferial  tone 


E2  N  h  n~N  ^  ■■■ 

“  — Sj - ^ — j— 1 - 

1— ^ 

. * — 

Per6m-ni-a  s^cu-la  ss-cu-16  -  rum.  B-  A-men. —  D6- 


f./ 

minus  vo 


biscum.  B*  Et  cum  Spi-ri  -  tu  tu  -  o. 


Sur-sum  cor  - 


jCZ 


5i: 


B-  Ha-be-mus  ad  D6-minum  —  Gra-  ti  -  as  a  -  ga-mus 


Tr& . h — ^ — N" — : — t — V — 1 - 

n 
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— 

EE 

zr 
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D6-mi-  no  De  -  o  no-stro.  B*  Dignum  et  justum  est.  — 


XT^RE  dignum,  et  justum  est,  aequum  et  salutdre,  nos  tibi 
T  semper,  et  ubique  gr2,tias  ^ere,  Domine  sancte,  Pater  omni- 
potens,  aeterne  Deus.  Qui  invisibili  potentia,  sacramentorum 
tuorum  mirabiliter  operdris  effectum:  Et  licet  nos  tantis  mj^ste- 
rus  exequ4ndis  simus  indigni:  Tu  tamen  gratisc  tuse  dona  non 
d^serens,  ^tiam  ad  nostras  preces,  aures  tusc  pietdtis  inclinas. 
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Deus,  cujus  Spiritus  super  aquas,  inter  ipsa  mundi  prunorcha, 
ferebdtur:  ut  jam  tunc  virtiitem  sanctificati6nis  aqudrum  natiira 
conciperet.  Deus,  qui  noc6ntis  mundi  crinma  per  aquas  d.bluens, 
regenerationis  sp4ciem  in  ipsa  diluvii  effusione  signdsti:  ut  unius 
ejusd4mque  elem4nti  myst4rio,  et  finis  esset  vitiis,  et  ongo  yirtfi- 
tibus.  R4spice,  Domine,  in  Mciem  Eccl4si»  tuae,  et  multiplica 
in  ea  regenerationes  tuas,  qui  grdtiae  tuse  afiiu4ntis  unpetu 
Isetificas  civitdtem  tuam:  font4mque  baptismatis  dperis  toto  orbe 
terrdnun  g4ntibus  innovAndis;  ut  tuae  majestdtis  imp4rio,  sumat 
Unig6niti  tui  grdtiam  de  Spiritu  sancto. 

Here  the  Priest  divides  the  water  in  the  form  of  a  cross,  with  his  hand 
extended. 

/^UI  banc  aquam  regeperdndis  hominibus  praepardtam,  arcdna 
\  ^  numinis  admixtibne  f cecundet  i  ut  sanctificatione  concepta, 
abmunaculdto divini fontis utero, in novam rendta creaturam,  pro¬ 
genies  coel4stis  em6rgat:  Et  quos  aut  sexus  m  cdrpore,  aut  aetas 
disc4rnit  in  t4mpore,  omnes  in  unam  pdriat  grdtia  mater  m- 
fdntiam.  Procul  ergo  hinc,  jub4nte  te,  D6mine,  ®m^  spintus 
immuDdus  absc^datt  procul  tota  ucqultia  diabolicsB  fraudis  ab- 
sistat.  NM  hie  loci  hdbeat  contrdriae  virtfitis  admixtio:  non 
insidikndo  circiimvolet:  non  lat4ndo  subr4pat:  non  infici4ndo 
corrfimpat. 

The  Priest  touches  the  water  with  his  hand. 

SIT  haec  sancta,  et  innocens  creatura,  libera  ab  omni  impugna- 
toris  incursu,  et  totius  nequitiae  purg4.ta  disc4ssu.  Sit  ions 
vivus,  aqua  reg4nerans,  tmda  purificans:  ut  omnes  hoc  lavdcro 
salutifero  dflu4ndi,  operdnte  in  eis  Spiritu  sancto,  perf4ctae  pur- 
gationis  indulg4ntiam  consequd,ntur. 

He  makes  the  sign  of  the  cross  over  the  Font  three  times,  saying: 

UNDE  benedico  te,  creatura  aquas,  per  Deum  vivum,  per 
Deum>J^  verum  per  Deum^r  sanctum:  per  Deum,  qui  te  in 
principio,  verbo  separdvit  ab  diida:  cujus  Spiritus  super  te  fere- 
bdtur. 

He  ditndes  the  water  wiOi  his  hand,  and  throws  some  of  it  out  towards  the  four 
parts  of  the  world,  saying: 

OUI  te  de  paradisi  fonte  manure  fecit,  et  in  qudtuor  fluminibus 
totam  terram  rigare  pr8ec4pit.  Qui  te  in  des4rto  amaram, 
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suavitate  indita,  fecit  esse  potdbilem,  et  siti4nti  populo  de  petra 
produxit.  Be^  nedi'co  te  et  per  Jesum  Christum  Filium  ejus  unicum, 
Donunum  nostrum:  qui  to  in  Cana  Galilaeae  signo  admirabili 
sua^  pot4ntia  conv4rtit  in  vinum.  Qui  p4dibus  super  te  am- 
bulavit;  et  a  Jodnne  in  Jorddne  in  te  baptiz4,tus  est.  Qui  te  una 
cum  sdngime  de  Idtere  suo  produxit:  et  discipulis  suis  jussit,  ut 
credentes  baptizar4ntur  in  te,  dicens:  Ite,  doc4te  omnes  Gentes 
baptizdntes  eos  in  n6mine  Patris,  et  Filii,  et  Spiritus  sancti. 

The  Priest  then  sings  the  following  on  the  tune  of  the  Epistle. 

HMC  nobis  praecdpta  servdntibus,  tu  Deus  omnipotens,  clemens 
ad4sto:  tu  benignus  aspira. 

He  breathes  upon  the  water  three  times,  in  the  form  of  a  cross,  saying: 

TU  has  simphees  aquas  tuo  ore  benedicito :  ut  praeter  naturdlem 
emimdationem,  quam  lavdndis  possunt  adhib4re  corporibus, 
sint  4tiam  purifiedndis  m4ntibus  effiedees. 


thetl£^itit  Candle  mto  tM  water  three  cUfferent  limes,  and,  resuming 

ine  tune  of  the  Preface,  sings,  three  times,  raising  his  voice  each  time:  ^ 


DESefiNDAT  in  hanc  plenitudinem  fontis,  virtus  Spiritus 
sancti. 


Then,  breathing  three  times  upon  the  water,  he  sings : 

TOTAMQUE  hujus  aquae  subst4ntiam  regener^ndi  fceciindet 
eff4ctu. 

Here  the  Paschal  Candle  is  taken  out  of  the  water  and  the  Priest  sings: 

HIC  or^um  peccatorum  maculae  deledntur:  hie  natura  ad 
imdginem  tuam  condita,  et  ad  honorem  sui  reform^ta  prin- 
cipii,  cunctis  vetustdtis  squaloribus  emund4tur:  ut  nnniis  homo 
sacram4ntum  hoc  regenerationis  ingr4ssus,  in  verae  innoc4ntiae 
novam  infdntiam  renasedtur. 


In  a  speaking  tone  of  voice  he  says: 

PER  Dominum  nostrum  Jesum  Christum  Filium  tuum:  Qui 
venturus  est  judiedre  vivos,  et  mdrtuos,  et  saeculum  per 
ignem.  A-  Amen. 


rrm 
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The  Priest  pours  some  oil  of  the  Catechumens  into  the  water,  in  the  form  of  a 
cross,  saying: 

SANCTIFICfiTUR,  et  fcecund6tur  fons  iste  Oleo  saJutis  rena- 
sc4ntibus  ex  eo,  in  vitam  aet^rnam.  Amen. 

In  the  same  manner,  he  pours  holy  Chrism,  saying: 

INFtJSIO  Chrismatis  Domini  nostri  Jesu  Christi,  et  Spiritus 
Sancti  PardcUti,  fiat  in  n6mine  sanctse  Trinitdtis.  Amen. 

Lastly,  he  pours  Oil  and  Chrism,  both  together,  saying: 

GOMMIXTIO  Chrismatis  sanctificati6nis,  et  Olei  unctionis,  et 
aquae  baptismatis,  pdriter  fiat  in  ndmine  Pa',^tris,  et  Fi 
lii,  et  Spiritus  Sancti.  Amen. 


He  then  mingles,  the  water  with  the  Oil,  which  he  spreads  all  over  the  font. 
If  there  are  any  persons  to  be  baptized,  they  may  be  baptized.  . 

Priest  and  Ministers  return  lo  the  altar  to  lie  prostrate  on  the  floor ^  while  all 
kneel  and  the  Choir ^  divided  into  two  sections ^  s^ing  the  Litany  of  Saints,  the 
second  section  repeating  the  invocation  sung  by  the  first,  as  follows: 

Litany  of  Saints 


z^z 


Kjr  -  lie,  d6  -  i  -  son.  ij  Chri-ste,  el6  -  i  -  son.  y  Ky  -  rie,  el6  -  i  -son.  ij 


Pater  de  coelis - De-ws,  raise  -  rS -re  no -bis. 

Fili,  Red6mptor  mundi,  De  -  us,  raise  -  -  re  no  -  ms. 

Spiritus  Sancte,  De-us,  raise  -  rS  -  re  no -bis. 

SancU  Trinitas.  unus  De-us,  raise  -  rS  -  re  no -bis. 


*3 
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Sancta  Ma 
Sancta  Dei  ■ 
Sancta  Virgo  * 

Sancte  - 

Sancte  - 

Sancte  - 


ri  -  a, 
ni’^triXy 
Vir-gi-nwTn, 
lAi-chael,  * 
Gd-6ri  -  ely 
'RA-pha-ely 

-  liy 


o 

o 

o 

o 

o 

o 

ora 


Omnes  Sancti  Aneeli  et  Ar 
Omnes  Sancti  beatdrum  Spirituum  6r  -  di-nes,  or&  -  te  pro  no-bis. 


ra  pro  no~bis. 
ra  pro  no-bis. 
ra  pro  no-bis. 
ra  pro  no-bis. 
ra  pro  no-bis. 
ra  pro  np-bis. 
te  pro  no-bis. 


Sancte  Joannes  Bap 
Sancte 


Omnes  Sancti  Patriarchae  et  Pro-ph4  -  tee, 

Sancte  - -  Pe  -  ire, 

Sancte  - — - Pau  -  k, 

Sancte  An  -  -  •  •  .  ^ 

Sancte  Jo  -  -  .  -  ^ 

Omnes  Sancti  Apostoli  et  Evange  -  li  -  stsy 

Omnes  Sancti  Discipuli - m, 

Sancte  —  — ■ — -  St^pha-nCy 

Sancte  Lau 
Sancte  Vin 
Omnes  Sancti 
Sancte  Sil 
Sancte  Gre 
Sancte  Augu 


ct6  - 


Omnes  Sancti  Pontifices  et  Confes-s6  - 
Omnes  Sancti  Do  -  -  - 

Sancte  An  -  -  -  -  - 

Sancte  Bene  -  -  -  -  - 

Sancte  Do 

Sancte  Fran . 

Omnes  Sancti  Sacerdotes  et  Le 
Omnes  Sancti  Monachi  et  Ere 
Sancta  Marfa  Magda  -  -  - 

Sancta  - - - 

Sancta  Cae  -  -  -  _  » 

Sancta 


ti  -  stay  o  -  ra  pro  no-bb. 

Jo  -  sepk,  o  -  ra  pro  no-bis. 

ord  -  te  pro  no-bis. 
o  -  ra  pro  no-bis. 

o  -  ra  pro  no-bis. 

o  -  ra  pro  no-bis. 

o  -  ra  pro  no-bis. 

ord  -  ie  pro  no-bb. 
ora  -  te  pro  no-bb. 
ra  pro  no-bis. 
rapro  no-bis. 
ra  pro  no-bi.s. 
ie  pro  no-bb. 
ra  pro  no-bis. 
ra  pro  no-bis. 
ra  pro  no-bb. 
ie  pro  no-bis. 
ie  pro  no-bis. 


ren  -  tiy 
cen  -  tiy 
Mar-iy-resy 


ve 

g6 

srf 


stery 

ri, 

ne, 

res, 

res. 


o  - 
o  - 
o  - 
ora 
o  - 
o  - 
o  - 
ora 
ora 


V 
ij 

V 
ij 
ij 
ij 
ij 
ij 
ij 
ij 

V 
ij 
ij 

V 
ij 

V 

V 

V 

V 

ij 

a 

ij 

ij 

ij 

ij 

ij 


Sancta  Ana  -  -  -  - 

Omnes  Sanctae  Vfrgines  et 
Omnes  Sancti  et  Sanctse  - 


to 

- 

niy 

0  - 

ra  pro  no-bis. 

ij 

df 

- 

cie. 

0  - 

ra  pro  no-bis. 

ij 

mi 

-Til  -  ce. 

0  - 

ra  pro  no-bis. 

ij 

Cl 

- 

see. 

0  - 

ra  pro  no-bis. 

ij 

•  VI 

- 

USy 

ora  - 

ie  pro  no-bis. 

ij 

mi 

ice. 

ork  - 

ie  pro  no-bis. 

y 

le 

- 

na. 

o  - 

ra  pro  no-bb. 

ij 

A 

- 

gnesy 

o  - 

ra  pro  no-his. 

ij 

Cl - 

'  U 

“  a. 

o  - 

ra  pro  no-bb. 

ij 

A- 

ga- 

‘tha. 

o  - 

ra  pro  no-bis. 

ij 

St4- 

•Sl 

-a. 

o  - 

ra  pro  no-bis. 

ij 

Vi- 

du 

-  (By 

ora  - 

te  pro  no-bi.s. 

ij 

De 

- 

it 

intercedib  pro  no-bis. 

ij 
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- 

- f ^  ^  ^  "r\"  1  H 

Prop!  -  -  -  -  -  -  ti-us  e  •  sto,  parce  nO“bis,D6mi-ne.  .  ^ 

Prop!  -  -  -  «  -  -  ii~us  e  ~  sto,  ex-au-di  nos,D6mi-ne.  .  ij 

4lj - om-n?  ma  -  lo,  li-be-ra  nos,D6mi-ne.  .  ij 

Ab  om  -  -  -  -  -  ni  pec-ca  -  to,  K-be-ra  nos,D6mi-ne.  .  ij 

Amor  -----  ieper-p^^iu-a,  li-be-ranos,D6mi-ne.  .  ij 

Per  mysterium  sanctee  incamati-d-nw  tu  -  li-be-ra  nos,D6mi-ne.  .  ij 
Per  ad*  -----  vintum  tu  -  um,  K-be-ra  nos,D6mi-ne.  .  ij 

Per  nativi  -----  td-iem  tu  -  am,  li-be-ra  nos,D6mi-ne.  .  ij 

Per  baptismum  et  sanctum  jeju-ni-ttmtu  -  um,  li-be-ra  nos, Domi-ne.  .  ij 
Per  cnicem  et  passi  -  -  -  S-nemtu  -  am,  li-be-ra  nos,D6mi-ne.  .  ij 

Per  mortem  et  sepul  -  -  -  tdr am  tu  -  am,  li-be-ra  nos,D6mi-ne.  .  ij 

Per  sanctam  resurrect!  -  -  6-nem  tu  -  ant,  li-be-ra  nos,D6mi-ne.  ij 

Per  admirAbilem  ascensi  -  6-nem  tu  -  am,  li-be-ra  nos,D6mi-ne.  ij 

Per  adventum  Spiritus  San  -  cti  Pa-T^-cli-ti,  li-be  ra  nos,D6mi-ne.  ij 

Indi  -  -  -  -  -  “  e  ju  -  dUd  -  i,  li-be  ra  nos,D6mi-ne.  ij 


r~{^)z9= 


Pec . ca-t6  -  res, 

Ut  no . -bis  par  -  eas, 

Ut  Ecclesiam  tuam  sanctam  f  ] 

[  regere  et  conserv4re  —  -  ris, 

Ut  Domnmn  Apostdlicum  et  omnes  ] 

[  ecclesiisticos  ordines  t  insancta  ] 

[  religione  conservare —  -  ris, 

Ut  inimicos  sanctae  Ecclesiae  ] 

,  X  tatuiliare  __  _ _  -  ris. 


Ut  regibus  et  principibus  christianis  ] 

[  t  pacem  et  veram  concordiam  ] 

[  donire -  digne  -  ris, 

Ut  nosmetipsos  in  tuo  sancto  ] 
[servitiofconfortareet  conservare  digne  -  ris, 
Ut  dmnibus  benefactoribus  nostris  f  ] 


[  sempitema  bo-na  —  re-tri-hu-as, 
Ut  fructus  terrae  d^e  et  conservare  digne  -  ris, 
Ut  omnibus  fidelibus  defunctis  t  ] 

[  requiem  aeternam  don4re  - - dtgne  -  ris, 

Ut  nos  exaudire  -  -  -  -  dtgn4  -  ris. 


te  ro-g4mus,  audi  nos.  ij 
te  ro-g4mus,  audi  nos.  ij 

te  ro-g4mus,  audi  nos.  ij 


te  ro-g4mus,  audi  nos.  ij 
te  ro-g4mus,  audi  nos.  ij 

te  ro-gamus,  audi  nos.  ij 

te  ro-gamus,  audi  nos.  ij 

te  ro-gamus,  audi  nos.  ij 
te  ro-gamus,  audi  nos.  H 

te  ro-gamus,  audi  nos.  V 
te  ro-gamus,  audi  nos.  ij 
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m 


^ — N- 


— \ ^ — V — N — V* 


Agnus  De  -  i,  qui  tollis  pec  -c4  -  ta  mundi,  parce  no-bis,  D6-mi- 


ne.  ij  Agnus  De  -  i,  qui  tollis  pec-  c4  -  ta  mun-di,  ex  -  4u-  di 


m 


~»~r9z 


-0 - 0- 


-,—0- 


nos,D6-mi- ne.  ij  Agnus  De  -  i, 
-N— i- 


qui  tollis  pec-  c4  -  ta  mundi. 


mi -se- re -re  no  -  bis,  ^  Christe,  au-dinos.  Christe,  ex* 


W^th^  Choir  sings  "Peccatores,  te  rogimus,  audi  nos”  the  Celebrant 
ami  hys  Ministers,  who  had  been  lying  prostrate  on  the  floor  before  the  altar  during 
the  singing  of  the  JjtUiny,  arise  and  go  to  the  sacristy  ta^vest  for  the  solemn 
c^brati^  of  the  Mass,  Candles  are  lighted  on  the  altar,  while  the  Choir  con¬ 
tinues  the  singing  of  the  Litany,  after  which  it  immediately  intones  the  solemn 
‘  Kyne  ele^on'Vor  Paschal  time,  as  on  page  13*  of  the  Appendix,  In  the  mean¬ 
time,  iha  officers  proceed  ta  the  altar  and  the  Priest  begins  the  Mass  in  the  accus- 
iomm  mamier.  Aft^  ike  “Kyrie,”  he  intones  the  ‘^Gloria  in  Excekis/^  during 
whuih  all  the  Church  bells  are  rung,  as  on  Holy  Thursday,  He  then  sings  the 
following: 

^ .  Dominus  vobiscum.  Et  cum  spiritu  tuo. 


Oremus.  Oration. 

DEUS,  qui  hane  sacratlssimam  noctem  gloria  Dominicae  Resur¬ 
rections  iflustras:  f  cons^rva  in  nova  familiae  tuse  prog4nie 
adoptionis  spiritum,  quern  dedisfe';  *  ut,  corpore  et  mente  renovd-i, 
puram  tibi  exhibeant  servitutem.  Per  eumdem  Dominum  nosti  um 
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Jesum  Christum  Filium  tuum:  f  Qui  tecum  vivit  et  regnat  in 
unitdte  Spiritus  Sancti  Deus,  *  per  omnia  ssecula  saeculorum. 
Amen. 

L6ctio  Epistolae  bedti  Pauli  Apostoli  ad  C@loss6nses 
Coloss.f  3,  1-4 

FEATRES:  Si  consurrexistis  cum  Christo,  quae  sursum  sunt 
quserite,  ubi  Christus  est  in  d^xtera  Dei  sedens:  quae  sursum 
simt  sdpite  non  quae  super  terram.  Mortui  enim  estis,  et  vita 
vestra  est  abscondita  cum  Christo  in  Deo,  Cum  Christus  apn 
paruerit,  vita  vestra:  tunc  et  vos  appar^bitis  cum  ipso  in  gloria. 


The  Cdehrani  singe  the  ^Alleluja”  three  times,  each  time  raising  his  voice 
The  Choir  repeats  it  as  many  times  on  the  same  tone  as  taken  by  Priest. 
VIII. 


P — ^  “'i  1  j 

“) 

-It 

J _ _  ^ 

i  M  ^  i t v 

V 

j  i  • 

•  w  9.  .9  •  ..  .9.  .9^9 

w 

AMe 


lu 


ja. 


— \ - 


It?— it 


Then  the  Choir  sings: 

vra.G. 

-  - 

L! & 

^ rs ^  M 

fm  ^  

^  (W)  9 

XTT  W  '  '  ' 

t  ^ 

1.  L/0Ti~ji  -  temini  i^^oiuiuo  quoniain 

DO  -  nus. 

P 

- — ^  — -n 

-  -  -  1  ^  ^  K  1 

li 

X  tT  ^  H 

2  •  - - ^U)  J 

quoniam  in  sajcuium  misericor  -  -  -  a  e  -  jus. 


2.  Lauddte  Dominum  omnes 
gentes:  *  et  collauddte  eum 
omnes  p6puli. 


3.  Quoniam  confirmd.ta  est 
super  nos  miseridordia  ejus:  *  et 
vdritas  Domini  manet  in  oeter- 
num. 
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Sequdntia  sancti  Evangdlii  secundum  Matthaeum 
Matth.,  28,  1-7 

VESPERE  autem  s^bbati,  qusb  lucdscit  in  pruna  sdbbati,  venit 
Mana  Magdaldne,  et  dltera  Maria  videre  sepulcrum.  Et  ecce 
terraemotus  facius  est  ina^us.  Angelus  enim  Domini  descdndit  de 
caelo:  et  accddens  revolvit  lapidem,  et  sedebat  super  eum:  erat 
autena  aspectus  ejus  sicut  fulgur:  et  vestimdntum  ejus  sicut  nix. 
Prae  timore  autem  ejus  extdrriti  sunt  custodes,  et  facti  sunt  velut 
mortui.  Respondens  autem  Angelus,  dixit  mulidribus:  Nolite 
timdre  vos:  scio  enirn,  quod  Jesum,  qui  crucifixus  est,  quaeritis:  non 
est  hie:  surreidt  enim,  sicut  dixit.  Venite,  et  viddte  locum  ubi 
positus  erat  Dominus.  Et  cito  euntes,  dicite  discipulis  ejus,  quia 
surrexit:  et  ecce  praseddit  vos  in  Galilaeam:  ibi  eum  widebitis.  Ecce 
praedixi  vobis. 

Tjis  Credo  ig  not  sung,  hut  the  C debrant  having  sung  Si  Dominus  vobiscum. 
Et  cum  spfntu  sings:  “Oremus,"  although  the  Offertory  is  not  said. 

Secreia 

SUSCIPE,  qusesumus,  Domine,  preces  populi  tui,  cum  obla- 
tionibus  hosti^rum:  ut  pasch^libus  initidta  mysteriis,  ad 
acternit^tis  nobis  med41am,  te  operdnte,  proficiant.  Per  Dominum. 


The  Preface  is  suny  on  the  solemn  tune,  page  1  *  of  the  Appendix. 

Sanctus,’*  as  on  page  15*  of  the  Appendix. 

Pater  Noster,''  as  on  page  3*  of  the  Appendix. 

The  Kiss  of  Peace  is  not  given,  nor  is  the  Agnus  Dei”,  sung,  hut  immediately 
after  the  communion  the  Choir  sings  the  following,  which  takes  the  place  of 
Vespers. 


Antiphon 

VI. 


A1  -  le  -  Ifi  -  ja. 

Psalm  116 


i 


al  -  le  -  Iti  -  ja,  al  -  le  -  lu  -  ja. 


nes  gen  -  tes : 


1.  Lau-d& 


te  D6mmum  om 
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zMrzlz 


=^(*)ZZJt 


laudate  eum. 


om-  nes  p6  -  pti  -  U. 


2.  Quoniam  confirmdta  est 
super  nos  misericordia  ejus :  *  et 
veritas  Ddmini  manet  in  aeter- 
num. 

3.  Gloria  Patri  et  Filio:  *  et 


Spiiifui  Sancto. 

4.  Sicut  erat  in  principio  et 
nunc  et  semper:  *  et  in  s*cula 
sabculorum.  Amen. 

Repeat  the  Antiphon, 


The  Ldttle  Chapter,  Hymn  and  Versicle  are  not  said,  but  the  CeitbrarU  intones 
immediately  IhefoRowing  Antiphon  of  the  “Magnificat.” 

Antiphon 
vni.o. 


F#i 

- - - ? - - - 

li-A— — ny  — i - 4 — ^—0—m  0-^0  f  gi- 

o-i  ^  ^  ^  'ir 

3= 


5 — K — 


masib-ba-ti,  ve- nit Ma- ri  -  a  Magde  -  le  -  ne,  et  &l-te-ra 


^  ......  .  #1  _  1...  1,". 


Ma-rf  -  a,  vi-d6 
Cant.B.M.V. 

-I 


l j 


se  -plil  -  crum,  al  •-  le  -  lu  -  ja. 


— N— I- 


1.  Magni  -  fi  -  cat  *  anima 

4-=’ — 


me  -  a  D6  -mi-ntim. 
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3.  Quia  resp^xit  humilitdtem 
ancillae  sfise:  *  ecce  enim  ex  hoc 
be4tam  me  dicent  omnes  gene- 
rottones. 

A.  Quia  fecit  mihi  mdgna  qui 
PjStens  est:  *  et  sdnctum  ndmen 
ejus. 

5.  Et  m/sericordia  4jus  a  pro- 
g4nie  in  progenies  *  tim6nfe‘6us 

eum. 

6.  Fidt  pot^ntiam  in  brdchio 
suo;  *  djspersit  sup^rhos  m4nte 
c&rdis  sui. 

7.  Depdsuit  poUntes  de  sede, 

yf  •  Dominus  vobisoum.  1$.  E 


*  et  cx&Udvit  humiles. 

8.  EmriSntes  implevit  bonis: 

*  et  divites  dimis/i  inAnes. 

9.  Suscfpit  Israel  piierum 
sfium,  *  rocorddtus  misericdr- 
diae  suae. 

10.  Sicut  Zocutus  est  ad  pdires 
n6stros:  *  Abraham  et  s6mini 
€jus  in  sacula. 

11.  Gldria  Pdtri,  et  Fflio,  *  et 
Spiriiui  Sincto. 

12.  Sicut  drut  in  principio,  et 
nunc,  et  semper,  *  et  in  sacula 
saecu/dritm.  Amen. 

Repeat  the  Antiphon. 

cum  spiritu  tuo. 


0r6“us.  Oraiion. 

SPIRITUM  nobis,  Domine,  tu®  carit4fo’s  mfunde:  f  ut  quos 
sacram^ntis  paschdlibus  sati4sfe',  *  tua  fdcias  piet4te  Con¬ 
cordes.  Per  Ddminum  nostrum  Jesum  Christum  Filium  tuum;  f 
Qui  tecum  vivit  et  regnat  in  uniUte  ejdsdem  Spiritus  Sancti  Deus, 
*  per  orrmia  ssecula  sseculorum.  ^  Amen. 

y .  Dominus  vobiscum.  IJ.  Et  cum  spiritu  tuo. 


Then  the  DecufoUf  facing  the  Congregation^  singsi 


p:— 

tj 

i 

0 — — sr — — J - 

IteMissa  est,  al-le-M  -  ja,  al-le  - 

Deograti-  as,  al-le-lu  ~  ja,  al-le  -  -  lu  - 


The  blessing  is  given. 


THE  END 


APPENDIX 


http://ccwatershed.org 


RESPONSES 

Festal  and  ferial  Mode 


OREMUS 


- 

—  1  - 1 

— — tt —  j 

tJ 

1 

- 

- 5 - 

^ •  Per  omnia  sa^ula  saecu 

Xf 

»  ^ - 

16  -  rum. 

jr— » - I 

A-  men. 

GOSPEL 


-1 . r 

M 

^-4^  ..  .  *  #— 

- Z^  W - 9 - f 

tJ 

Dominus  vo  -  -  bis  -  cum 

- L_L_ - — :  ri 

Et  cum  Spiritu  tu  -  o. 

- 

- \^\ - - - - 

■  J: J  ~ 

^ •  Sequentia  Sancti  Evangelii  se 

'mm 

"■  ■# . 

ciin-dum  Mar  - 

_ gj-  '  '  j 

cum. 

Sequentia  Sancti  Evangelii  se 

cun-dum  Lu  - 

cam. 

Sequentia  Sancti  Evangelii  sec6n 

dumMat-thae  - 

um. 

Sequentia  Sancti  Evangelii  sectin 

dam  Jo  -  4n  - 

nem. 

Gloria  ti 


bi  Do  -  mi  -  ne. 


PREFACE 


Festal  Mode 


cz 

ZaJt  ^  Ik  ft  K  ev  lb-  S" 

- — - ^ — 

Hb — P-4- — P-J.  -r  1 . 7^  ,  1 — 

^ ^ 

hit 

."-rW' - - 

m  . 

- ir-'p - 

•  Per  ora- ni  -  a  sae-cu-la  sae-cu-16  - 


rum. 


IJ.  A-men 


2* 


APPENDIX 


D6-ini-nus  vo  -  bis  -  ctim.  EtcumSpi-ri-tu  tu  -  o* 


E2EE 


X — ^- 


li  J 


f.  Sur 


sum  cor  -  da. 


a 


Ha-b4 


mus  ad  Do  -  ini 


num. 


Gra~ti  -  as  a  -  g4  -  mus  Dd-mi-no  Di  -  o 


no  -  stro. 


-0 - 0- 


Di 


gniim  et  ju  -  stum  est. 

“PATER  NOSTER” 


Festal  and  Ferial  Mode 


-# — 0- 


E^zjtzit: 


-=^ 


mr-r 


Per  6m-ni  -  a  lae-cu-la  sce-cu-lo  -  rum.  A-men. 

r  ^  - ’~v~  N-“^ — ^  'ft  •  "N  — t — 


^ - 


Et  ne  nos  in  du-cas  in  ten-ta  -  ti  -  6  -  nem.  Sed  libera  uos 


APPENDIX 


http://ccwatershed.org 


3^ 


J. 

U  J   j  7 

IT 

z  •  "g-Jg _ 

a  ma  -  lo. 


‘AGNUS  DEI*^ 


Festal  and  Ferial  Mode 


- ^ ^ ^ - ^ ^ - \ - ^ j - 

- - fV - 1  — 1 - - 

r= 

:(? 

— sq - 1:5 — i - - - 

1 — 

V 

m 

2  ■  J  0_ 0_ 0  -0  g  ■  "-: 

S  0  0 

1 — 

"'x/y  •  *- 

y-  Perom-ni-a  S8e>cu<la  sfie-cu-16  -  mm.  ^  A-men. 


H - 4 


0-^—0— m-m- 


^—0 


ZJltTISL 


sit  semper  vo-bis  -  cxim.  ^  Et  cum  Spi-ri  -  tu 


tu  -  o. 


ORDINARY  OF  THE  MASS 


Palm  Stmday 


-  le-i-son.u^  Chri  -  -  -  ste, —  e  - 


4* 


APPENDIX 


IV  0  =  152) 


Credo 


r-Q - - : - K - 

— ^ — N — 1^—1^ — : — s — : - - K- 

"nT -  I  ^  -N-j;  ■» - 

— ! - \ J- 

0 

- • — :: — V — ^ ^  • 

•  ^  ^  

0 •L 

cT  - ^ ^ 

Cre-do  in  u-num  Deum, 

r\ 

Pa  -  trem  om-ni  -  po-tentem. 

fa  - 

1  ^m] 

ct6- 

- tT  if  K  .  ^  n 

^  K  K r^  K  fcj 

fi 

N 

- r—p — — ! - •  P 

fi| 

\  \  \  \  i  to  ^  1 

J  bJ 

J  J  \  0  ^  J 

0 

0  w  m  0  0 

t/  

remcce-li  et  ter  -  rae. 

0 

vi 

•  0 

-  si  -  bi  “  li  -um  6m-ni-  um  — 

et 

in- 

— - K-^ - ^  ^ 

1 ' 

- n  N  !  'I 

K  ■  N  to p  .  p  ,N  i- ■ ...A, 

Tm — J — '  — 2  ! 

.  ^ 

-.r  J  J  J  J  J  *  J  ..VN 1 

•  9 

IP 

— J— — - - — - -  w  w  T  ^ 

vi-  si  -  bi  -  li  -  um.  Et  in  u-num  Do  -  mi-nnm,  Je-sum 


|H 

? — - 

— 

— ^ . ^ . 

^  fL 

— — "T - 

a_ h ! 

- ^ — 1 

1  bV 

111' 

f  ■ 

"Yr 

\ - H ^  =»- 

~9 — 9.  10 — 

J  J  • 

^ 

I  « - 

7 - • 

9 

•  »  ^ 

^  ■ 

m 

Christum, 

Fi  - 

li  -  um  De  -  i 

u  -  ni  -ge  - 

ni  -  turn. 

Et 

ex  Pa  - 

'’“y - ftI — ' — ^ 

^  rL  P — "1 - 

^  t  J  b« i i 

(  -4^ ^ j .  -J 

0  -J  0 

\4Z ^  - 

^9  ^  * 

tre  natum  an  te  6m-ni-a  sae^cu  -  la.  De~um  de  De  -  o, 


APPENDIX 


http://ccwatershed.org 


5* 


A- 1^  h 


lu-men  de  M-  mi  -  ne. 


to 


- K ^ - 1- 

-w — p — 

1^— •-• 


De-  lun  ve-rum  de  De  -  o  ve  -  ro. 

- ^ - 


s==ftoto 


Ge  -ni-tum,  non  factum,  consubstan-  ti  -  4-lem  Pa-tri : 

"  K'  ■  h 


per  quern  6m- 

I 


- 1- 


A-:f— i-j 


5to:I^r 


ni-a  fa -eta  sunt.  Qui  propto-nosho-mi-nes,  et  propternostram  sa- 


33 


J~r 


ctus  est.  Cni-ci  -  fi-xus  et  -  i-am  pro  no-bis: 

“ft- 


sub  P6n-ti  -  o 


Cl^Z  9  • 


- 1^- 


H- 


:A=to=N: 


Pi  -  la  -  to  pas  -  sus  et  se-p<il-tus  '  est. 


i 


--,  .  ..K  .J. 

to=s=«t 


H - 


=^— 


-# — #- 


Et  re-sur  -  r6  -xit  ter  - 

-N— 


ti  -  a  di  -  e,  se  -  cundum  Scripturas.  Et  asc6n-dit  in  ccelum: 


se  -  det  ad  dex-te-ram  Patris.  Et  1  -  te-rum  ven-td-rus  esi 
I- 


-0—- 


i  -  te-ruin  ven-td-rus  est  cum 


r* 


"! — W~- 


1 - 1- 


gl6-ri 


ju-di-ca-re  vi  -  vos  et  mdr-tu  -  os: 


6* 


APPENDIX 


-K— N— 


cu'jus  re-gni  non  e-rit  fi  -  nis.  Et  in  Spi-ri-tuin  Sanctum,  Do-mi- 


num  —  et 


vi  -  vi  -  fi-  c4ntem:  qui  ex  Pa-tre,  Fi  -  li  -  6-  que  pro- 


•A— 


H - 1 


- - - I - e-t-:— 


ce  -  dit.  Qui  cum  Pa-tre  et  Fi  -  li  -  o  si-mul  ad  -  o  -  rd-tur  et 


5-^ — K- 


con-glo  -ri  -  fi  -  c4-tur:  qui  lo  -  cfi-tus  est  per  Prophe  -  tas.  Et 

■>»  -k-  .  -  I  ^ 


H- 


- K - 0  J 


H- 


nam,  sanctam,  ca-th6  -  li-cam 


L^A— N— ^ 


et  a  -  po-sto  -  li-cam  Ec-cle  -  si  - 

-» - 


r«: 


3^ 


4- 


am.  Con  -  fi-te-or  u-num  ba-ptisma  in  re -mis-si  -  6-nempec-ca- 


- ft  .  .  -A— 1*^  — 1 

- ^ - N- - ^ - 1-^ - ^  ^  1  i - 

- 

^  -  1 

J  J  /  J-*  ^  J 

IS-#- 

vitam  ventti  -  ri  safe  -  cu  -  li.  A 

Sanctus 

V.  (  .■'  =  138  ) 


men. 


San 


ctus,  San 


-  ctus,  San 


ctus 


http://ccwatershed.org 


APPENDIX 


7* 


-smr-iT-r^ 

=t- 

-  -A 

iC 

T  ^  J  ■  ^ 

a/— W  ^ 

0  -1^ — 0 

~d - 

J  -b-i 

r  V* 

2 - ci 

-  . - .  - . - . 

D6-mi>nus  De  -  -us  Sa-  -  -  -  ba-  oth.  Ple-ni 


Benedictus 


V.  (J^138=) 


J  ^ 

- 

J  J  J ]  J A 

rn\  TT  ^  n 

9  9  M _ _ 9 _ n  J  1  #  P  JF  ^ 

LM - J 

^00 

S -J  ■' - 

Be-  ne  -  df  -  ctus  qui  ve  -  nit  in  no  -  mi  -  ne  D6  - 


1 

-(qt  ^  ^  ■ 

mi-ni. 

:  ^  *  .?  ..»  f.  #  ^ 

Ho  -  -  -  -  san  -  na 

t -  in  ex  - 

V.  U'^=132) 


A  -  gnus  De  -  -  i,  *  qui  tol  -  -  iis  pec  -  cd  -  ta 


LLx  i 


8' 


APPENDIX 


mundi:  mi ^se- re- re  do  -  -  bis.  A  -  gnusDc  -  - 


A  - 

-#— y - 


1^— iT- 


i,  *  qui  tol  “  -  lis  pec  -  ca  -  ta  mun-di:  mi-se-re- 


MAUNDY  THURSDAY 
K3rrie 


APPENDIX 


http://ccwatershed.org 


9* 


Gloria 


IV.  (.^  =  144) 


ta  -  tis.  Lau  -  da-mus  te.  Be-ne  -  df-ci-mus 


n#  '  hi  1  ‘ 

“’T/  5  a  /,  \  k.  N 

p  r  J  J  — j  J  -3 

h-  H - 0 - 0 - p - 0  0 

^  m  0^0 

0  • 

as  a  -  gi-mus  ti  -  bi 

propter  magnam  glo  -  ri  - 

10* 


APPENDIX 


zz?zzj7=jr=t^z=?zii.^izJza!E2E^^ 


tris. 


Qui  tol  “  lis  pec  -c4  -  ta  mun  -  di,  mi  -  se  - 


APPENDIX 


http://ccwatershed.org 


11^ 


-=5-H- 


-0 — #- 


zMzzMz 


9-0—0- 

tu  so-lu8  sanctus. 


no  -  bis.  Qu6-ni  -  am 


triizd: 


^~0Z 


zMufiri 


A  K 


0— 0—^—0- 


Tu  so  -  lus  D6  -  mi  -  nus.  Tu  so  -lus  Al-  tis  -  si 


-  a  De  -  i 


Pa 


tris. 


vni.  0=138) 


men. 

Sanctus 


sunt  cee  -  li  et  ter  -  ra  glo 


n  -  a 


tu  -  a.  Ho  •  - 


12* 


APPENDIX 


san  *  na 


in 


ex  -  “  c61  -  -  -  -  sis. 


_ Q - H - 1  J 

^  ^  - l=r-i 

9 — d - 1 - 1 — 1  9  7 

■ 

r - n — 1  1—^ — 1 

.1  i 

1  w  2  9  ^  9 

p: •  r*z=J 

99  99 

ex  “  -  cel  -  -  -  -  -  -  sis.  — 


- •y— fv 


di:  mi-se-r6  -  -  re  no  -  -  bis. 


Agnus  De  -  i  qui  tol  - 


r— 0 ^ 

1 

^  i  h 

i  m - 1  1  .  J  1 

j  *1  1  p  i  1  '  j  - 

_ 

f  9.  m  ^  m  9 

'  •  ^  9  ^  m  J  9 * . 

T 

9- 

lispec-c4-ta  mun  -  di,  mi-se-re  -  -  re  no  -  -  bis. 


— - — =— - ; 

— -H- ,-  ^  - 

"2 r 

- n 

; 

1 

1  -J J  ,rv  ^  n 

P  T 

V 

9 

^ r 

:sz33 

^  9  4ZZ9  9  ^  — 9..  - 

A  -  gnus  De  i,  qui  tol  -  lis  pec-  cd  -  ta  mtm  - 


& 


di. 


do-na  no 


bis  pa 


cem. 


APPENDIX 


http://ccwatershed.org 


13* 


HOLY  SATURDAY 


vm  (J'  =  138) 


Kyrie 


$ 


-* - 


— r 


Ky 


-  le  -  i  -  son.  iij  Chri  - 


son.  ij  Ky-ri  -  e. 


u  - 


I'Son. 


Gloria 


Be-ne  -  df-ci 


14* 


APPENDIX 


mus  te.  Ad  -  o  -  r4  -  mus  te, 


Glo  -ri  -  fi  -  ca  -  mus  te  — 


po  -  tens.  D6-mi  -  neFi-li  u-ni  -  ge-ni-te,  Je  - 


su  Chri  -  ste.  D6 


mi-ne  De  -  us.  A 


gnus 


APPCKDIX 


http://ccwatershed.org 


15  ♦ 


: — 1 

^  K  A  m  r 

FsrrPF^s'^m  M'-  ^ 

:toT“  >  -i 

r  p  # 

— # — 

‘  r  r - >  t  ■  f  ■  ^ — w — ^ - P' - 0 - 

- i - - 7*  — y  — — h: — I - ^ — 

'-W' — 

6-neiD 

no-stram. 

\  - 

Qui 

se  -  des  ad  dex  -  te-ram 

»^a.  w  *  *  M  — * - — M  ^  -  -)  I 

-1  -  t1  1  “1 — 

/S  w  w  m~2 

:Sz  — 0 

0  W  —  - ^ - #— ■ 

Pa  -  tris,  mi-se  -  re -re  no  -  bis.  Qu6-ni  -  am  tu 


Sanctus 


San-ctus, 


Sanctus  D6-mi  -  nus 


16’ 


APPENDIX 


- ^ - 

-  na 

IV.  (J*  =120) 

P 


m  ex  -  -  cel  -  sis. 

Benedictus 


=a=P’^P=i=HL# 


Be  -  ne  -  di  -  ctusqiii  ve  -  nit  in  n6  -  -  mi-ne 


Do  -  mi  -  ni.  Ho 


san  -  na  in  ex¬ 


cel 


Laus  Deo 


STABAT  MATER 


http://ccwatershed.org 


17* 


Stabat  Mater 
VI 
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V  3  w  3  W  T^r 

w 

.  w  2  ’  .  A  P  A  !  ' 
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Z  m  ^  •  _ L  L 

#  »  3 — r-3 - ' — 

1.  Sta-bat  Ma-ter  do  -  lo  -  ro  -  sa, 

2.  Cu-jus  a  -  nimam  gementem. 

Ju-xta  cru  cem  la-  cri-mo  -  sa, 
Con-tri-statam  et  do-lentem, 

LZJi: _ ^  >  -K  -A  _ 1 

I  jni  t  r  -t  J  1  n  1 

tciV  ^  J _ 2  •  2  J  J 

r^TT  •  #  •  •  #  • 

tr 

Dum  pende-bat  Fi  -  li  -  us. 
Per-tran-si-vit  gl4  -  di  -  us. 


3.  0  quam  tristis  et  afflicta 
Fait  iUa  benedicta 
Mater  Unig^niti! 

4.  Quse  moerebat,  et  dolebat, 
Pia  Mater  diim  vid6bat 
Nati  poenas  inclyti! 

5.  Quis  est  homo,  qui  non  fleret, 
Matrem  Christi  si  vid6ret 

In  tanto  supplicio? 

6.  Quis  non  posset  contristdri 
Christi  Matrem  contempMri, 
Dol^ntem  cum  Filio? 

7.  Pro  peccdtis  suae  gentis 
Vidit  Jesum  in  tormentis, 

Et  flag^Uis  subditum. 

8.  Vidit  suum  dulcem  Natum 
Mori4ndo,  desoldtum, 

Dum  emisit  spiritum. 

9.  Eia  Mater,  fons  amoris, 

Me  sentire  vim  doloris, 

Fac  ut  tecum  lugeam. 

10.  Fac  ut  drdeat  cor  meum 
In  amdndo  Christum  Deum, 

Ut  sibi  complaceam. 

11.  Sancta  Mater,  istud  agas, 
Crucifixi  fige  plagas 

Cordi  meo  vdlide. 


12.  Tui  Nati  vulner^Lti, 

Jam  dignati  pro  me  pati, 
Pcenas  mecum  divide. 

13.  Fac  me  tecum  pie  flere, 
Crucifixo  condolere. 

Donee  ego  vixero. 

14.  Juxta  crucem  tecum  stare 
Et  me  tibi  sochire 

In  planctu  desidero. 

15.  Virgo  virginum  praecldra, 
Mihi  jam  non  sis  amdra; 

Fac  me  tecum  plangere. 

16.  Fac  ut  portem  Christi  mor- 
Passionis  fac  consortem  [tern, 
Et  plagas  recolere. 

17.  Fac  me  plagis  vulner^Lri, 
Fac  me  cruce  inebridri. 

Et  cruore  Filii. 

18.  Flammis  ne  urar  succ4nsus. 
Per  te,  Virgo,  sim  defensus 

In  die  judicii. 

19.  Christe,  cum  sit  hinc  exire. 
Da  per  Matrem  me  venire 

Ad  palmam  vietoriae. 

20.  Quando  corpus  mori4tur, 
Fac  ut  dnimae  donetur 
Paradisi  gloria.  Amen. 


